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Förord till den elektroniska utgåvan

Rudyard Kiplings roman Kim utkom 1901 (en engelsk utgåva från 1912
finns i Wikisource) och översattes samma år till svenska av Ezaline
Boheman. Handlingen utspelar sig på 1890-talet mellan andra och tredje
afghankriget, mot bakgrund av "det stora spelet" mellan Storbritannien
och Ryssland. (Åttonde kapitlet avslutas med orden: Nu börjar det Stora
spelet.) Författaren fick Nobelpriset i litteratur 1907. Utgåvor från
Hugo Gebers förlag kom 1901, 1910, 1922 och 1933. En utgåva av samma
översättning men på ett annat förlag från 1928 digitaliserades i april
2017. Inledningen är undertecknad av litteraturvetaren och kritikern
Fredrik Böök (1883-1961) och omfattas alltså av upphovsrätt till
utgången av år 2031. Av romanen finns svenska översättningar även av
Tom Wilson (1919) och Raghild Hallén (1953).

                                Inledning

INLEDNING

RUDYARD KIPLING är född den 30 december 1865 i Bombay i Indien; hans
fader, konstnär och etnograf, var professor vid konstakademien i denna
stad och blev sedan föreståndare för ett stort museum i Lahore — man
anar, att sonen porträtterat honom i en av personerna i Kim. Både den
konstnärliga begåvningen och det brinnande intresset för indiskt
folkliv har Rudyard Kipling sålunda ärvt av sin fader, vilken tecknat
illustrationerna till flera av sonens böcker. Uppfostrad i England,
återvände Kipling 1882 till Indien, där han blev tidningsman. År 1890
vann han så gott som i ett slag ryktbarhet genom sina berättelser, som
med humor, kraft och kvickhet skildrade engelsmännens liv i Indien mot
bakgrunden av det väldiga landets myllrande raser och för europeiska
ögon sällsamma natur- och samhällsförhållanden. Kiplings hjältar äro
soldaterna och ämbetsmännen, som med offer av blod och svett bygga upp
och hålla samman det brittiska herraväldet; men han har fin blick och
varm sympati även för de infödda folken under engelsk spira. Han är den
förste, som i litteraturen givit en spegelbild avdet moderna Indien,
och däri ligger hans stora insats. Sedermera har han under långa resor
stiftat bekantskap med de flesta av jordens länder och hav och skildrat
alla världsdelar; överallt förhärligar han de plikttrogna, djärva
handlings- och viljemänniskorna, särskilt det brittiska världsväldets
vägrödjare. Med en viss rätt har han kallats den engelska
imperialismens diktare, och hans inflytande har varit ofantligt. År
1907 erhöll han Nobelpriset i litteratur »i betraktande av den
iakttagelseförmåga, den ursprungliga inbillningskraft samt den manliga
styrka i uppfattning och skildringskonst, som utmärka denne
världsberömde författares skapelser.»

Hans litterära verk är rikt och omfattande. I den berömda Djungelboken
har han närmat sig sagan och djurfabeln. Han har även skrivit ypperlig
lyrik, som framför allt utmärkes av sina överdådiga, medryckande
rytmer; i Barrack-room ballads målar han med bister humor episoder ur
de brittiska soldaternas hårda tillvaro i Indien under krig och fred —
det är en bivuak-poesi, som ibland kan erinra en svensk läsare om
Runebergs Fänrik Ståls sägner. I allmänhet har han nått högst i de
korta novellerna med exotiska motiv och spännande handling, men
åtminstone en av hans romaner, den år 1901 utgivna Kim, står på
höjdpunkten av hans konst. Hjälten är en föräldralös gosse av irländsk
börd, som vuxit upp, förvildad och fri, bland indiska gatpojkar; men
genom en underbar slump stöter han samman med det regemente, där hans
döde far varit soldat, och han bliromhändertagen av de engelska
officerarna och tjänstemännen. Genom sin asiatiska list, sin fintlighet
och kvickögdhet väckte han från första stunden häpnad och intresse, och
han kommer efterhand att göra det hemliga upplysningsväsendet
ovärderliga tjänster. Berättelsen om hans öden vidgar sig till ett
väldigt panorama över livet i Indien; lika mycket som den nyfikne Kim
njuter Kipling av att fördjupa sig i alla de religiösa, politiska och
samhälleliga mysterier, som göra tillvaron i det väldiga riket så
brokig och lockande dunkel. I den gamla tibetanska laman, som Kim med
hängiven kärlek är fästad vid, har Kipling skapat en gripande
representant för det renaste och bästa i asiatiskt fromhetsliv; den
trohjärtade och grubblande tiggarens buddhistiska spekulation är en
fullmogen frukt av Asiens uråldriga visdom.

Kim är en realistisk roman: med en häpnadsväckande sakkunskap och med
saftig målarkonst ställer Kipling fram bilder ur de mest olika miljöer.
Han är lika hemma i templen som i kasernerna, han känner basarerna lika
bra som ämbetsverken, men framför allt trivs han, liksom den muntre och
förslagne Kim, på de väldiga landsvägarna, där en outsinlig ström av
pilgrimer, köpmän, äventyrare och bönder drar förbi. Men Kim är också
en romantisk roman, full av spänning och mystik. En del av denna mystik
stammar från det politiska spioneriets hemlighetsfulla intrigvärld, men
det finns också en djupare ådra, som har sitt ursprung från den
buddhistiska filosofien. Självahuvudpersonen, »hela världens lille
vän», är ett typiskt uttryck för Kiplings eget väsen: kunskapstörsten
är hans lidelse, han vet oerhört mycket och låtsas gärna veta ännu
något mera, han är halvt europé och halvt indier, han är i högsta grad
praktisk, full av energi, men också full av kvickhet och humor. Sin
omgivning iakttar han med skarpa och friska sinnen, men längst inne
känner han en dragning mot det ovärldsliga tibetanska helgonet, som
genomskådat handlingslivets illusioner och sinnevärldens svek.

Fredrik Böök

                             Första kapitlet

FÖRSTA KAPITLET.

Trotsande polisförordningen satt han gränsle över kanonen Zam-Zammah,
där den vilade på sitt postament av tegel mitt emot det gamla
Ajaib-Gher — Undrens Hus, såsom infödingarna kalla muséet i Lahor. Den
som kommit i besittning av Zam-Zammah, »den eldsprutande draken»,
behärskar även hela Pendjab, ty den stora gröna bronskanonen utgör
alltid det främsta av erövrarens byte.

Det fanns åtskilligt, som talade till Kims ursäkt — han hade nyss
sparkat ned Lala Dinanatths pojke från kanontappen — ty engelsmännen
rådde över Pendjab, och Kim var engelsman. Fast Kim var brunbränd som
en inföding, fast han helst talade landets språk och sitt eget
modersmål med starkt sjungande accent, fast han stod på förtrolig fot
med alla de små gossarna i basaren, så var han dock vit, en stackars
vit av den allra fattigaste klassen. Kvinnan, som hade hand om Kim —
hon var en halvblodshinduiska, som rökte opium och låtsades ha en
handel med begagnade möbler vid det torg, där de billiga droskorna ha
sin station — berättade alltid för missionärerna, att hon var Kims
moster, men hans mor hade varit barnjungfru hos en överste och gift sig
med Kimball O’Hara, en ung fanjunkare vid ett irländskt regemente. Han
fick sedermera plats vid Sindh-Pendjab-Delhijärnvägen, och hans
regemente återvände hem utan honom.Hustrun dog av kolera i Ferozepore,
varefter O’Hara slog sig på att dricka och stryka omkring med sin
treårige pojke. Välgörenhetsinrättningar och präster, som kände sig
oroliga för barnet, sökte taga det från fadern, men O’Hara lyckades
alltid undkomma dem, tills han slutligen råkade i klorna på den där
kvinnan, som rökte opium, lärde sig denna ovana av henne och dog såsom
de stackars vita dö i Indien. Vid hans död utgjordes hans ägodelar av
tre papper — det ena kallade han sitt »ne varietur», emedan dessa ord
stodo skrivna under hans namnteckning, och det andra kallade han sin
»klareringssedel». Det tredje papperet var Kims dopattest. I
opiumrusets yra brukade han säga, att dessa tre papper skulle göra
lille Kim till en man. Kim finge på inga villkor skilja sig från dem,
ty de utgjorde delar av ett trolldomsverk — sådan trolldom, som
utövades i det blå och vita Jadoo-Gher — Trolldomshuset, såsom vi kalla
Frimurarelogen. Han påstod, att en vacker dag skulle allt bli gott och
väl, och Kims horn skulle upphöjas mellan pelare — riktiga jättepelare
— av skönhet och styrka. Ridande i spetsen för det ståtligaste
regemente i världen skulle översten själv uppvakta Kim — lille Kim, som
skulle stiga så mycket högre än sin far. Nio hundra förstklassiga
djävlar, vilkas gud var en Röd Tjur på ett grönt fält, skulle betjäna
Kim, ifall de icke redan hade glömt O’Hara — stackars O’Hara, som var
arbetsförman vid Ferozeporelinjen. Efter dylika utbrott av entusiasm
brukade han sitta och gråta bittert i sin trasiga bambustol ute på
verandan. Och sålunda kom det sig, att kvinnan efter hans död sydde in
de tre dyrbara papperen i ett amulettfodral av skinn, som hon hängde i
ett snöre kring Kims hals.

»En vacker dag», sade hon, dunkelt erinrande sig O’Haras profetior,
»skall en Röd Tjur på ett grönt fält komma och hämta dig, och översten
skall rida påsin ståtliga häst i spetsen för — vad var det nu igen —
jo, för nio hundra djävlar.»

»Det skall jag komma ihåg», sade Kim. »En Röd Tjur och en överste på en
häst skola komma till mig, men först måste ett par karlar göra i
ordning till föreställningen, ty pappa sa’, att så går det alltid till,
när människorna göra trollkonster.»

Om kvinnan hade skickat Kim till de lokala myndigheterna med dessa
papper, skulle han naturligtvis genast blivit intagen på
frimurarebarnhuset uppe bland bergen, men hon hade hört så mycket talas
om frimurarnes trollkonster, att hon misstrodde dem. Kim hade också sin
lilla åsikt om saken. Då han hunnit till oförståndets ålder, lärde han
sig undvika missionärer och vita män med allvarligt utseende, vilka
frågade vem han var och vad han gjorde. Ty Kim övade sig med stor
framgång i konsten att göra ingenting. Visserligen kände han den
underbara, muromkransade staden Lahor från Delhiporten till den yttre
fästningsgraven; visserligen var han förtrogen med män, som levde ett
underbarare liv än Harun-al-Raschid någonsin drömt om, och visserligen
förde han själv ett liv, som var äventyrligare än det, som skildras i
»Tusen och en natt», men missionärerna och föreståndarne för
välgörenhetsinrättningar kunde icke uppskatta det härliga i ett sådant
levnadssätt. Inom de olika kvarteren var han känd under namnet »hela
världens lille vän», och som han var mycket vig och hade en stor
förmåga att göra sig osynlig, brukade han om natten för slickade och
fina unga modelejons räkning uträtta åtskilliga uppdrag på de till
trängsel besökta flata hustaken. Detta var ju naturligtvis intriger —
det visste han mycket väl, liksom han kände till allt ont ända från den
tid, då han började tala — men han älskade äventyret för dess egen
skull — älskade att smyga genom mörka gator och gränder, att klättra
uppförtakrännor, att beskåda kvinnovärlden på de flata taken och att
fly snabbt från tak till tak under skydd av den mörka, varma natten.
Vidare stod han på förtrolig fot med många heliga män, askbeströdda
fakirer vid sina tegelaltaren under träden vid floden, och städse var
han redo att hälsa dem, då de återvände från sina tiggarfärder, och att
äta ur samma fat som de, när ingen fanns i närheten. Kvinnan, som hade
tillsyn över honom, höll strängt på att han skulle bära europeiska
kläder — byxor, skjorta och en illa medfaren hatt — men Kim fann det
bekvämare att kläda sig i en hinduisk eller muhammedansk dräkt, då han
utförde vissa uppdrag. En av de unga sprättarne — han som fanns
liggande död på bottnen av en brunn samma kväll som jordbävningen ägde
rum — hade en gång skänkt honom en fullständig hinduisk dräkt, en sådan
som bäres av gatpojkar av låg kast, och Kim gömde denna omsorgsfullt
bakom en brädstapel i Nila Rams brädgård, där det doftande cedertimret
ligger i förvar, sedan det drivit nedför Raveefloden. När Kim hade
någon affär eller något nöje i kikaren, brukade han alltid använda sin
tillhörighet och återvände då vanligen framemot morgonen till sitt så
kallade hem, alldeles utmattad av att ha gått och hurrat efter ett
bröllopståg eller tjutit vid en hinduisk festlighet. Ibland fanns det
mat i huset, men oftast fanns det ingen, och då gick Kim ut igen för
att få sig litet mat hos sina infödda vänner.

Under det han nu satt där och sparkade med hälarna mot Zam-Zammah,
avbröt han ofta sin lek med Chota Lal och Abdullah, sockerbagarens son,
för att rikta en och annan speglosa till den infödde poliskonstapeln,
som stod och höll vakt över de långa raderna av skor utanför
museiporten. Den reslige pendjaben grinade välvilligt; han kände Kim
sedan gammalt. Så gjorde även vattendragaren, som hällde vatten över
gatan ur sin getskinnssäck. Och så gjorde också muséetssnickare, som
stod och hamrade på en ny packlår. Och så gjorde för resten alla i
grannskapet utom lantborna, som skyndade till Undrens hus för att
beskåda alla de saker, som tillverkats i deras provins och annorstädes.
Muséet var ägnat åt indisk konst och manufaktur, och alla, som ville ha
upplysningar, kunde vända sig till föreståndaren.

»Undan! Undan! Låt mig få komma upp!» skrek Abdullah, i det han
klättrade upp på Zam-Zammahs hjul.

»Din pappa bakte pastejer, Din mamma, hon stal ghi», sjöng Kim. »Alla
museimän ha ramlat ner från Zam-Zammah för länge sedan.»

»Låt mig få komma upp!» skrek lille Chota Lal svängande sin
guldbroderade mössa. Hans far var kanske värd en halv million pund, men
Indien är det enda verkligt demokratiska land i världen.

»Hinduerna ha också ramlat av Zam-Zammah. Museimännen knuffade ned dem.
Din pappa bakte pastejer, Din — —»

Han tystnade tvärt, ty ur den sorlande Mateebasaren framträdde i detta
ögonblick en man, vars like Kim aldrig hade skådat, oaktat han trodde
sig känna till alla kaster. Han var vid pass sex fot lång och klädd i
en veckrik dräkt av något smutsfärgat tyg, som närmast liknade det, som
användes till hästtäcken, och icke ett enda av dess många veck kunde
Kim hänföra till något av honom känt yrke eller ämbete. Vid hans bälte
hängde ett långt och smalt pennfodral av genombrutet järn och ett
radband av träkulor, sådant som heliga män bruka bära. På huvudet bar
han ett slags underlig stor slokhatt. Han hade ett gult och skrynkligt
ansikte alldeles som Fook Shing, den kinesiske skomakaren i basaren.
Hans ögon sutto snett och liknade smala strimmor av onyx.»Vem är det?»
frågade Kim sina kamrater.

»Kanske det är en karl», svarade Abdullah och stirrade på främlingen
med fingret i munnen.

»Utan tvivel», sade Kim, »men jag har aldrig sett någon sådan karl i
Indien.»

»Kanske en präst», sade Chota Lal, som fått syn på radbandet. »Titta!
Han går in i Undrens hus!»

»Jag kan inte förstå, vad ni säger», sade poliskonstapeln och skakade
på huvudet. Han talade endast pendjabdialekten. »Hör på, du hela
världens lille vän, vad säger mannen?»

»Skicka hit honom», sade Kim, i det han hoppade ned från Zam-Zammah.
»Han är en främling, och du är en buffel.»

Den nykomne gjorde en hjälplös åtbörd och släpade sig bort till
pojkarna. Han var gammal, och hans grova yllemantel luktade starkt av
den stinkande artemisian, som växer i bergspassen.

»O, barn, vad är detta för ett stort hus?» frågade han på mycket
välklingande urdu.

»Ajaib-Gher, Undrens hus!» Kim gav honom icke någon titel som Lala
eller Mian. Han kunde icke gissa sig till mannens trosbekännelse.

»Ah! Undrens hus! Kan vem som helst få gå in dit?»

»Det står skrivet ovanför dörren, att alla äga tillträde.»

»Utan betalning?»

»Jag går ut och in där, och jag är inte just någon kapitalist», svarade
Kim skrattande.

»Jag är tyvärr en gammal man! Jag visste det icke!» Och fingrande på
sitt radband vände sig främlingen till hälften mot muséet.

»Vilken kast tillhör du? Var bor du? Har du kommit långväga ifrån?»
frågade Kim.»Jag har kommit från Kulu. — Långt bortom Kailas — men vad
vet du om dessa platser? Jag kommer från bergen, där luften och vattnet
äro friska och svala.»

»Aha! Khitai (en kines)», sade Abdullah stolt. Fook Shing hade en gång
jagat ut honom ur sin bod, emedan han spottat på husguden, som hängde
ovanför skodonen.

»Pahari (en bergsbo)», sade lille Chota Lal.

»Ja, barn — en bergsbo från berg, som du aldrig får skåda. Har du
någonsin hört talas om Bhotiyal (Tibet)? Jag är icke någon Khitai, utan
en Bhotiya (tibetan), efter du nu vill veta det — en lama, eller på
ditt tungomål en guru.»

»En guru från Tibet», sade Kim. »Jag har aldrig sett en sådan man. Äro
de då hinduer i Tibet?»

»Vi följa Mittens väg och leva i frid i våra kloster. Jag har givit mig
ut för att uppsöka fyra heliga ställen, innan jag dör. Nu veta ni, som
äro barn, lika mycket som jag, gamle man, vet.» Och han smålog
välvilligt mot gossarne.

»Har du ätit?»

Han trevade med handen innanför sin mantel och drog fram en nött
tiggarskål. Gossarne nickade. Alla präster, som de kände till, brukade
tigga.

»Jag har ingen lust att äta ännu.» Och vid dessa ord vände han på
huvudet, alldeles som en gammal sköldpadda i solskenet. »Är det sant,
att det finns många gudabilder i Undrens hus i Lahor?» Han upprepade de
sista orden likt en, som vill inprägla en adress i sitt minne.

»Ja, det är sant», sade Abdullah. »Det är fullt av hedniska buts. Du är
också en avgudadyrkare.»

»Bry dig inte om, vad han säger», inföll Kim. »Det är regeringens hus,
och det finns ingen avgudadyrkare där, endast en sahib med vitt skägg.
Följ med mig, så skall jag visa dig vägen.»»Främmande präster bruka äta
upp pojkar», viskade Chota Lal.

»Och han är en främling och but-parast (avgudadyrkare)», sade Abdullah,
muhammedanen.

Kim skrattade. »Spring ni och göm er i mammas knä, så ä’ ni säkra!
Kom.»

Kim svängde om det självregistrerande vändkorset; den gamle mannen
följde efter honom och stannade häpen. I den stora förhallen stodo
väldiga grekisk-buddhaistiska skulpturverk, utförda, de lärde vete för
huru många år sedan, av hantverkare, vilka varit mottagliga för
inflytandet av den på ett hemlighetsfullt sätt överförda grekiska
konstnärsandan. Där funnos hundratals skulpturverk, friser med figurer
i relief, fragment av statyer och hällar med inristade figurer, som
fordom klätt tegelstensmurarne i buddhaisternas stupas och viharas och
som nu, uppgrävda och vederbörligen försedda med påskrifter, utgjorde
muséets stolthet. Stum av häpnad vände sig laman från det ena föremålet
till det andra och stannade slutligen i hänförd undran framför en stor
högrelief, som föreställde Buddhas kröning eller apoteos. Mästaren
framställdes sittande på en lotusblomma, vars kronblad voro så djupt
inhuggna, att de verkade nästan fristående. Runt omkring honom var
samlad en beundrande hierarki, av kungar och forntida buddhapräster.
Nedanför flöt en ström, som täcktes av lotusblommor och i vilken fiskar
och vattenfåglar simmade. Två fjärilsvingade peri svängde en girland
över hans huvud, och ovanför dem höll ett annat par Bodhisats
juvelprydda turban.

»Herren! Herren! Det är Sakya Muni själv!» utbrast laman halvt
snyftande, och med låg röst började han frammumla den underbara
hinduiska åkallelsen: »Han som i sig är Vägen — Lagen, Som i sitt sköte
Maja bar. Anandas Herre — Bodhisat.»»Och Han är här! Den Höga Lagen är
också här! Min pilgrimsfärd har börjat bra. Och vilket arbete! Vilket
arbete!»

»Där borta sitter sahib», sade Kim, i det han drog sig undan bland
lårarna i den flygel, som var upplåten åt industrialster. En vitskäggig
engelsman betraktade uppmärksamt laman, som allvarligt vände sig om och
hälsade honom och efter åtskilligt letande drog fram en anteckningsbok
och en bit papper.

»Ja, det är mitt namn», sade engelsmannen småleende åt den oövade,
barnsliga stilen.

»En av oss, som företagit en pilgrimsfärd till de Heliga platserna —
han är nu abbot i Lung-Cho-klostret — gav mig detta», stammade laman.
»Han talade om dessa.» Och han pekade med sin magra, darrande hand på
skulpturverken.

»Var då välkommen, o, lama från Tibet. Här äro gudabilderna, och jag är
här för att samla kunskap.» — Han kastade en snabb, genomträngande
blick på laman. »Stig in i mitt rum så länge.» Den gamle mannen darrade
av iver och rörelse.

Rummet utgjordes av en liten avbalkning i det stora galleriet, varest
skulpturverken stodo uppställda kring väggarna. Kim lade sig ned på
golvet med örat lutat mot en spricka i cederdörren, och följande sin
instinkt gjorde han sig redo att lyssna och spionera.

Det mesta av vad som yttrades översteg vida hans fattningsförmåga.
Laman talade, till en början stammande och osäkert, om sitt eget
kloster, Suchzen, som låg mitt emot de Målade Bergen, fyra månaders väg
från Lahor. Föreståndaren tog därpå fram ett stort album med
fotografier och visade honom klostret, som låg där på sin bergskam och
blickade ut över den väldiga dalen med dess mångfärgade strata.»Åh!
Åh!» Laman satte på sig ett par hornbågade glasögon av kinesisk
tillverkning. »Här är den lilla porten, genom vilken vi bära ved om
vintern. Och är det verkligen möjligt, att du — att engelsmännen känna
till allt detta? Han, som nu är abbot i Lung-Cho, berättade det
visserligen, men jag trodde honom icke. Herren — den Upphöjde — hålles
Han också i ära här? Och är Hans liv känt?»

»Det finns alltsammans inristat på stenarne. Kom och se, om du har
vilat dig nog.»

Laman trädde nu ut i den stora salen och besåg under föreståndarens
ledning samlingarne med en from mans vördnad och en yrkesmans beundran.

Händelse efter händelse i den vackra legenden återfann han på de nötta
stenhällarne, här och var förvirrad av den främmande grekiska
uppfattningen, men förtjust som ett barn över varje ny upptäckt. Då
ordningsföljden rubbades, såsom fallet var vid Bebådelsen, tog
föreståndaren fram sina franska och tyska böcker med fotografier och
reproduktioner och förklarade alltsammans.

Här var den fromma Asita, motsvarande den kristna berättelsens Simeon,
som höll det heliga barnet i sitt knä, medan föräldrarne lyssnade till
hans ord, och här funnos detaljerna i legenden om Devadatta. Här syntes
den elaka kvinnan, som anklagade Mästaren för okyskhet, här såg man
undervisningen i Rådjursparken och underverket, som dövade
eldsdyrkarne; här såg man Bodhisat i sin kungliga skrud, den underbara
födelsen, döden i Kusinagara, varest den svage lärjungen svimmade. Och
i oändlighet återgavs betraktelsen under Bodhiträdet och allmoseskålens
tillbedjan. Inom några få minuter märkte föreståndaren, att hans gäst
icke var någon vanlig bönläsande tiggare, utan en lärd man. De gingo
igenom alltsammans från början igen, sedan laman tagit sig en pris snus
och torkat sinaglasögon, och talade mycket fort på en förvirrande
blandning av urdu och tibetanska. Laman hade hört talas om de kinesiska
pilgrimernas, Fo-Hians och Hwen-Thiangs’, resor och ville gärna veta,
ifall berättelsen om deras resor fanns översatt. Han höll andan, medan
han hjälplöst vände bladen i Beals och Stanislaus Juliens arbete. »Det
står här alltsammans. Men det är en förseglad bok för mig.» Därpå
beredde han sig att med vördnad lyssna till de fragment, som
föreståndaren översatte till urduspråket. För första gången hörde han
talas om dessa forskningar, som företagits av europeiska lärde, vilka
med tillhjälp av denna resebeskrivning och hundratals andra dokument
hade identifierat buddhaismens heliga ställen. Sedan fick han se en
väldig karta, som var översållad med gula streck och punkter. Här låg
Kapilavastu, här låg Mittens rike och här låg Mahabodi, buddhaismens
Mekka, och här var Kusinagara, den sorgliga platsen för den Heliges
död. Den gamle mannen lutade sitt huvud en stund under tystnad över
kartbladet, och föreståndaren tände en ny pipa. Kim hade under tiden
somnat. Då han vaknade, rörde sig samtalet mera inom gränserna för hans
fattningsförmåga.

»Och sålunda kom det sig, o, du Visdomens Källa, att jag beslöt mig för
att uppsöka de Heliga Ställen, som Hans fot hade trampat — först Hans
födelseplats, sedan Maha Bodhi, som även kallas Buddh Gaya — särskilt
klostret därstädes — och vidare — Rådjursparken samt platsen, där Han
dog.»

Laman sänkte rösten. »Och jag kommer ensam. Sedan fem — sju — aderton —
fyrtio år tillbaka har det tyngt på mitt sinne, att den Gamla Lagen
icke rätt efterleves, utan, såsom du vet, uppblandats med trolldom,
besvärjelser och avgudadyrkan. Alldeles såsom gossen härutanför sade —
med but-parasti.»

»Så går det med alla trosbekännelser.»»Tror du det? Jag studerade de
gamla böckerna i mitt kloster och fann dem innehålla tomma ord. Och
även den senare ritualen, vilken antagits av oss, som tillhöra den
Reformerade Lagen — även den har intet värde inför dessa gamla ögon.
Även den Fullkomliges efterföljare ligga i strid med varandra.
Alltsammans är illusion — och ingenting annat än illusion. Men jag har
en annan åstundan.» Det gula, rynkiga ansiktet närmade sig
föreståndarens, och den långa pekfingersnageln knackade mot bordet.
»Edra lärde ha med tillhjälp av dessa böcker följt de Heliga Fötterna
på alla deras vandringar, men det finnes dock saker, som de icke
utforskat. Jag vet ingenting — ingenting alls vet jag — men jag går att
på en bred och öppen väg frigöra mig från Tingens Hjul.» Han log i
barnslig triumf. »Genom att vallfärda till de Heliga Ställena samlar
jag förtjänster, men detta är icke allt. Lyssna till en sannfärdig
berättelse. När vår nådige Herre som yngling ville taga sig en hustru
förklarade Hans faders rådgivare, att han var alltför ung och späd för
att gifta sig. Detta känner du ju?»

Föreståndaren nickade och undrade inom sig, vad som skulle komma.

»Han måste då utföra det trefaldiga starkhetsprovet och mäta sina
krafter med alla besökande. Och då vår Herre vid första skjutprovet
brutit sönder den båge, man gav Honom, bad Han att få en båge, som
ingen kunde bräcka. Men detta känner du ju?»

»Det är skrivet. Jag har läst det.»

»Och pilen sköt förbi alla mål och försvann långt, långt bortom
synhåll. Slutligen föll den dock ned, och där den träffade marken,
upprann en bäck, som snart svällde ut till en flod, vars vatten genom
vår Herres nåd förlänades en undergörande verkan, så att den som badar
sig däri borttvättar alla syndens fläckar.»

»Så står det skrivet», sade föreståndaren.Laman drog ett djupt
andedrag. »Var är den undergörande Floden, o, du Vishetens Källa — var
föll pilen?»

»Jag vet det tyvärr icke, min broder.»

»Ack, säkert måste du veta det. Se, jag är en gammal man. Jag frågar
med huvudet mellan Dina fötter, o, du Vishetens Källa. Vi veta, att han
spände bågen. Vi veta, att pilen föll. Vi veta, att floden rann upp.
Men var finnes då denna Flod? I drömmen har jag blivit uppmanad att
söka den, och därför har jag kommit. Nu är jag här. Men var är Floden?»

»Om jag visste det, tror du då icke, att jag skulle ropa ut det för
alla människor?»

»Genom denna flod blir man frigjord från Tingens Hjul», fortfor laman
utan att akta på hans ord. »Pilens Flod! Tänk efter ännu en gång! Någon
liten bäck, kanske — som torkat ut av solhettan? Den Helige skulle
aldrig vilja så bedraga en gammal man.»

»Jag vet det icke. Jag vet det icke.»

Laman närmade åter sitt tusenrynkiga ansikte intill engelsmannens. »Jag
ser, att du icke vet det. Då du icke tillhör Lagen, måste det ju vara
fördolt för dig.»

»Ja, fördolt — fördolt.»

»Både du och jag, min broder, äro bundna. Men jag —» här reste han sig
upp och skakade ut sin veckrika dräkt, »jag skall gå att slita mina
bojor. Följ med!»

»Jag är bunden», svarade föreståndaren. »Men vart tänker du begiva
dig?»

»Först till Kashi (Benares): vart annars? Där skall jag i ett
Jaintempel sammanträffa med en som tillhör den rena tron. Han är även
en sökare i hemlighet, och han skall kanske kunna lämna mig några
upplysningar. Kanske skall han följa med mig till Buddh-Gaya. Sedan
skall jag begiva mig norr- och västerut till Kapilavastu, och där skall
jag söka efter floden. Ja,jag skall söka den överallt, var jag drar
fram — ty man känner icke platsen, där pilen föll.»

»Och hur ämnar du färdas? Det är ett gott stycke väg till Delhi och
ännu längre till Benares.»

»Både med tåg och till fots. När jag lämnat bergen, for jag med te-rain
från Pathânkot. Det gick så fort. Till en början var jag mycket
förvånad över att se de långa stolparne vid sidan av vägen oupphörligt
plocka upp sina trådar. Men sedan blev jag så stel i kroppen och
önskade, att jag kunde få gå, såsom jag var van.»

»Och du är säker på att hitta vägen?» sade föreståndaren.

»Åh, vad det beträffar, så behöver man bara fråga sig för och betala
pengar för att komma dit man vill. Så mycket visste jag redan i mitt
kloster från säker källa», sade laman stolt.

»Och när tänker du giva dig av?» Föreståndaren log åt denna blandning
av gammaldags fromhet och modernt framåtskridande, vilken
karakteriserar våra dagars Indien.

»Så snart som möjligt. Jag uppehåller mig vid de ställen där Han levat,
tills jag finner Pilens Flod. Dessutom finns det ett skrivet papper med
uppgift om tiderna för tågen, som gå söderut.»

»Och hur tänker du livnära dig?» Lamaprästerna bruka i allmänhet vara
rikligt försedda med pengar, men föreståndaren önskade förvissa sig
härom.

»Under resan tänker jag begagna mig av Herrens allmoseskål. Ja, såsom
Han gick, så går jag, lämnande bakom mig det lugna klosterlivet. Då jag
vandrade bort från mitt hemlands berg, hade jag med mig en chela
(lärjunge), vilken tiggde för mig såsom Regeln föreskriver, men under
ett uppehåll i Kulu fick han feber och dog. Nu har jag ingen chela, men
jag vill själv taga allmoseskålen och låta de fromma samla
förtjänster.» Han nickade beslutsamt. Lamaklostrenslärde bruka icke
tigga, men denne lama var en entusiast, som icke lät sig avskräckas av
något.

»Vare det så», sade föreståndaren småleende. »Men låt mig nu också få
samla förtjänster. Vi äro yrkesbröder, du och jag. Här är en ny bok av
vitt, engelskt papper, och här äro ett par formerade pennor — hårda och
mjuka — alltsammans till nytta för en skrivkunnig. Och låna mig nu dina
glasögon.»

Föreståndaren prövade dem. De voro mycket ripiga, men av nästan samma
styrka som hans egna glasögon, vilka han lade i lamans hand med orden:
»Pröva dessa.»

»Som en fjäder — alldeles som en fjäder kännas de på näsan!» Den gamle
mannen vände förtjust på huvudet och rynkade näsan. »Jag känner dem ju
knappast! Och så klart jag ser genom dem!»

»De äro av bilaur — glas, och kunna aldrig bli ripiga. Måtte de kunna
förhjälpa dig att finna din flod, ty de äro dina.»

»Jag vill taga emot dem och pennorna och den vita boken såsom ett
tecken på vänskap mellan präst och präst», sade laman. »Men», fortfor
han, i det han famlade på sitt bälte och lösgjorde pennfodralet, »då
måste du också taga detta såsom ett minne av mig. Det är gammalt —
liksom jag.»

Pennfodralet var ett kinesiskt arbete av gammalt mönster, sådant som
icke tillverkas nu för tiden, och föreståndarens samlareblick hade
genast fängslats därav. På inga villkor kunde laman förmås att taga
tillbaka gåvan.

»Då jag återvänder efter att ha funnit floden, skall jag ha med mig åt
dig en tavla över Padma-Samthora — en sådan som jag brukade rita på
siden i klostret. Och även en tavla över Livets Hjul, ty vi äro
yrkesbröder du och jag», sade han med ett lågt skratt.Föreståndaren
skulle gärna velat hålla honom kvar, ty det finns inte många, som ännu
känna till hemligheten med de buddhaistiska, med ett slags borstpenna
förfärdigade tavlorna, vilka äro så att säga till hälften skrivna, till
hälften ritade. Men laman avlägsnade sig med långa, släpande steg och
högburet huvud, och sedan han stannat några ögonblick i begrundan
framför den stora statyen av Bodhisat, gick han nedför trappan och
passerade genom vändkorset.

Kim följde honom som en skugga. Vad han hört hade uppväckt hans
livligaste intresse. Denne man var en alldeles ny företeelse, som han
tänkte undersöka vidare, alldeles som han skulle ha undersökt en ny
byggnad eller ett nytt slags festlighet i Lahor. Laman var hans fynd,
och han tänkte taga det i besittning. Kims mor hade också kommit från
Irland.

Den gamle mannen stannade vid Zam-Zammah och såg sig omkring, tills
hans blick föll på Kim. Den heliga entusiasmen hade för en stund
övergivit honom, och han kände sig gammal, bortkommen och mycket
hungrig.

»Sitt inte under kanonen», sade poliskonstapeln i barsk ton.

»Hå, hå», ljöd Kims svar i lamans ställe. »Han får sitta under kanonen
så mycket han behagar. När stal du mjölkgummans tofflor, Dunnoo?»

Detta var en helt och hållet ogrundad beskyllning, som framsprang ur
ögonblickets ingivelse men som likvisst hade förmåga att tysta munnen
på Dunnoo, vilken visste att Kims höga rop, om så fordrades, kunde
tillkalla en hel legion av oförskämda pojkar från basaren.

»Vem dyrkade du därinne?» frågade Kim i vänligt nedlåtande ton, sedan
han satt sig i skuggan bredvid laman.»Jag dyrkade ingen, barn. Jag
böjde mig inför den Höga Lagen.»

Kim lyssnade utan ett tecken av rörelse till namnet på denna nya
gudomlighet. Han kände redan förut till några tjog.

»Och vad har du för dig?»

»Jag tigger. Jag erinrar mig nu, att det är länge sedan jag åt och
drack. Huru vädjar man till barmhärtigheten i denna stad? Gör man det
under tystnad, såsom hos oss i Tibet, eller med höga böner?»

»De, som tigga under tystnad, svälta under tystnad», svarade Kim,
citerande ett inhemskt ordspråk. Laman försökte resa sig upp, men sjönk
tillbaka igen och suckade djupt vid tanken på sin lärjunge, som dött
långt borta i Kulu. Kim observerade honom med huvudet på sned —
fundersam och intresserad.

»Giv mig skålen. Jag känner människorna i den här staden — alla som ä’
barmhärtiga. Giv mig den så skall du få den tillbaka fylld.»
Förtroendefull som ett barn räckte den gamle honom skålen.

»Vila du dig så länge. Jag känner folket.»

Och med dessa ord traskade han bort till en öppen bod, som tillhörde en
grönsaksmånglerska av låg kast och var belägen mitt emot spårvägslinjen
i Motee-basaren. Hon kände Kim sedan gammalt.

»Åhå, har du blivit en yogi med din tiggarskål?» skrek hon.

»Nej», svarade Kim stolt, »men det är en ny präst i staden — en man
sådan som jag aldrig förr sett.»

»Gammal präst — ung tiger», sade kvinnan vresigt. »Jag är trött på nya
präster. De slå ned som flugor på våra varor. Är då min sons far en
barmhärtighetens brunn, eftersom han skall vara skyldig att ge allt vad
de begära?»

»Nej, din man är snarare yagi (vresig) än yogi (en from man). Men den
här prästen är något alldelesnytt. Sahib i Undrens hus har talat med
honom som med en bror. O, min moder, fyll den här skålen åt mig. Han
väntar.»

»Skålen kantänka! Den är ju så stor som ett ämbar! Du är lika djärv som
Shivas heliga tjur. Han har redan i morse tagit det bästa av lökkorgens
innehåll, och så vill du att jag skall fylla din skål. Här kommer han
igen för resten.»

Kvarterets väldiga, råttfärgade Brahmatjur banade sig väg genom den
brokiga hopen och styrde kosan rakt på grönsaksboden, och medveten om
sina privilegier såsom ett heligt djur sänkte han huvudet och nosade på
den långa raden av korgar, innan han gjorde sitt val. Men i detsamma
lyfte Kim sin hårda lilla häl och planterade den mitt på tjurens
fuktiga, blåa nos. Det heliga djuret frustade ilsket och luffade över
spårvägsskenorna, under det att hans puckel darrade av raseri.

»Ser du, nu räddade jag åt dig mycket mera än som går i den här skålen.
Och nu, lilla mor, ger du mig nog litet ris och torkad fisk — och litet
curry med för resten.»

Ett mummel hördes från det inre av boden, där en man låg utsträckt.

»Han körde bort tjuren», sade kvinnan med låg röst. »Det är vackert att
giva åt de fattiga.» Hon tog skålen och återlämnade den, fylld av varmt
ris.

»Men min yogi är inte någon ko», sade Kim allvarsamt, i det han med
sina fingrar grävde ett hål i riset. »Litet curry sätter smak på riset,
och jag tror, att en bit bröd och litet smör skulle smaka honom mycket
bra.»

»Det är ju ett hål så stort som ditt huvud», sade kvinnan vresigt. Men
icke desto mindre fyllde hon det med god, rykande curry, lade ett
stycke bröd överhålet och en klick skirat smör ovanpå detta. Kim
betraktade skålens innehåll med lystna blickar.

»Tack skall du ha. Och när jag är i basaren, så lovar jag, att tjuren
inte skall få komma i närheten av din bod. Han är en djärv tiggare.»

»Än du då?» skrattade kvinnan. »Men akta dig för att tala illa om
tjurar. Har du icke berättat mig, att en vacker dag skall en Röd Tjur
komma från ett grönt fält och hjälpa dig? Spill nu inte ut någonting ur
skålen och bed om den helige mannens välsignelse för mig. Kanske han
vet någon bot för min dotters onda öga. Bed honom om det också, o, du
hela världens lille vän!»

Men Kim hade skyndat bort innan hon hunnit sluta sin mening,
omsorgsfullt undvikande herrelösa hundar och hungriga bekantskaper.

»På detta sätt tigga vi, som veta, huru vi skola bära oss åt», sade han
med berättigad stolthet till laman, som förvånad betraktade skålens
innehåll. »Ät nu — så skall jag göra dig sällskap. Hör hit, bhistie»,
ropade han till vattendragaren, som vattnade planteringarna utanför
muséet. »Giv oss vatten. Vi män äro törstiga.»

»Vi män!» upprepade bhistie’n skrattande. »Är en säck tillräcklig för
ett sådant par? Drick då i den Barmhärtiges namn.»

Han lät en smal stråle spruta ned i händerna på Kim, som drack efter
landets sed, men laman måste nödvändigt plocka fram en bägare ur sina
innehållsrika draperier och dricka mera ceremoniöst.

»Pardesi» (en främling), förklarade Kim, då den gamle mannen på ett
främmande tungomål frammumlade något, som tydligen skulle föreställa en
välsignelse.

Och nu åto de tillsammans med stort välbehag och tömde allmoseskålen
till botten. Därpå tog sig laman en väldig pris snus, fingrade en stund
på sitt radbandoch försjönk sedan, då Zam-Zammahs skugga blev längre, i
ålderdomens lätta slummer.

Kim kilade över till närmaste tobaksförsäljerska, en mycket
levnadsfrisk ung muhammedanska och tiggde sig en besk cigarr av den
sort, som säljes till studenterna vid Pendjab-universitetet, vilka
sätta en ära i att efterapa engelska sedvänjor. Därpå slog han sig ned
för att röka och tänka med hakan stödd mot knäna, och resultatet av
hans tankar visade sig i form av en plötslig språngmarsch i riktning
mot Nila Rams brädgård.

Laman vaknade icke förrän stadens aftonliv hade börjat i och med
lykttändningen och de vitklädda kontoristernas och lägre tjänstemännens
återkomst från regeringens ett stycke utom staden belägna
ämbetslokaler. Han såg sig förvirrad omkring åt alla håll, men ingen
ägnade någon uppmärksamhet åt honom, med undantag av en hinduisk
gatpojke, iförd en smutsig turban och isabellafärgade kläder. Plötsligt
lutade han ned huvudet mot sina knän och jämrade sig högt.

»Hur är det?» frågade gossen och ställde sig framför honom. »Har du
blivit bestulen?»

»Min nya chela (lärjunge) har lämnat mig, och jag vet inte vart han
tagit vägen.»

»Vad för slags man var din lärjunge?»

»Det var en gosse, som kom till mig i stället för den, som dog, och
såsom en belöning för de förtjänster jag samlade, då jag bugade mig för
Lagen därinne.» Vid dessa ord pekade han på muséet. »Han kom för att
visa mig vägen, som jag icke kände. Han förde mig in i Undrens hus, och
genom hans ord hämtade jag mod att tala vid Underverkens Bevarare, så
att jag blev stärkt och lycklig. Och då jag var utmattad av hunger,
tiggde han för mig såsom en chela brukar göra för sin lärare. Plötsligt
blev han sänd, ochplötsligt har han försvunnit. Jag hade tänkt att få
undervisa honom i Lagen under vägen till Benares.»

Kim blev helt förvånad, då han hörde detta, emedan han lyssnat till
samtalet i muséet och visste, att den gamle mannen talade sanning,
något som en inföding sällan gör inför en främling.

»Men jag förstår nu, att han sändes till mig för ett särskilt ändamål.
Därigenom vet jag, att jag skall finna en viss Flod, som jag söker.»

»Pilens Flod?» sade Kim med ett överlägset leende.

»Är detta ett nytt Sändebud?» utbrast laman. »Jag har icke talat därom
med någon annan än Gudabildernas Bevarare. Vem är du?»

»Din chela», svarade Kim enkelt, i det han satte sig på hälarna. »Jag
har aldrig i hela mitt liv sett någon, som liknar dig. Jag följer med
dig till Benares. Och jag tror också, att när en så gammal man i
skymningen talar sanning till en okänd, är han i stort behov av en
lärjunge.»

»Men Floden — Pilens Flod?»

»Jag hörde vad du sade till engelsmannen. Jag lyssnade vid dörren.»

Laman suckade. »Jag trodde att du var en utskickad Vägvisare. Sådant
händer — men jag var icke värdig. Du vet således ingenting om Floden?»

»Nej då», svarade Kim generad. »Jag går och letar efter — efter en tjur
— en Röd Tjur på ett grönt fält, som skall hjälpa mig.»

Om en bekant hade någon plan, så hade även Kim, såsom pojkar bruka, en
plan tillhands för egen räkning, och han var pojke även därutinnan, att
han verkligen ibland kunde tänka så länge som tjugu minuter i streck på
sin fars profetia.

»Vartill skall den förhjälpa dig, barn?» frågade laman.»Gud vet, men
min far har sagt så. Jag hörde dig i Undrens hus tala om alla de nya,
underbara ställena i bergen, och jag tänkte, att när den, som är så
gammal och så — så van att tala sanning som du kan ge dig ut i världen
för en så obetydlig sak som en flod, så borde även jag ge mig ut på
resor. Om det är vårt öde att finna det vi söka, så skola vi finna det
— du din flod och jag min tjur och de starka pelarna och åtskilliga
andra saker, som jag har glömt.»

»Det är inga pelare, utan ett Hjul, från vilket jag vill frigöra mig»,
sade laman.

»Det kommer på ett ut. Kanske de skola göra mig till kung», sade Kim,
som tycktes beredd på vad som helst.

»Jag skall under vägen lära dig och andra att eftersträva högre mål»,
svarade laman med ett allvarligt uttryck. »Låtom oss fortsätta till
Benares.»

»Inte i natt. Tjuvar ströva omkring. Låt oss avvakta morgondagen.»

»Men här finns ju ingenstans, där man kan sova.» Den gamle mannen var
van vid ordningen i sitt kloster, och oaktat han sov på golvet, såsom
Regeln föreskrev, ville han dock ha tak över huvudet.

»Vi kunna få ett gott härbärge i Kasimirseraien», sade Kim, skrattande
åt lamans rådvillighet. »Jag har en god vän där. Följ med mig.»

De heta, folkuppfyllda basarerna strålade av ljus, då de båda vandrarne
banade sig väg genom trängseln av alla raser i Övre Indien, och laman
gick som i en dröm. Det var hans första erfarenhet av en stor
fabriksstad, och den fullproppade spårvagnen med dess ständigt
gnisslande bromsar förskräckte honom. Halvt knuffad, halvt släpad genom
folkmassan stod han slutligen utanför den höga porten till den mitt för
järnvägsstationen belägna Kasimirseraien, den väldiga öppna platsen,
som omgavs av välvda pelargångar, varestkamel- och hästkaravanerna togo
in efter återkomsten från Central-Asien. Här funnos representanter för
alla de nordliga stammarna, vilka skötte om tjudrade ponnies och
knäböjande kameler, lastade av och på balar och säckar, pumpade upp
vatten till aftonmåltiden, buro gräs till gnäggande, vildögda hingstar,
sparkade de ilskna karavanhundarna, betalade kameldrivarne, städslade
nya stalldrängar, svuro, larmade, grälade och skreko. Allt detta ägde
rum ute på den öppna platsen, och pelargångarna, till vilka ett par
marmortrappsteg ledde upp, utgjorde en lugn hamn kring detta upprörda
hav. Dessa pelargångar voro uthyrda till köpmän, liksom man hos oss hyr
ut valv i en viadukt, och tomrummen mellan de olika pelarne voro
inhägnade till riktiga rum, som voro försedda med väldiga trädörrar och
sinnrika lås av inhemsk konstruktion. Stängda dörrar utvisade, att
ägaren var bortrest, och några med krita skrivna ord omtalade, vart han
rest. Till exempel: »Lutuf Ullah har farit till Kurdestan.» Och
nedanför en grovkornig sentens så lydande: »O Allah, du, som låter
lössen trivas på en afgans rock, varför låter du lusen Lutuf leva så
länge?»

Kim lotsade fram laman mellan vilda karlar och vilda djur och vek in åt
den sidan av pelargångarna, som låg närmast järnvägsstationen och där
hästhandlaren Mahbub Ali bodde, när han återvände från det
hemlighetsfulla landet bakom de Norra Bergspassen.

Kim hade under sitt korta liv — framför allt mellan sitt tionde och
trettonde år — utfört många små uppdrag åt Mahbub, och den reslige,
grove afganen, som färgade sitt skägg rött (han började nämligen bli
gammal och ville icke, att hans gråa hår skulle synas) hade en mycket
hög tanke om Kim som spion. Ibland brukade han ge Kim i uppdrag att
spionera på en man, som icke hade det minsta med hästar att göra, att
följa efter honom under en hel dag ochrapportera med vilka han talat.
Om kvällen avgav Kim sin berättelse, och Mahbub brukade lyssna utan att
med ett ord eller en min förråda sina tankar. Kim visste, att det var
något slags intrig, vars framgång berodde på, att han icke yttrade ett
ord om saken till någon annan än Mahbub, som bjöd honom på härliga,
varma mål och en gång till och med gav honom så mycket som åtta
annaIndiskt silvermynt = omkring 10 öre. i pengar.

»Han är här», sade Kim, i det han gav en ondsint kamel ett slag på
nosen. »Ohoj, Mahbub Ali!» Han stannade framför den öppna dörren till
ett mörkt pelarvalv och gömde sig bakom den förvirrade laman.

Hästhandlaren låg utsträckt på ett par mjuka sadelpåsar med sitt breda,
broderade Bokhariotskärp uppknutet och en lång pipa i munnen. Vid Kims
rop vände han litet på huvudet, och då han icke såg annat än en
högrest, tyst gestalt, lät han höra ett oartikulerat ljud, som kom ur
djupet av hans breda bröst.

»Allah! En lama! En röd lama! Det är långt från Lahor till bergspassen.
Vad gör du här?»

Laman räckte mekaniskt fram sin allmoseskål.

»Guds förbannelse över alla otrogna!» sade Mahbub. »Jag ger ingenting
till en smutsig tibetan, men fråga mina stalldrängar därborta hos
kamelerna. De sätta kanske värde på din välsignelse. Hör hit, pojkar,
här är en landsman till er. Se till om han är hungrig.»

En slätrakad, kutryggig tibetan, som följt med hästtransporten och som
i själva verket var något slags avsigkommen buddhaist, log inställsamt
mot prästen och bad den fromme mannen slå sig ned vid stalldrängarnes
eld.

»Gå!» sade Kim och gav honom en lätt knuff, och laman gick, lämnande
Kim kvar hos Mahbub Ali.»Gå din väg, lille hindu», sade denne, i det
han återvände till sin pipa. »Guds förbannelse över alla otrogna! Tigg
av dem i mitt följe, som tillhöra din tro.»

»Maharj», klagade Kim, begagnande sig av det hinduiska tilltalssättet
och mycket road av situationen, »min far är död, min mor är död, och
min mage är tom.»

»Tigg av mina stalldrängar, säger jag. Det måste väl finnas några
hinduer bland mitt följe.»

»Men Mahbub Ali, är då jag en hindu?» utbrast Kim på sitt vanliga
tungomål.

Köpmannen visade intet tecken till förvåning, utan stirrade endast på
honom under sina buskiga ögonbryn.

»Hela världens lille vän — vad skall detta betyda?» frågade han.

»Ingenting. Jag är nu den helige mannens lärjunge, och vi skola
tillsammans vallfärda — till Benares, påstår han. Han är alldeles
galen, och jag har tröttnat på Lahor. Jag längtar efter vatten och
annan luft.»

»Men för vem arbetar du? Och varför kommer du till mig?» Den hårda
rösten lät misstänksam.

»Vem skulle jag väl annars kommit till? Jag har inga pengar, och det är
inte trevligt att ge sig av utan pengar. Du säljer så många hästar till
officerarne, Mahbub Ali. De här nykomna hästarne äro mycket präktiga;
jag har sett dem. Ge mig en rupieRupie = indiskt guld- och silvermynt.
Den vanliga silverrupien växlar i värde mellan 1,25 och 1,75. — och när
jag blir rik, skall du få den tillbaka.»

»Hm!» sade Mahbub, under det tankarne hastigt korsade sig i hans
hjärna. »Du har aldrig förut bedragit mig. Kalla hit laman — och ställ
dig själv därborta i skuggan.»

»Aha — våra uppgifter skola nog stämma överens», sade Kim
skrattande.»Vi skola färdas till Benares, den här gossen och jag», sade
laman, så snart han uppfattat betydelsen av Mahbub Alis frågor. »Jag är
på spaning efter en viss Flod.»

»Kan väl så vara — men gossen?»

»Han är min lärjunge. Jag tror, att han blivit sänd för att ledsaga mig
till Floden. Jag satt under kanonen, då han plötsligt uppenbarade sig.
Sådana saker ha hänt de lyckliga, åt vilka gudomlig ledning blivit
förlänad. Men jag minns nu, att han sade sig tillhöra denna världen och
vara en hindu.»

»Och hans namn?»

»Jag frågade icke efter hans namn. Är han icke min lärjunge?»

»Vad land tillhör han då — vilken ras? Och är han muselman — sikh —
hindu — djaina — av hög kast eller låg?»

»Varför skulle jag väl fråga efter detta? Mittens Väg känner ingen
kastskillnad. Om han är min lärjunge, får eller kan någon då taga honom
ifrån mig? Ty, ser du, utan honom kan jag icke finna min Flod.» Och han
skakade högtidligt på huvudet.

»Ingen skall taga honom ifrån dig. Gå och sitt hos mina stalldrängar»,
sade Mahbub Ali, och laman återvände till elden, mycket lugnad av detta
löfte.

»Är han inte alldeles galen?» sade Kim, som nu åter trädde fram i
ljuset. »Varför skulle jag narras för dig Hajji?»

Mahbub rökte en stund under tystnad. Slutligen sade han i nästan
viskande ton: »Ambala ligger på vägen till Benares — om ni båda
verkligen skola begiva er dit.»

»Jag har ju sagt dig, att han inte kan ljuga — såsom vi båda kunna.»

»Och om du vill uträtta ett ärende åt mig i Ambala, skall jag ge dig
pengar. Det rör en häst — en vithingst, som jag sålde till en officer,
då jag sista gången återvände från bergspassen. Men ser du — kom
närmare och håll fram händerna, som när man tigger — den där vita
hingstens stamträd var inte fullständigt utrett, och officern, som nu
vistas i Ambala, bad mig göra upp det.» (Här beskrev Mahbub hästen och
officerns utseende.) »Ditt budskap till officern skall lyda sålunda:
’Den vita hingstens stamträd är fullständigt utrett’. Av detta yttrande
skall han förstå, att du kommer från mig. Och då skall han säga: ’Vad
har du för bevis härpå?’ Och du skall då svara: ’Mahbub Ali har givit
mig beviset.’»

»Och allt detta för en vit hingst?» skrattade Kim med tindrande ögon.

»Detta stamträd skall jag giva dig — på mitt eget sätt — och med några
hårda ord på köpet.» En skugga gled förbi bakom Kim, och Mahbub Ali
höjde genast sin röst:

»Allah! Är du kanske den ende tiggaren i staden? Din far är död, din
mor är död. Så säga de alla. Ja — ja.» Han liksom trevade på golvet
bredvid sig och kastade till gossen ett stycke mjukt, flottigt bröd.
»Gå och lägg dig hos mina stalldrängar för i natt — du och laman. I
morgon skall jag kanske kunna vara dig till tjänst.»

Kim smög sig ut, bitande ett stort stycke av brödet och fann, såsom han
väntat, inuti detsamma ett hopviket papper, inlindat i oljeduk, samt
tre silverrupier — en ofantligt frikostig summa. Han smålog och
stoppade ned pengarna och papperet i sitt amulettfodral av skinn.
Laman, som blivit rikligt förplägad av Mahbubs stalldrängar, låg redan
och sov i ett av de avbalkade rummen. Kim lade sig skrattande ned
bredvid honom. Han visste, att han hade gjort Mahbub Ali en tjänst, och
icke en enda sekund trodde han på historien om hingstens stamträd.Men
Kim misstänkte icke, att Mahbub Ali, vilken var känd såsom den
förnämste hästhandlaren i Pendjab, en rik och företagsam köpman, vars
karavaner drogo till fjärran trakter, var inregistrerad i en av Indiska
Bevakningsdepartementets förseglade böcker såsom C. 25. Ett par gånger
om året brukade C. 25. sända in en liten rapport, djärvt hopkommen, men
intressant och i allmänhet — den kontrollerades av R. 17:s och M. 4:s
uppgifter — sann. Den rörde allehanda avlägsna potentater uppe bland
bergen, forskningsresande, som tillhörde en annan nationalitet än den
engelska, samt införsel av ammunition och vapen — utgjorde med ett ord
en liten del av den massa »meddelade upplysningar», efter vilka den
indiska regeringen rättar sitt handlingssätt. Men på sista tiden hade
fem kungar, vilka ingått ett i engelsmännens ögon alldeles onödigt
förbund, genom någon vänligt sinnad makt i norr fått reda på, att en
hel massa nyheter från deras territorier överförts till Brittiska
Indien. Dessa kungars premiärministrar voro därför mycket bekymrade och
vidtogo sina åtgärder efter det österländska sättet. De misstänkte
bland andra den rödskäggige hästhandlaren, vars karavaner travade genom
deras snöhöljda landamären. I alla händelser hade Mahbubs karavan två
gånger under nedfärden från bergen blivit beskjuten från ett bakhåll,
och Mahbub hade därför undvikit att stanna i den osunda staden Pesjaur
och begivit sig direkt till Lahor, varest han, med kännedom om sina
landsmäns sätt att gå tillväga, väntade sig åtskilliga överraskningar.

Och det fanns något, som Mahbub Ali icke önskade bära på sig en timme
längre än som var alldeles nödvändigt — ett omsorgsfullt hopviket
papper, inlagt i oljeduk, en öppen, till ingen särskild person ställd
förklaring med fem mikroskopiska knappnålsstyng i ena hörnet, som på
det mest skandalösa sätt förrådde defem förbundna kungarne, den vänligt
sinnade makten i norr, en hinduisk bankir i Pesjaur, en gevärsfirma i
Belgien och en mäktig, halvt självständig muhammedansk härskare i
södern. Denna senare del av rapporten var R. 17:s verk, och Mahbub hade
hämtat det på andra sidan om Dorapasset samt åtagit sig att framlämna
det på dess bestämmelseort i stället för R 17, vilken till följd av
tvingande omständigheter icke kunde lämna sin utkikspost. Dynamit var
milt och oskyldigt i jämförelse med C. 25:s rapport, och även en
österlänning med en österländsk uppfattning av tidens värde måste inse,
att ju förr den kom i rätta händer desto bättre. Mahbub hade ingen
särskild lust att dö en våldsam död, emedan han ännu hade ett par
familjetvister oavgjorda på andra sidan gränsen, och emedan han, då
dessa blivit avgjorda, ämnade slå sig till ro såsom en mer eller mindre
dygdig medborgare. Han hade ingen enda gång sedan sin ankomst för två
dagar sedan gått ut genom karavanseraiets port, men han hade däremot på
ett mycket ostentativt sätt avsänt flera telegram till Bombay, där han
hade en del av sina pengar placerade, till Delhi, där en kompanjon av
hans egen släkt höll på att sälja hästar till agenten för en vasallstat
i Radjputana, samt till Ambala, varest den engelske officern otåligt
fordrade att få besked om den vita hästens stamträd. Den offentlige
brevskrivaren, som var kunnig i engelska, författade utmärkta telegram
sådana som: Creighton, Laurelbanken, Ambala. — Häst arabisk såsom redan
nämnt. Ledsen fördröjt stamträd; under översättning. Och litet längre
fram till samma adressat: Mycket ledsen dröjsmålet. Skall sända
stamträd. Och till sin kompanjon i Ambala telegraferade han: Lutuf
Ullah. Har telegraferat två tusen rupier din räkning Luckman Narains
bank. Dessa voro ju rena affärstelegram, men icke desto mindre
diskuterades vart och ett av dem om och omigen av personer, som ansågo
sig vara intresserade av saken, innan de buros till järnvägsstationen
av en enfaldig tibetan, som under vägen tillät vem som ville att läsa
dem.

Då Mahbub, enligt sitt eget pittoreska uttryckssätt, hade grumlat
nyfikenhetens brunnar med försiktighetens spö, hade Kim plötsligt
kommit som sänd från himlen, och Mahbub, vilken var lika snabbtänkt som
han var samvetslös och van att begagna sig av alla tillfällen, pressade
honom genast i sin tjänst.

En kringvandrande lama med en liten tjänare av låg kast kunde
visserligen uppväcka ett flyktigt intresse under sin vandring genom
Indien, pilgrimernas land, men ingen kunde misstänka dem och — vad som
var ännu viktigare — ingen kunde tänka på att bestjäla dem.

Han tände ånyo sin långa pipa och begrundade saken. Även om det värsta
inträffade och gossen råkade illa ut, kunde papperet icke kompromettera
någon. Och då kunde han ju själv fara till Ambala under sin ledighet
och — med risk att uppväcka nya misstankar — muntligen avlägga rapport
inför vederbörande.

R. 17:s rapport var emellertid kärnpunkten i hela saken, och det skulle
vara mycket olägligt, om den icke framkomme till ort och ställe. Men —
Gud var god, och Mahbub Ali kände på sig, att han gjort allt vad som
för tillfället kunde göras. Kim var den enda människa i världen, som
aldrig narrats för honom. Men detta skulle i Mahbubs ögon varit ett
stort fel hos Kim, om han icke vetat, att denne, så väl för egen
räkning som i Mahbubs ärenden, kunde ljuga som en österlänning.

Sedan Mahbub Ali kommit till detta tillfredsställande resultat, vaggade
han tvärs över karavanseraiet till den port, genom vilken man kommer
tillHarpyerna, vilka måla sina ögon och locka till sig främlingar. Väl
ditkommen uppsökte han en flicka, vilken efter vad han trodde sig veta,
var särskilt god vän med en viss brahmin från Kaschmir, vilken hörde
till dem, som tillföljd av den tibetanske tjänarens enfald kommit att
få läsa telegrammen. Detta var nu ytterst dåraktigt gjort av Mahbub, ty
snart började de, i uppenbar strid mot Profetens Lag, dricka parfymerad
konjak. Mahbub blev underbart rusig, och hans muns slussar blevo
öppnade, och han förföljde Förtjusningens Blomma med rusets fötter,
tills han sjönk tillbaka mot divanens kuddar. Förtjusningens Blomma
började nu genast grundligt undersöka honom från huvud till fot, varvid
den skägglöse brahminen från Kaschmir var henne behjälplig.

Ungefär samtidigt hörde Kim tassandet av lätta steg i Mahbubs övergivna
rum. Hästhandlaren hade underligt nog lämnat sin dörr olåst, och hans
drängar voro sysselsatta med att på sin herres bekostnad fira sin
återkomst till Indien med förtärandet av ett helt får. En smidig
ungherre från Delhi genomsökte med tillhjälp av en bunt nycklar, som
Förtjusningens Blomma lossat från den medvetslöses skärp, alla lårar,
paket, mattor och sadelpåsar, som funnos i Mahbubs ägo. Han gick härvid
om möjligt ännu samvetsgrannare till väga än Förtjusningens Blomma och
brahminen, då dessa undersökte ägaren själv.

»Jag tror», yttrade Förtjusningens Blomma en timme senare i hånfull ton
och med sin ena runda armbåge stödd mot den snarkande Mahbub, »att han
endast är ett svin till hästhandlare från Afganistan utan tanke på
annat än kvinnor och hästar.»

»När det är fråga om något så viktigt som de fem kungarna, bör papperet
ligga intill hans svarta hjärta», sade brahminen. »Fanns det ingenting
där?»Mannen från Delhi trädde skrattande in i rummet och satte sin
turban till rätta.

»Jag har letat mellan sulorna på hans tofflor. Det är inte den här
mannen, utan en annan.»

»De sade icke, att han var den rätte», anmärkte brahminen tankfull. »De
sade: ’Tag reda på, om han är mannen, ty våra rådgivare äro oroliga.’»

»De där norra trakterna äro lika fulla av hästhandlare som en gammal
rock av löss. Där finnas Sikandar Khan, Nur Ali Beg, Farrukh Shah och
många flera.»

»Alla ha inte kommit hit ännu», sade brahminen. »Vi få locka dem i
fällan längre fram.»

»Fy», sade Förtjusningens Blomma med den djupaste avsky, i det hon
rullade ned Mahbubs huvud från sitt knä. »Jag får sannerligen göra skäl
för pengarna. Farrukh Shah är en björn, Ali Beg är en skrävlare, och
gamle Sikandar Khan — hu då! Nej, gå er väg, nu är jag sömnig. Det här
svinet kommer säkert inte att röra på sig förrän i daggryningen.»

När Mahbub vaknade förehöll honom Förtjusningens Blomma strängt det
syndiga i dryckenskapen. Österlänningar förråda icke med en blinkning,
när de överlistat fienden, men då Mahbub Ali klarade sin strupe, drog
åt sitt bälte och trädde ut i den tidiga morgongryningen, var han
mycket nära att göra det.

»En så barnslig list», sade han till sig själv. »Liksom icke varenda
flicka i Pesjaur använde den! Men det var skickligt gjort! Gud allena
vet, huru många, som ytterligare ha fått order att undersöka mig —
kanske med kniven. Det är tydligt, att pojken måste fara till Ambala —
och med tåg — ty skrivelsen är angelägen. Jag stannar här och uppvaktar
Förtjusningens Blomma samt dricker vin såsom en afganistansk köpman
ägnar och anstår.»Han stannade vid det avbalkade rummet, som låg näst
intill hans eget. Hans drängar lågo försänkta i djup sömn, men av Kim
och laman syntes icke ett spår.

»Vakna upp!» Han ruskade i en av de sovande. »Vart ha laman och gossen
tagit vägen, som kommo hit i går kväll? Är något på tok?»

»Nej», svarade karlen, »men den gamle tosingen steg upp vid andra
hanegället och sade, att han skulle ge sig av till Benares, och pojken
ledsagade honom.»

»Allahs förbannelse över alla otrogna!» utbrast Mahbub med övertygelse
och klev upp till sitt eget rum, mumlande eder i sitt skägg.

Men det var Kim, som hade väckt laman — Kim, som med ena ögat tryckt
intill ett kvisthål i plankan hade sett mannen från Delhi leta igenom
Mahbubs saker. Detta kunde icke vara någon vanlig tjuv, som stack in en
liten kniv mellan sulorna på Mahbubs tofflor och så skickligt sprättade
upp sömmarna på sadelpåsarna. Först hade Kim tänkt göra alarm med detta
långdragna cho-or-choor! (tjuv! tjuv!) som om nätterna brukar sätta liv
i karavanseraiet. Men vid närmare eftertanke förhöll han sig som en
tyst åskådare och drog sina egna slutsatser.

»Det måste vara fråga om den föregivna stamtavlan, det där papperet,
som jag skall avlämna i Ambala.» tänkte han. »Och då är det bäst, att
vi ge oss av med detsamma. De, som sprätta upp sadelpåsar med knivar,
kunna hitta på att sprätta upp magar också. Det måste stå en kvinna
bakom det här.»

»Vakna!» viskade han till den lättsövde gamle mannen. »Det är tid på
att vi ge oss av till Benares.»

Laman reste sig lydigt, och de smögo sig ljudlöst som skuggor ut ur
karavanseraiet.

                              Andra kapitlet

ANDRA KAPITLET.

De trädde in i järnvägsstationen, som låg där så väldig och dyster i
efternattens mörker; från godsbangården hördes lokomotivens frustande,
då de bogserade de tunga, med säd lastade vagnarna, som kommo från de
norra distrikten.

»Detta är onda andars verk!» sade laman, i det han ryggade tillbaka för
det tomma, ekande mörkret, för skenorna, som glittrade mellan
plattformerna, och för den förvirrade massan av takbjälkar ovanför. Han
stod i en väldig hall, stenlagd, efter vad det tycktes, med döda i sina
svepningar — tredjeklass passagerare, vilka köpt sina biljetter kvällen
förut och nu lågo och sovo i väntsalarne. Alla dygnets tjugufyra timmar
äro enahanda för österlänningarna, och deras persontrafik är ordnad
därefter.

»Det är hit, som eldvagnarna komma. Bakom det där hålet» — Kim pekade
på biljettluckan — »står en karl, som skall ge dig en papperslapp, med
vars tillhjälp du kan komma till Ambala.»

»Men vi skola ju fara till Benares?»

»Det kommer på ett ut. Till Benares då. Men fort — där kommer tåget.»

»Tag du penningpungen.»

Laman, vilken ingalunda var så van vid tåg, som han ville låta påskina,
ryckte häftigt till, då södra nattsnälltåget rusade in i banhallen. Nu
kom det livi de sovande, och stationen genljöd av buller och oväsen, av
melon- och vattenförsäljarnes rop, av de infödda poliskonstaplarnes
skrik och av gälla tjut från kvinnorna, vilka samlade ihop sina korgar,
sina barn och sina män.

»Det är tåget — bara te-rain. Det kommer inte hit. Vänta!» Förbluffad
över lamans ofantliga godtrogenhet (han hade lämnat gossen en liten
påse, fylld med rupier) beställde och betalade Kim en biljett till
Benares. Den sömnige biljettförsäljaren brummade och slängde till honom
en biljett, som gällde till nästa station, precis sex milEngelska, av
vilka sex gå på en svensk. från Lahor.

»Nej pass», sade Kim, i det han med ett grin granskade biljetten. »Det
här kan gå i bönder, men jag bor i staden Lahor. Men det var skickligt
gjort i alla fall, babu. Giv mig nu en biljett till Ambala.»

Karlen grymtade och lämnade fram den riktiga biljetten.

»Och nu en annan till Amritsar», sade Kim, som alls inte hade lust att
använda Mahbub Alis pengar till någonting så tarvligt som en biljett
till Ambala. »Jag har betalat så mycket. Jag vet, hur det är med tågen,
jag... Aldrig har då någon yogi behövt en chela så väl som du», fortfor
han muntert, vänd till den förvirrade laman. »De skulle ha kastat ut
dig vid Mian Mir, om jag inte hade funnits. Den här vägen! Kom!» Han
återställde pengarna till laman och behöll endast en anna på rupien av
priset för biljetten till Ambala i provision — denna Asiens uråldriga
provision.

Laman tittade in i en fullpackad tredjeklassens kupé och drog sig
hastigt tillbaka.

»Skulle det inte vara bättre att gå?» sade han matt.

En grovlemmad hantverkare av sikhernas sekt stack fram sitt skäggiga
ansikte. »Är han rädd? Inte är detvärt att vara rädd! Jag kommer ihåg
den tid, då även jag var rädd för tåget. Stig in! Detta är regeringens
verk!»

»Jag är inte rädd», svarade laman. »Finns det plats därinne för två?»

»Det finns inte plats för en råtta en gång», skrek hustrun till en
välbärgad lantbrukare — en hinduisk djal från det bördiga
Djalanduradistriktet. »På våra nattåg råder icke en så noggrann
kontroll som på dagtågen, där de olika könen hållas strängt åtskilda i
olika vagnar.»

»O, du min sons moder, vi kunna maka åt oss», sade den turbanprydde
mannen. »Tag barnet i ditt knä! Ser du inte, att det är en helig man.»

»Och mitt knä är fullt av sjuttio gånger sju knyten. Varför bjuder du
honom icke sitta i mitt knä, skamlöse? Men sådana äro alltid männen.»
Hon såg sig om för att få medhåll. En kurtisan från Amritsar, vilken
satt nära fönstret, fnissade bakom sin slöja.

»Stig in! Stig in!» skrek en fet hinduisk mäklare, som bar sin hopvikna
kontobok under armen, insvept i ett skynke. Och med ett beställsamt
smil tillade han: »Det är alltid bra att vara vänlig mot de fattiga.»

»Javisst, efter sju procent i månaden och en pantförskrivning på den
ofödda kalven», sade en ung dograsoldat, vilken skulle fara söderut på
permission; alla skrattade hjärtligt.

»Går det till Benares?» frågade laman.

»Javisst! Varför skulle vi annars ha kommit hit? Stig in, annars far
tåget från oss», skrek Kim.

»Titta!» skrek flickan från Amritsar, »han har aldrig stigit på ett tåg
förr. Titta bara!»

»Bättre då att hjälpa honom», sade lantbrukaren, i det han sträckte ut
sin stora bruna hand och hjälpte laman upp i kupén. »Så går det till,
fader.»»Men — men, jag måste sitta på golvet. Det är stridande mot
Regeln att sitta på en bänk», sade laman. »För resten blir jag så stel
i benen.»

»Det finns inte en enda regel för ett rent liv, vilken dessa tåg icke
tvinga en att bryta», sade mäklaren. »Vi sitta till exempel sida vid
sida med människor av alla kaster.»

»Ja, även med de allra skamlösaste», sade hustrun med en vredgad
sidoblick på flickan från Amritsar, vilken kastade smäktande blickar på
den unge, infödde soldaten.

»Jag sade ju, att vi kunde ha rest i vagn och på så sätt sparat in
litet pengar», sade mannen.

»Ja visst, ja — och givit ut för mat under vägen dubbelt så mycket som
vi skulle sparat in på biljetterna. Det där ha vi ju talat om tio tusen
gånger.»

»Och med tio tusen tungor», mumlade mannen.

»Gudarne hjälpe oss stackars kvinnor, ifall vi inte finge tala. Åhå!
Han hör till den sorten, som varken får tala med eller se på en
kvinna!» Laman hade nämligen, såsom Regeln bjuder, icke tagit den
ringaste notis om henne. »Är hans lärjunge också likadan?»

»Nej, moder», svarade Kim artigt. »Inte när en kvinna ser bra ut och
framför allt är givmild mot de hungriga.»

»En tiggares svar», anmärkte hantverkaren skrattande. »Du har dig själv
att skylla därför, syster.» Kim hade sträckt ut sina händer liksom för
att tigga.

»Och vart skall du taga vägen?» frågade kvinnan, i det hon räckte honom
en halv kaka bröd, som hon tagit fram ur ett flottigt paket.

»Till Benares.»

»Taskspelare kanhända?» föreslog den unge soldaten. »Kan du några
konster att fördriva tiden med? Varför svarar inte den där gule
mannen?»»Emedan han är helig och tänker på saker, som äro fördolda för
dig», svarade Kim med värdighet.

»Det kan nog vara bra, men vi, som tillhöra Ludiana-sikherna, bry inte
våra hjärnor med lärosatser. Vi strida.»

»Min systersons son är naik (korpral) vid det regementet», sade
hantverkaren av sikhernas sekt lugnt. »Det finns även några
dograkompanier där.» Soldaten kände sig stukad, och mäklaren fnissade,
ty en dogra tillhör en lägre kast än en sikh.

»För mig äro de alla lika goda», sade flickan från Amritsar.

»Det kan man nog tänka sig», utbrast lantbrukarens hustru hånfullt.

»Alla, som tjäna sitt land med vapen i hand, tillhöra väl ett gemensamt
brödraskap. Kastens brödraskap är ett, men över detta står» — här såg
hon sig skyggt omkring — »det band, som förenar regementet — eller
hur?»

»Min bror tillhör ett djatregemente», sade lantbrukaren.
»Dograsoldaterna ä’ bra karlar.»

»Dina sikher voro åtminstone av den åsikten», sade soldaten med en
harmsen blick på den lugne gamle mannen i hörnet. »Dina sikher tyckte
det, när våra två kompanier för tre månader sedan kommo till deras
undsättning vid Pirzai Kotal mot åtta kompanier avreedeer.»

Och nu berättade han om en gränsstrid, i vilken dograkompanierna och
sikhregementet från Ludiana hade utmärkt sig. Flickan från Amritsar
smålog, ty hon förstod, att han berättat detta för att vinna hennes
bifall.

»Deras byar blevo således brända och deras små barn hemlösa?» sade
lantbrukarens hustru, då soldaten slutat sin berättelse.»De hade
plundrat våra döda och fingo ge oss en ordentlig ersättning, sedan vi
sikher givit dem en grundlig läxa. Så går det till i krig. Är detta
Amritsar?»

»Ja, och här skola de klippa våra biljetter», sade mäklaren, i det han
letade i sitt skärp.

Lampskenet bleknade redan för den inbrytande dagern, då den infödde
konduktören trädde in. Biljettklippningen är en långsam procedur i
Östern, där människorna ha för vana att gömma sina biljetter på de
allra underbaraste ställen. Kim tog fram sin biljett och blev tillsagd
att stiga av tåget.

»Men jag skall fara till Ambala», förklarade han. »Jag reser i sällskap
med denne helige man.»

»Du kan fara till Jehannum om du så önskar, men den här biljetten
gäller inte längre än till Amritsar. Ut!»

Kim brast ut i en ström av tårar, förklarade att laman var hans far och
mor, att han själv var ett stöd för laman på dennes ålderdom och att
laman skulle dö, ifall han bleve berövad hans omsorger. Alla
passagerarne bådo konduktören ha förbarmande — mäklaren var särskilt
vältalig — men denne slängde ut Kim på plattformen. Laman blinkade
förvirrad; han kunde icke fatta situationen, och Kim hov upp sin röst
och tjöt utanför kupéfönstret:

»Jag är mycket fattig. Min far är död — min mor är död. O, ni
barmhärtiga, om jag måste stanna kvar här, vem skall då vårda den gamle
mannen?»

»Vad — vad skall detta betyda?» stammade laman. »Han måste fara till
Benares. Han måste följa med mig. Han är min chela. Är det fråga om
pengar, så — —»

»Tyst!» viskade Kim. »Vi äro väl inga rahjas, som kunna kasta bort
präktigt silver, när världen är så barmhärtig!»Flickan från Amritsar
kiev ut ur vagnen med alla sina knyten, och det var på henne, som Kim
höll ett vaksamt öga. Han visste, att fruntimmer av hennes klass alltid
bruka vara frikostiga.

»En biljett — en liten biljett till Ambala, o, du Hjärtans
Härskarinna!» — Hon skrattade. »Har du då icke något medlidande?»

»Kommer den helige mannen norrifrån?»

»Ja, långt, långt norrifrån», svarade Kim. »Ända från bergen.»

»Det ligger snö på furuträden i norden — på bergen ligger snö. Min
moder var från Kulu. Skaffa dig en biljett och bed den gamle mannen om
hans välsignelse.»

»Tio tusen välsignelser!» skrek Kim. »O, du Helige, en kvinna har varit
barmhärtig mot oss, så att jag kan få följa med dig — en kvinna med
hjärta av guld. Jag rusar efter en biljett.»

Flickan blickade upp till laman, som mekaniskt hade följt efter Kim ned
på plattformen. Han böjde huvudet, så att han icke skulle kunna se
henne, och mumlade på tibetanska en välsignelse, då hon passerade förbi
honom bland den övriga människomassan.

»Lätt fånget — lätt förgånget», sade lantbrukarens hustru spetsigt.

»Hon har samlat förtjänster», invände laman. »Utan tvivel var det en
nunna.»

»Det finns tio tusen sådana där nunnor ensamt i Amritsar. Stig in,
gamle man, annars går tåget ifrån dig», ropade mäklaren.

»Det räckte både till biljetten och till lite mat», sade Kim, i det han
hoppade upp på tåget. »Ät nu, o Helige. Se, dagen kommer!»

Skiftande i guld, rosa och saffran drogo de lätta morgondimmorna över
det grönskande slättlandet. Hela den bördiga Pendjabslätten låg där
badande i detklara solskenet. Laman blinkade litet, då han betraktade
de snabbt förbiilande telegrafstolparna.

»Stor är i sanning detta tågs hastighet», sade mäklaren med ett
beskyddande grin. »Vi ha hunnit längre från Lahor, än du skulle kunna
tillryggalägga under två dagsmarscher, och i kväll äro vi framme i
Ambala.»

»Och det är ändå långt från Benares», sade laman i trött ton, under det
han tuggade på brödet, som Kim bjöd honom. Nu packade alla upp sina
knyten och intogo sin morgonmåltid. Därefter gjorde sikhen,
lantbrukaren och soldaten i ordning sina pipor och svepte in kupén i en
kvävande, skarp rök, under det de spottade, hostade och hade det
trevligt. Mäklaren och lantbrukarens hustru tuggade pan, och laman tog
sig en pris och fingrade på sitt radband, under det att Kim satt med
benen i kors och njöt av att ha ätit sig mätt.

»Vilka floder finnas vid Benares?» Laman framställde plötsligt denna
fråga till sitt ressällskap, som tycktes finna den mycket löjlig.

»Vi ha Gunga (Ganges)», svarade mäklaren, då fnissningarna upphört.

»Och vidare?»

»Vilka skulle det väl finnas utom Gunga?»

»Jag tänkte på en viss undergörande flod.»

»Det är just Gunga. Den, som badar i hennes vatten, blir renad från
synd och kommer till gudarna. Tre gånger har jag vallfärdat till
Gunga.» Han såg sig omkring med ett uttryck av stolthet.

»Det kunde behövas», sade den unge soldaten torrt, och nu fick han
skrattarne på sin sida.

»Renas från synd och komma till gudarna», mumlade laman. »Och så
fortsätta livets kretsgång — alltjämt bunden vid Tingens Hjul.» Han
skakade missnöjd på huvudet. »Men kanhända är det något missförstånd.
Vem skapade då Gunga från början?»»Gudarne! Vilken tro tillhör du?»
frågade mäklaren häpen.

»Jag följer Lagen — den Höga Lagen. Det var således gudarne, som
skapade Gunga? Hurudana voro dessa gudar?»

Passagerarne betraktade honom med häpnad. Det var alldeles obegripligt,
att det fanns någon, som icke kände till Gunga.

»Vem — vem är då din gud?» frågade slutligen mäklaren.

»Hören!» utbrast laman, i det han grep om radbandet. »Hören och lären,
ty jag talar nu om Honom! Lyssna, o, Indiens folk!»

Och han började nu på urduspråket berätta om Herren Buddha, men efter
en stund övergick han, utan att märka det, till tibetanska och rabblade
med entonig stämma upp en kinesisk skildring av Buddhas liv. Och det
tåliga, milda folket lyssnade vördnadsfullt. Hela Indien vimlar av
fromma män, som rabbla upp böner och berättelser på främmande tungomål
och som förtäras av sin egen nitälskans glöd — drömmare, andeskådare,
pratmakare. Så har det varit från tidens begynnelse och skall så
förbliva till dess slut.

»Hm!» sade soldaten. »Vid Pirzai Kotal var ett muhammedanskt regemente
förlagt strax invid vårt, och det hade en präst, som, när andan kom
över honom, talade i profetior. Men dårens själ är hos Gud. Officerarne
hade mycket fördrag med den mannen.»

Laman erinrade sig nu, att han befann sig i ett främmande land, och
övergick åter till urduspråket.

»Lyssnen till berättelsen om Pilen, som vår Herre avsköt från sin
båge», sade han.

Detta var mera i deras smak, och de lyssnade uppmärksamt, medan han
berättade.

»Och nu, o, Indiens folk», slutade han, »tänker jag ge mig ut att söka
efter Floden. Kanske veten I något,som kan tjäna mig till vägledning,
ty vi äro alla, män och kvinnor, i samma fördömelse.»

»Det är Gunga — Gunga ensam, som borttvättar synderna», ljöd det som
ett mummel genom hela vagnen.

»Fast nog ha vi bra gudar även åt Djalandurahållet», sade lantbrukarens
hustru, i det hon blickade ut genom fönstret. »Se, huru de ha välsignat
skörden.»

»Det är minsann ingen småsak att undersöka varje flod i Pendjab», sade
hennes man. »Vad mig beträffar, så är jag fullkomligt belåten med en
flod, som lämnar god gyttja på mina fält, och jag tackar Bhumia,
hemmets gud.» Vid dessa ord ryckte han på sina bronsfärgade, knotiga
axlar.

»Tror du, att vår Herre har vandrat så långt norr ut?» frågade laman, i
det han vände sig till Kim.

»Det är ju möjligt», svarade Kim lugnande, i det han spottade röd
pan-saft på golvet.

»Den siste av de Store var Sikander Julkarn (Alexander den store)»,
sade sikhen med övertygelse. »Han stenlade Djalanduras gator och byggde
en stor vattencistern i närheten av Ambala. Den stenläggningen håller
ännu i dag, och cisternen finnes också kvar. Jag har aldrig hört talas
om din gud.»

»Låt ditt hår växa och tala pendjabiska», yttrade soldaten i skämtsam
ton till Kim, citerande ett ordspråk från norra Indien. »Detta är allt
vad som behövs för att bliva en sikh.» Men detta senare yttrade han
icke så särdeles högt.

Laman suckade och sjönk ihop i sig själv, en smutsig, oformlig massa.
Under pauserna i samtalet kunde de resande höra hans låga, entoniga »Om
mane pudme hum! Om mane pudme hum!» och fallet av de tunga
träkulorna.»Det tröttar mig», sade han slutligen. »Den hastiga farten
och slamret plåga mig. Dessutom fruktar jag att vi möjligen kunnat
passera förbi floden, min chela.»

»Lugn, lugn», sade Kim. »Låg inte floden i närheten av Benares? Och vi
äro ännu långt därifrån.»

»Men — om Herren vandrade så långt norrut, kan det ju vara vilken som
helst av de små floder, vi passerat.»

»Det vet jag inte.»

»Men du skickades ju till mig såsom belöning för de förtjänster, jag
samlat i Suchzen — var det inte så? Från kanonen kom du — och två
ansikten hade du — och två olika klädedräkter.»

»Lugn, lugn. Det duger inte att tala om dessa saker här», viskade Kim.
»Där var ingen annan än jag. Tänk efter, så minns du det nog. En gosse
— en hinduisk gosse — vid den stora gröna kanonen.»

»Men var det inte också en engelsman med vitt skägg — vilken satt bland
gudabilder och som ytterligare bekräftade min visshet om tillvaron av
Pilens Flod?»

»Han och jag gingo in i Ajaib-Gher i Lahor för att bedja till gudarne,
som finnas där», förklarade Kim för det nyfiket lyssnande
ressällskapet. »Och sahib i Undrens hus talade till honom som till en
bror — ja, det är rena sanningen. Han är en mycket helig man och kommer
långt borta från bergen. Lugna du dig. I sinom tid komma vi till
Ambala.»

»Men min Flod — min undergörande Flod?»

»Sedan skola vi, om du så vill, till fots gå och leta efter floden, så
att vi inte förfela något vattendrag — inte ens den minsta lilla bäck,
som flyter genom en åker.»

»Men du skall ju också söka något för din egen räkning?» Laman rätade
upp sig, helt belåten över att han erinrat sig detta.»Ja», sade Kim
beredvilligt. Gossen var ofantligt lycklig över att få vara ute i den
stora, godmodiga världen och träffa nya människor och tugga pan.

»Det var en Röd Tjur, som skulle komma och hjälpa dig — och föra dig
någonstans — men vart, det har jag alldeles glömt. En Röd Tjur på ett
grönt fält — var det inte så?»

»Nej, den skulle inte föra mig någonstans», sade Kim. »Det var bara en
saga, som jag berättade för dig.»

»Vad vill det säga?» utbrast lantbrukarens hustru, i det hon lutade sig
framåt så att armbanden rasslade kring hennes handleder. »Äro ni båda
drömmare? En Röd Tjur på ett grönt fält, vilken skall föra dig till
himlarna — eller vart? Var det en syn — eller en spådom. Vi ha en röd
tjur i vår by, som ligger bortom Djalandura, och han väljer alltid de
grönaste av våra ängar att beta på.»

»Om man ger en kvinna en amsaga och en vävarefågel ett blad och en
tråd, så väva de genast de underbaraste saker», sade sikhen. »Alla
heliga män se syner, och genom att följa heliga män få deras lärjungar
samma förmåga.»

»En Röd Tjur på ett grönt fält var det ju?» upprepade laman. »Det är ju
möjligt, att du i ett tidigare liv samlat förtjänster och att Tjuren
skall komma och belöna dig.»

»Nej, nej, det var bara en saga, som någon talade om för mig — kanske
på skämt. Men jag skall leta efter min Tjur i trakten av Ambala, medan
du söker efter din flod och vilar ut efter den tröttsamma
järnvägsresan.»

»Det är ju möjligt, att Tjuren vet något och att han blivit sänd för
att vägleda oss båda», sade laman med barnslig tillförsikt. Och därpå
fortfor han, vänd till sitt ressällskap, och i det han pekade på
Kim:»Denne blev sänd till mig först i går. Jag tror icke, att han är av
denna världen.»

»Många tiggare har jag träffat och heliga män i massa, men aldrig en
sådan yogi eller en sådan chela som dessa», sade kvinnan.

Hennes man vidrörde lätt sin panna med pekfingret och smålog. Men då
laman nästa gång talade om, att han kände sig hungrig, voro de
angelägna om att giva honom de bästa bitarna.

Slutligen kommo de fram till Ambala, trötta, sömniga och dammiga.

»Vi ha kommit hit i och för en process», sade lantbrukarens hustru till
Kim. »Vi bo hos min mans kusin. Där finns nog också rum för dig och din
yogi. Tror du, att han vill skänka mig sin välsignelse?»

»O, helige man! En kvinna med hjärta av guld skaffar oss härbärge över
natten. Det är ett gästfritt land här i södern. Tänk blott huru vi
blivit förplägade sedan i morse!»

Laman böjde sitt huvud till en välsignelse.

»Att fylla min kusins hus med främmande lösdrivare —» började mannen, i
det han lade sin tunga bambukäpp på axeln.

»Din kusin är ännu skyldig mig litet för sin dotters bröllopsfest»,
svarade kvinnan raskt. »Han kan ju skriva deras föda på den räkningen.
Jag tänker nog att den helige mannen ämnar tigga.»

»Jag tigger för honom», sade Kim, som var ivrig att få laman under tak
över natten, så att han själv skulle kunna uppsöka Mahbub Alis
engelsman och lämna honom den vita hingstens stamträd.

När därför laman slagit sig till ro på den inre gården i ett snyggt
hinduiskt hus, sade han till denne:

»Nu går jag bort på en stund — för att — för att köpa upp mat åt oss i
basaren. Gå inte härifrån förrän jag återvänder.»»Du kommer väl säkert
tillbaka?» sade den gamle mannen och grep om hans handled. »Och du
återvänder väl i samma skepnad? I natt är det kanske för sent att leta
efter floden.»

»Alldeles för sent och för mörkt. Giv dig tillfreds och tänk på huru
långt du hunnit på vägen — redan hundra kos från Lahor.»

»Ja — och ännu mycket längre från mitt kloster. Ack, det är en stor och
förskräcklig värld, som vi leva i.»

Kim smög sig bort, och aldrig hade väl en oansenligare varelse burit
sitt och hundra tusentals andra människors öde kring sin hals. Mahbub
Alis instruktioner hade varit så noggranna, att han omöjligt kunde
misstaga sig om det hus, i vilket engelsmannen bodde, och då en
stallbetjänt i detsamma kom körande från klubben med en trilla, fick
han full visshet därom. Återstod nu endast att identifiera mannen
själv, och för det ändamålet kröp Kim genom häcken, som omgav
trädgården, och gömde sig bakom en grupp av höga plymgräs strax intill
verandan. Huset strålade i klar belysning, och tjänare rörde sig
ljudlöst kring dukade bord, som pryddes av blommor, silver och
kristall. Snart utträdde på verandan en engelsman, som var klädd i
frack och vit halsduk och gnolade på en melodi. Det var för mörkt att
kunna urskilja hans anletsdrag, och Kim beslöt att på tiggarvis försöka
ett experiment.

»De fattiges beskyddare!»

Engelsmannen tog hastigt ett par steg mot det håll, varifrån den
osynliga rösten kommit.

»Mahbub Ali säger —»

»Ah! Vad säger Mahbub Ali?» Han gjorde icke något försök att upptäcka
den talande, och detta övertygade Kim om, att han visste vad frågan
gällde.

»Den vita hingstens stamträd är nu fullständigt utrett.»»Vad finns det
för bevis härpå?» frågade engelsmannen, i det han närmade sig
rosenhäcken vid sidan av gången.

»Mahbub Ali har givit mig detta bevis.» Kim kastade det hopvikna
papperet upp i luften, så att det föll ned framför engelsmannen, som
satte foten på det, då en trädgårdsdräng i detsamma vek om hörnet. Då
denne gått förbi, tog han upp papperet, lät en rupie falla — Kim kunde
höra den klinga mot gruset — och återvände in i huset utan att se sig
omkring. Kim skyndade att taga upp myntet, men i trots av sin indiska
uppfostran var han dock tillräckligt irländare för att anse silvret
såsom det minst viktiga i ett företag sådant som detta. Vad han helst
önskade var att se den verkan, som brevets innehåll skulle framkalla,
och för den skull smög han sig icke ut samma väg som han kommit, utan
kröp långsamt närmare huset i skydd av det höga gräset.

Han såg — en indisk bungalow är öppen tvärs igenom — engelsmannen
återvända till ett litet rum vid ena ändan av verandan, vilket var till
hälften toalettrum, till hälften kontor och alldeles översållat med
papper och depeschportföljer. Här slog engelsmannen sig ned och
studerade Mahbub Alis budskap, och som skenet från lampan föll rakt på
hans ansikte, kunde Kim tydligt se, huru detta under läsningen
förändrades och mörknade.

»Will! Kära Will!» ropade en kvinnlig stämma. »Du måste komma in i
förmaket. De kunna vara här vilket ögonblick som helst.»

Han fortfor att läsa med oförminskad uppmärksamhet.

»Will!» ropade samma röst fem minuter senare. »Han har kommit. Jag kan
höra hästhovarna ute på vägen.»Mannen störtade barhuvad ut på verandan
i samma ögonblick som en stor landå, eskorterad av fyra infödda,
beridna soldater, stannade utanför verandan och en reslig, mörk herre
steg ur, åtföljd av en ung officer, som smålog förbindligt.

Kim låg utsträckt på magen så nära vagnen, att han nästan kunde röra
vid hjulen. Hans engelsman och den mörka främlingen utbytte ett par ord
med varandra.

»Naturligtvis», sade den unge officeren ivrigt, »allting annat måste
vänta, när det är fråga om en häst.»

»Vi skola inte dröja mera än på sin höjd tjugu minuter», sade Kims
engelsman. »Du kan göra les honneurs så länge — roa sällskapet, förstår
du.»

»Säg till en av soldaterna, att han väntar», sade den mörke främlingen,
och båda trädde in i toalettrummet i samma ögonblick som landån rullade
bort. Kim såg deras huvuden lutade över Mahbub Alis budskap och hörde
rösterna — den ena låg och vördnadsfull, den andra skarp och bestämd.

»Det är inte en fråga om veckor. Det är en fråga om dagar — ja, nästan
timmar», sade den äldre av de båda herrarna. »Jag har en längre tid
väntat något dylikt, men detta» — här pekade han på Mahbub Alis
skrivelse — »bekräftar mina misstankar. Grogan äter ju middag här i
afton?»

»Ja, sir, och Macklin också.»

»Det är bra. Jag skall själv tala med dem. Saken skall naturligtvis i
morgon hänskjutas till krigsrådet, men jag anser den vara av sådan
vikt, att vi äro berättigade att genast vidtaga mått och steg. Varsko
Pindi- och Pesjaurbrigaderna. Detta kommer att rubba alla
sommarpermissioner, men det kan inte hjälpas. Det är följden av, att vi
inte stukade dem riktigt ordentligt första gången. Åtta tusen man bör
vara tillräckligt.»»Men artilleriet då?»

»Jag måste rådgöra med Macklin.»

»Det är således fråga om krig, sir?»

»Nej, inte krig, endast repressalier. När man är bunden genom sin
företrädares handlingar —»

»Men C. 25 kan ha narrats.»

»Han bekräftar den andres upplysningar. I själva verket förrådde de
sina avsikter redan för ett halvt år sedan. Men Devenish ansåg, att man
borde bevilja dem litet respit, och de begagnade naturligtvis tiden
till att förstärka sina stridskrafter. Skicka genast av dessa telegram
— inte det gamla signalsystemet, utan det nya, mitt och Whartons. Och
nu tror jag inte, att vi behöva låta damerna vänta längre. Det övriga
kunna vi avgöra vid cigarrerna. Jag tänkte just, att det skulle gå så.
Det är straff, inte krig.»

Då ryttaren sprängde bort, kröp Kim omkring huset till baksidan, där
man, att döma av hans erfarenheter från Lahor, kunde få både föda — och
upplysningar. Köket var överfullt av ivriga kökspojkar, och en av dem
gav Kim en spark.

»Aj, aj», skrek Kim och låtsade gråta. »Jag kom hit för att hjälpa till
med diskningen och få en bit mat.»

»Hela Ambala är ute i samma ärende. Gå din väg. Nu bära de in soppan.
Tror du att vi, som tjäna Creighton sahib, behöva främmande kökspojkars
hjälp för att kunna reda oss vid en stor middag?»

»Det måste vara en mycket stor middag», sade Kim, i det han betraktade
faten.

»Ja, jag skulle tro det. Men så är också hedersgästen ingen mindre än
Jang-i-Lat sahib (överbefälhavaren).»

»Aha!» utbrast Kim med vederbörlig häpnad. Han hade nu fått veta allt
vad han ville, och då kökspojken vände sig om, var han försvunnen.»Och
allt detta väsen för en hästs stamträd», tänkte han för sig själv.
»Mahbub Ali borde ha kommit till mig för att lära sig ljuga. Varje gång
jag förut uträttat något uppdrag har det gällt en kvinna. Den här
gången gäller det män, och det är bättre. Den långe mannen sade, att de
skola sända en massa trupper för att straffa någon — någonstans — och
nyheten telegraferades till Pindi och Pesjaur. Och så var det även
frågan om kanoner. Jag skulle önska, att jag krupit litet närmare. Det
är stora nyheter.»

Vid sin återkomst till det hinduiska huset fann han lantbrukarens kusin
inbegripen i en livlig diskussion med lantbrukaren, dennes hustru och
några vänner om processens alla detaljer, under det laman satt och
småsov. Efter kvällsmaten bjöd man Kim en vattenpipa, och han kände sig
som en hel karl, medan han satt och sög på det glatta kokosskalet och
en och annan gång flikade in ett par ord i samtalet. Hans värdfolk var
ytterst artigt, ty lantbrukarens hustru hade berättat för dem om hans
underbara syn och förmodade härstamning från en annan värld. Dessutom
var laman en stor och vördnadsbjudande kuriositet. Senare på kvällen
anlände familjeprästen, en gammal tolerant Sarsut-brahmin, och inledde
naturligtvis genast med laman en teologisk dispyt, som gjorde ett
livligt intryck på familjen. I trosfrågor stodo de naturligtvis alla på
sin prästs sida, men laman var en gäst och en nyhet. Hans milda
vänlighet och hans imponerande kinesiska citater, vilka ljödo som
besvärjelser, uppväckte deras förtjusning, och i denna enkla,
sympatiska atmosfär utvecklade han sig, alldeles som Bodhisats egen
lotusblomma, och talade om sitt liv i klostret Suchzen, innan han,
såsom han uttryckte sig, »begav sig ut att söka upplysning».

Härvid kom det i dagen, att han under denna världsliga del av sitt liv
varit en mästare i konsten att ställahoroskop, och brahminen lockade
honom att beskriva, huru han gick till väga, nämnande varje planet vid
ett namn, som den andre icke kunde förstå, och pekande uppåt mot de
stora stjärnorna, som seglade fram över det mörka himlavalvet. Barnen
fingo ostraffat leka med hans radband, och under det han talade om den
eviga snön, om snöskreden, om de blockerade bergspassen, om de avlägsna
bergen, där man finner safirer och turkoser, och om den underbara
bergsvägen, som leder ända till det stora Kina, glömde han alldeles
bort Regeln, som förbjuder en lama att betrakta kvinnorna.

»Vad tror du om denne?» sade lantbrukaren avsides till prästen.

»En helig man — i sanning en helig man. Hans gudar äro icke våra gudar,
men hans fötter vandra på den rätta Vägen», ljöd svaret. »Och hans sätt
att ställa horoskop äro kloka och säkra, fast de överstiga din
fattningsförmåga.»

»Säg mig var jag skall finna min Röda Tjur på det gröna fältet, såsom
blivit mig utlovat?» bad Kim.

»Vad vet du om din födelsestund?» frågade prästen, som kände sig mäkta
viktig.

»Den första natten i Maj, mellan första och andra hanegället.»

»Och vilket år?»

»Det vet jag inte, men då jag upphov mitt första skrik, inträffade den
stora jordbävningen i Srinagur, som ligger i Kaschmir.» Detta hade Kim
hört av kvinnan, som hade vård om honom, och hon hade i sin ordning
hört det av Kimball O’Hara. Jordbävningen hade varit kännbar i hela
Indien och hade länge utgjort en bemärkelsedag i Pendjab.

»Åh!» utbrast en av kvinnorna livligt. Detta tycktes ju bekräfta Kims
övernaturliga ursprung.

»Ingen, som blivit uppfostrad i kunskapen, kan glömma, huru planeterna
stodo i sina hus denkvällen», sade prästen och började rita figurer i
sanden ute på gården. »Du har i alla händelser goda anspråk på
åtminstone hälften av Tjurens tecken. Hur lyder profetian?»

»En dag skall jag med tillhjälp av en Röd Tjur på ett grönt fält bli en
stor man, men först skola ett par karlar komma in och ställa allting i
ordning», sade Kim, som kände sig helt förtjust över det uppseende, han
väckte.

»Ja, så börjar alltid en uppenbarelse. Först är allting insvept i ett
ogenomträngligt mörker, som så småningom skingras, och sedan inträder
någon med en borste för att ställa i ordning. Och sedan börjar
uppenbarelsen. Två karlar, sade du? Solen, som lämnar Tjurens tecken,
inträder i Tvillingarnas. Därav de båda männen i profetian. Låt oss nu
tänka. Hämta en pinne åt mig, lille vän.»

Prästen rynkade betänksamt ögonbrynen, ritade i sanden hemlighetsfulla
figurer och plånade ut dem igen — allt detta till stor förundran för
alla utom laman, som med fin takt undvek att blanda sig i saken.

Efter en halvtimmes förlopp kastade han med en grymtning pinnen ifrån
sig.

»Hm. Detta förkunna stjärnorna: inom tre dagar skola två karlar komma
och ställa allting i ordning. Efter dem följer Tjuren, men tecknet, som
synes över honom, är krigets tecken.»

»Det fanns verkligen en sikh från Ludiana på tåget», sade lantbrukarens
hustru i förhoppningsfull ton.

»Beväpnade män — många hundratal. Men vad har du med krig att göra?»
sade prästen till Kim. »Ditt tecken är rött och vredgat och bådar ett
krig som snart skall bryta ut.»

»Ingalunda — ingalunda», sade laman allvarligt. »Vi söka endast friden
och vår Flod.»Kim log vid tanken på vad han hört utanför verandan. Han
var tydligen en stjärnornas gunstling.

Prästen utplånade med sin fot det primitiva horoskopet. »Mera än detta
kan jag icke se. Inom tre dagar kommer Tjuren till dig, gosse.»

»Och min Flod, min Flod», klagade laman. »Jag hade hoppats att Tjuren
skulle föra oss båda till floden.»

»Det blir nog ingen lätt sak att få tag på din underbara flod, min
broder», svarade prästen, »och få äro de, som få gudomlig vägledning.»

Följande morgon ville laman fortsätta färden, oaktat han på det
enträgnaste ombads att stanna. Kim fick med sig på färden ett stort
knyte, som innehöll varjehanda matvaror, och nära tre anna i
kopparpengar; och med många välsignelser togo de avsked av sina
välgörare, som stodo och sågo efter dem, då de vandrade söderut i den
tidiga morgontimmen.

»Det är beklagligt, att sådana människor som dessa icke kunna bli
befriade från Tingens Hjul», sade laman.

»Visst inte, ty då skulle det endast finnas elaka människor kvar på
jorden, och vem skulle då ge oss mat och tak över huvudet!» sade Kim,
som vandrade muntert framåt med sin börda.

»Därborta flyter en liten bäck. Låt oss se efter», sade laman, i det
han vek av från den breda landsvägen in på fältet, varvid han råkade
mitt in i en svärm av herrelösa hundar.
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Efter hundarne kom en karl rusande och svängde en käpp av bamburör. Det
var en handelsträdgårdsmästare av arainkasten, vilken odlade blommor
och grönsaker för staden Ambala, och Kim var väl förtrogen med män av
hans sort.

»En sådan där människa», sade laman utan att akta på hundarne, »är
ohövlig mot främlingar, ogen och oförskämd. Låt varna dig av hans
uppförande, min chela.»

»Hallå, skamlösa tiggare!» skrek trädgårdsmästaren. »Ur vägen med er!
Marsch!»

»Vi gå», svarade laman med lugn värdighet. »Vi lämna dina osaliga
fält.»

»Hm», sade Kim. »Om nästa skörd slår fel, så har du endast din egen
tunga att tacka därför.»

Karlen vred oroligt på sig. »Landet är översvämmat av tiggare», började
han, halvt urskuldande.

»Och varav ser du, att vi tänkte tigga av dig, o, Mali», sade Kim
spotskt, i det han använde den benämning, som en
handelsträdgårdsmästare tycker allra sämst om. »Vi ville bara titta på
floden, som flyter bortom det här fältet.»

»Flod, kantänka!» hånade karlen. »Varifrån kommer du, som inte kan
skilja en flod från en grävd kanal? Den går rak som en pil, och jag får
betala för vattnet, som om det vore smält silver. Längre bortflyter en
förgrening av en flod. Men om ni vill ha vatten, så kan ni få det av
mig och mjölk också.»

»Nej, vi vilja endast komma till floden», sade laman och satte sig i
rörelse.

»Mjölk — och ett mål mat», stammade karlen, i det han med bävan
betraktade den underliga, höga gestalten. »Jag — jag vill visst inte
draga något ont över mig själv eller över min skörd; men det är så gott
om tiggare nu för tiden.»

»Lägg märke till detta», sade laman vänd till Kim. »Vredens röda töcken
förledde honom att tala onda ord. Men då detta töcken skingrats för
hans ögon, blir han artig och visar ett vänligt sinnelag. Må hans fält
bli välsignade. Och akta dig för att döma människor förhastat, o,
främling!»

»Jag har träffat heliga män, vilka skulle ha förbannat dig och allt vad
du äger», sade Kim till den stukade trädgårdsmästaren. »Är han icke
klok och helig? Jag är hans lärjunge.»

Han satte näsan i vädret och vandrade helt stolt framåt den smala
åkerrenen.

»Det finns ingen stolthet hos dem, som följa Mittens väg», sade laman
efter en stunds tystnad.

»Men du sade ju själv, att han var av låg kast och ohövlig?»

»Jag sade icke, att han var av låg kast, ty huru kan det vara, som icke
är? Och sedan ångrade han sin ohövlighet, och jag glömde
förolämpningen. Dessutom är ju han, liksom vi, bunden vid Tingens Hjul,
men han känner icke sättet att bli befriad därifrån.» Han stannade vid
en liten bäck, som rann mellan fälten, och betraktade uppmärksamt dess
brädd, som bar spår efter hovar.

»Hur skall du kunna igenkänna din Flod?» frågade Kim, i det han slog
sig ned i skuggan av några höga sockerrör.»När jag finner den, skall
jag säkert få ett tecken. Jag känner, att detta icke är den rätta. O,
du, det minsta bland vattuflöden, om du kunde säga mig, var min flod
flyter! Men vare du välsignad, och måtte du förläna åkrarna en rik
skörd.»

»Titta! Titta!» Kim rusade fram till laman och drog honom tillbaka. En
gul och brun strimma gled från de purpurfärgade, vajande stänglarna ned
till stranden, sträckte fram huvudet, drack av vattnet och låg sedan
orörlig. Det var en stor pythonorm med stela, stirrande ögon.

»Jag har ingen käpp — jag har ingen käpp», sade Kim. »Jag skall skaffa
mig en och slå av ryggen på honom.»

»Varför det? Han är bunden vid Hjulet liksom vi — ett liv i ned- eller
uppåtgående — mycket långt avlägset från befrielsen. Mycket ont måste
det stoft ha gjort, som blivit dömt att leva i denna skepnad.»

»Jag avskyr alla ormar», sade Kim. Hans indiska uppfostran hade icke
förmått bekämpa den vite mannens fasa för Ormen.

»Låt honom leva sitt liv till slut.» Det hoprullade knytet väste och
öppnade till hälften sitt gap. »Måtte din förlossning bli snar, o
broder», fortfor laman lugnt. »Har kanske du händelsevis någon kännedom
om min Flod?»

»Aldrig har jag träffat en sådan människa som du», viskade Kim,
alldeles överväldigad. »Kunna ormarna förstå ditt språk?»

»Vem vet?» Laman trädde tätt intill pythonormens höjda huvud, som strax
därpå sänkte sig platt mot den hopringlade kroppen. »Kom», ropade han
över axeln till Kim.

»Nej tack», svarade Kim, »jag går helst en omväg.»

»Kom du! Han gör dig icke något ont.»Kim tvekade ett ögonblick, men då
laman beledsagade sin befallning med några kinesiska citater, vilka Kim
uppfattade såsom en besvärjelse, lydde han och vadade över bäcken, utan
att ormen gjorde den minsta rörelse.

»Aldrig har jag sett en sådan man.» Kim torkade svetten ur pannan. »Och
vart skola vi nu styra kosan?»

»Det tillkommer dig att bestämma. Jag är en gammal man och en främling,
fjärran från mitt hemlands berg. Om icke rîl-vagnen fyllde mitt huvud
med dånet av djävulstrummor, skulle jag i denna stund fara med tåget
till Benares... men i så fall kunde vi ju också förfela Floden. Låt oss
uppsöka en annan flod.»

Och hela den dagen vandrade de över bördiga fält, som bära ända till
fyra skördar om året. Så snart de sågo skymten av ett vattendrag,
uppsökte de detta och väckte upp byhundarna, vilka i sin ordning med
sitt skall väckte byinvånarne, som lågo försänkta i sömn under de
hetaste middagstimmarna. Och laman besvarade med aldrig svikande
tålamod och vänlighet alla de frågor, som haglade över dem. De sökte en
Flod — en undergörande flod. Fanns det någon, som kände till en sådan
ström? Ibland skrattade männen åt hans fråga, men oftast lyssnade de
vördnadsfullt och erbjödo vandrarne en viloplats i skuggan, en dryck
mjölk och ett mål mat. Kvinnorna voro alltid vänliga och barnen, såsom
de äro överallt i hela världen, ömsom blyga och ömsom närgångna. Om
aftonen hade laman och hans lärjunge slagit sig till ro under byträdet
i en av lerkojor bestående by och pratade med byns äldste, under det
kreaturen motades in och kvinnorna tillredde den sista måltiden för
dagen. De hade nu hunnit förbi det bälte av handelsträdgårdar, som
omgav det hungriga Ambala, och kommit in bland de milsvida, gröna
vetefälten.Byns äldste var en vitskäggig och vänlig gammal man, som var
van vid att taga emot främlingar. Han släpade ut en flätad sovmatta åt
laman, satte fram för honom varm, lagad mat och gjorde i ordning en
pipa åt honom. Och då kvällsceremonierna i bytemplet voro avslutade,
skickade han bud på byprästen.

Kim berättade för de äldre barnen om staden Lahor, huru stor och vacker
den var, om järnvägsresan och annat dylikt, som kunde intressera dem,
under det att männen talade sinsemellan, trögt och betänksamt, såsom
när boskapen idisslar.

»Jag kan inte fatta det», sade slutligen byns äldste till prästen.
»Huru tyder du hans tal?» Laman, som slutat sin berättelse, räknade
tyst kulorna på sitt radband.

»Han är en Sökare», svarade prästen. »Landet vimlar av sådana. Minns du
inte honom, som kom hit förra månaden — fakiren med sköldpaddan?»

»Jo, men den mannen hade skäl för vad han sade — ty Krishna själv hade
uppenbarat sig för honom i en syn och lovat honom paradiset utan bålet,
i fall han vallfärdade till Prayag. Men denne man söker ingen gud, som
jag känner till.»

»Han är en gammal man, han kommer långväga ifrån och är tokig», svarade
den slätrakade prästen. »Hör mig», och vid dessa ord vände han sig till
laman. »Tre kos (sex mil) västerut härifrån går den stora landsvägen
till Calcutta.»

»Men jag vill färdas till Benares.»

»Den vägen leder även till Benares. Den korsar alla vattendrag på denna
sidan Indus. Och detta är mitt råd till dig, o Helige, att du vilar
över här tills i morgon. Och sedan följer du vägen (det var den Stora
Huvudlandsvägen han menade) och undersöker varje vattendrag som du
passerar förbi, ty efter vad jag kan förstå är det hela Floden och icke
någon särskild del därav,som är undergörande. Och var förvissad om att,
ifall dina gudar så önska, skall du vinna befrielsen.»

»Detta är klokt talat.» Laman var mycket intagen av förslaget. »Vi
skola i morgon följa ditt råd, och välsignelse över dig, som visade
gamla fötter en så gen väg.» En halvt sjungen, halvt talad välsignelse
på kinesiska åtföljde dessa ord. Till och med prästen kände sig
imponerad, och byns äldste fruktade för trolldom. Men ingen kunde
betrakta lamans trovärdiga, ivriga ansikte och länge hysa misstankar
mot honom.

»Ser du min chela därborta?» frågade laman, i det han dök ned i sin
gördel efter snusdosan och bjöd på en pris. Det var hans plikt att
betala artighet med artighet.

»Jag ser — och hör.» Den gamle mannen vände blicken åt det håll, där
Kim satt och pratade med en blåklädd flicka, som kastade törnkvistar på
elden.

»Han söker också något för sin egen räkning. En Röd Tjur på ett grönt
fält skall en dag förhjälpa honom till stor makt och ära. Jag tror
icke, att han är av denna världen. Han sändes mig plötsligt till en
hjälp vid mina forskningar, och hans namn är Hela världens lille vän.»

Prästen smålog. »Hör på, du Hela världens lille vän, vem är du?» ropade
han tvärsigenom den skarpa, täta röken.

»Den helige mannens lärjunge», svarade Kim.

»Han säger, att du är en but (en ande).»

»Kan en but äta?» frågade Kim med en blinkning, »ty jag är hungrig.»

»Det är inte något skämt», utbrast laman. »En viss astrolog i den där
staden, vars namn jag har glömt —»

»Det var ingen märkvärdigare stad än Ambala, där vi lågo förra natten.»

»Jaså, det var Ambala! Han ställde ett horoskop och förklarade, att min
chela inom tvenne dagar skullefinna vad han sökte. Men vad var det, han
yttrade om betydelsen av stjärnornas tecken, du Hela världens lille
vän?»

Kim klarade sin strupe och såg sig omkring bland gråskäggen.

»Min stjärna betydde krig», svarade han högtidligt.

Någon skrattade åt den lilla trasiga figuren, som satt där med benen i
kors på tegelstensplattan under det stora trädet. Men i stället för att
vid första tecken till löje gömma sig undan, såsom en inföding skulle
ha gjort, drevs Kim av sitt livliga, europeiska blod att rusa upp och
försvara sig.

»Ja, just krig», upprepade han stolt.

»Den profetian måste naturligtvis slå in, efter som det alltid
förekommer skärmytslingar vid gränsen — såsom jag väl vet», brummade en
djup röst.

Den talande var en gammal hopskrumpen man, vilken under det stora
upprorets dagar tjänat regeringen såsom infödd officer vid ett nybildat
kavalleriregemente. Regeringen hade som belöning för hans tjänster
skänkt honom en god lantgård, och oaktat han fått släppa till mycket
pengar åt sina söner, vilka nu i sin ordning voro gråskäggiga
officerare, var han alltjämt en betydande personlighet. Engelska
ämbetsmän — till och med så högt uppsatta som vicekommissarier — veko
av från den allmänna stråkvägen för att hälsa på honom, och vid dessa
högtidliga tillfällen klädde han sig i sin forna uniform och höll sig
så rak som en laddstock.

»Men detta skall bli ett stort krig — ett krig med åtta tusen man.»
Kims röst skallade ut över den alltjämt tilltagande skaran av nyfikna,
så att han själv blev riktigt häpen.

»Rödrockar eller våra egna regementen?» inföll den gamle mannen skarpt,
som om han talat till en jämlike. Hans ton kom männen att känna respekt
för Kim.»Rödrockar», svarade Kim på måfå. »Rödrockar och kanoner.»

»Men — men astrologen yttrade ju icke ett ord om detta», utbrast laman
och tog sig, häftigt upprörd, den ena prisen efter den andra.

»Men jag vet det; det har blivit uppenbarat för mig, som är den Heliges
lärjunge. Ett krig är förestående — ett krig, vari åtta tusen rödrockar
skola deltaga. De skola sammankallas från Pindi och Pesjaur. Detta är
säkert.»

»Pojken har hört basarskvaller», anmärkte prästen.

»Men han var ju hela tiden vid min sida», sade laman. »Huru skulle han
kunna veta det? Jag visste det ju icke.»

»Han kommer att bli en skicklig taskspelare, när den gamle mannen är
död», mumlade prästen till byföreståndaren. »Vad är detta för en ny
konst?»

»Ett bevis! Giv mig ett bevis!» dundrade plötsligt den gamle krigaren.
»Ifall det vore fråga om krig, skulle mina söner underrättat mig
därom.»

»När allt blir ordnat, skola dina söner nog få kännedom därom. Men det
är en lång väg mellan dina söner och den man, i vars händer avgörandet
av dylika ting vilar.» Kim började bli intresserad av komedien, ty den
påminde honom om hans föregående erfarenheter såsom budbärare, då han
ofta för att få några slantar låtsat sig veta mera, än han i själva
verket visste. Men nu spelade han om högre insatser — för nöjet och för
känslan av sin makt och betydelse. Han drog ett djupt andedrag och
började åter:

»Gamle man, giv mig ett bevis. Bruka underordnade ge befallning om att
uppbåda åtta tusen rödrockar jämte kanoner?»

»Nej.» Den gamle mannen behandlade alltjämt Kim, som om denne varit
hans jämlike.»Känner du honom, som kan giva en sådan befallning?»

»Jag har sett honom.»

»Så att du kan känna igen honom?»

»Jag har känt honom, sedan han var löjtnant vid top-khana
(artilleriet).»

»En lång man. En lång man med svart hår, vilken går så här.» Och Kim
gick några steg med styv, stel hållning.

»Ja, men det kan vem som helst ha sett.» Den nyfikna kretsen lyssnade
under andlös tystnad till hela detta samtal.

»Det är sant», sade Kim. »Men jag skall giva dig flera bevis. Se nu
hit. Först går den store mannen så här. Och så tänker han så här. (Kim
drog sitt ena pekfinger över pannan och nedåt, så att det kom att vila
i vinkel mot hakan.) Och så knäpper han med fingrarna på det här
sättet, och så sticker han hatten under vänstra armhålet.» Kim härmade
denna rörelse och stod därvid på ett ben alldeles som en stork.

Den gamle mannen var stum av häpnad, och en rysning gick genom de
församlades led.

»Ja — ja — ja. Men vad gör han, när han står i begrepp att utdela en
befallning?»

»Han kliar sig i nacken — så här. Sedan låter han ett finger falla på
bordet och snörvlar litet genom näsan. Och sen talar han och säger:
’Mobilisera det och det regementet.’»

Den gamle mannen reste sig stelt och gjorde honnör.

»Ty», fortfor Kim, i det han till folkspråket översatte de korta, klara
meningar, han hört i Ambala — »ty», säger han, »detta skulle vi ha
gjort för länge sedan — det är repressalier.»

»Nog, nog. Jag tror dig. Alldeles sådan har jag sett honom i stridens
rök. Sett och hört. Det är han!»»Jag såg ingen rök!» Kims röst övergick
nu till detta entoniga sjungande, som karakteriserar den kringvandrande
spåmannen. »Jag såg detta i mörkret. Först kom en karl och ställde i
ordning. Sedan kommo ryttare, och sist kom Han och stod mitt i
ljuskretsen. Och sedan följde det övriga, som jag redan berättat. Gamle
man, har jag talat sanning?»

»Det är han; det kan icke vara någon annan än han.»

De församlade drogo ett djupt, darrande andedrag och stirrade ömsom på
den gamle mannen, som fortfarande gjorde honnör, och ömsom på den
trasige Kim, som avtecknade sig mot aftonhimlens purpur.

»Sade jag inte det — sade jag inte, att han var från en annan värld?»
utbrast laman stolt. »Han är hela världens vän! Han är stjärnornas
vän!»

»Det är åtminstone något, som inte rör oss», utbrast en karl. »O, du
unge profet, om din spådomsförmåga alltid är lika stor, så har jag en
fläckig ko. Hon är kanske syster till din Tjur för allt vad jag vet —»

»Eller jag bryr mig om», sade Kim. »Mina stjärnor befatta sig inte med
din boskap.»

»Ja, men hon är sjuk», inföll en kvinna. »Min man är en buffel, annars
skulle han ha valt sina ord bättre. Säg mig, om hon blir bättre.»

Hade nu Kim varit en vanlig pojke, skulle han fortsatt komedien, men
man har inte känt staden Lahor och ännu mindre fakirerna vid
Taksaliporten i tretton år utan att på samma gång få någon kännedom om
människonaturen.

Prästen betraktade honom från sidan med ett leende, som var tämligen
sötsurt.

»Finns det då ingen präst här i byn? Jag tyckte, att jag såg en sådan
helig man just nyss?» utbrast Kim.»Ja — men —», började kvinnan.

»Men du och din man hoppades få hjälp utan att behöva betala.» Detta
träffade huvudet på spiken, ty de båda makarna voro kända såsom de
snålaste i byn.

»Det är inte rätt att vilja bedraga templen på vad dem tillkommer. Giv
din egen präst en kalv, och om inte dina gudars vrede är alldeles
oblidkelig, så skall kon börja mjölka igen inom en månad.»

»En mästare i att tigga är du», mumlade prästen belåten. »Fyrtio års
vishet skulle icke ha gjort det bättre. Du måste då sannerligen ha
samlat rikedomar åt den gamle mannen?»

»Litet mjöl — litet smör och en handfull kardemumma», svarade Kim,
mycket smickrad över berömmet, men alltjämt försiktig — »blir man
kanske rik på det? Och som du ser är han tokig. Men det är tillräckligt
för mig, medan jag lär mig hitta vägen.»

»Är det då sant, att han söker efter en flod, eller tjänar det endast
som förevändning för andra ändamål? Det kan vara bedrägeri.»

»Han är tokig — ofta tokig. Det är ingenting annat.»

Nu trädde den gamle soldaten fram och frågade om Kim ville vara hans
gäst över natten. Prästen uppmanade honom att antaga anbudet, men
påstod att templet med skäl kunde göra anspråk på att hysa laman, varåt
laman log helt godtroget. Men Kim blickade från den ene till den andre
och drog sina egna slutsatser.

»Var har du pengarna?» viskade han, i det han drog den gamle mannen
avsides i mörkret.

»I min mantel. Var skulle de annars finnas?»

»Giv dem åt mig, men snabbt och omärkligt.»

»Varför det? Här skola vi ju inte köpa några biljetter.»

»Är jag din chela, eller är jag det inte? Leder jag icke dina gamla
fötter på vägarna? Giv mig pengarna,och i morgon bittida skall du få
dem åter.» Han stack handen innanför lamans gördel och drog fram
penningpungen.

»Må så ske — må så ske.» Den gamle mannen nickade betänksamt. »Detta är
en stor och förskräcklig värld. Jag visste aldrig, att det fanns så
många människor i världen.»

Morgonen därpå var prästen vid mycket dåligt humör, men laman såg nöjd
och lycklig ut, och Kim hade tillbragt en mycket intressant afton hos
den gamle soldaten, som tagit fram sin värja, och under det han
balanserade denna på sina magra knän berättat historier om det stora
upproret och om unga officerare, som vilat trettio år i sina gravar,
tills Kim slutligen somnade ifrån alltsammans.

»Det måste vara en god luft i det här landet», sade laman. »Jag brukar
sova mycket lätt såsom alla gamla, men i natt har jag sovit i ett
sträck ända till ljusan dag. Till och med nu känner jag mig litet
sömntung.»

»Drick en bägare varm mjölk», sade Kim, vilken ej så sällan burit samma
läkemedel åt sådana av sina vänner, som varit opiumrökare. »Det är nu
tid på, att vi fortsätta vår färd.»

»Ja, den långa vägen, som korsar alla Indiens floder», sade laman
glatt. »Låt oss gå. Men huru tycker du, min chela, att vi skola löna
alla dessa människor, särskilt prästen, för deras stora vänlighet?
Visserligen äro de butparast, men i ett annat liv kunna de ju vinna
upplysning. Vad säger du om en rupie till templet? I sig självt är
templet ingenting annat än sten och röd färg, men människohjärtats
godhet måste vi erkänna, varhelst den uppenbarar sig.»

»Har du någonsin vandrat ensam, o Helige?» Kim såg upp med en skarp
blick, alldeles som de indiska kråkorna, vilka voro så ivrigt
sysselsatta på fälten.»Ja visst, barn, från Kulu till Pathankot — från
Kulu, där min förste chela dog. När människorna voro mycket vänliga mot
oss, gåvo vi dem skänker, och uppe bland bergen voro alla människor
välvilliga.»

»Det förhåller sig annorlunda i Indien», sade Kim torrt. »Här äro
folkets gudar mångarmade och elaka. Det är bäst att låta dem vara i
fred.»

»Jag skulle vilja följa dig ett stycke på vägen, du Hela världens lille
vän — dig och den gule mannen.» Den gamle soldaten kom ridande på en
mager, knotig ponny uppför bygatan, som ännu låg insvept i gryningens
halvmörker. »I går afton upprann minnets källsprång ånyo i mitt gamla,
förtorkade hjärta, och det var en verklig välsignelse för mig. Det
måste vara krig i annalkande; jag känner det i luften. Se, jag har
tagit med mig mitt svärd.»

Han satt och dinglade med sina långa ben på den lilla hästen; det stora
svärdet hängde vid hans sida, och han stirrade med bistert rynkade
ögonbryn mot norr över det vidsträckta slättlandet. »Berätta ännu en
gång, huru Han visade sig för dig i din syn. Sätt dig upp bakom mig.
Hästen kan bära oss båda.»

»Jag är den Heliges lärjunge», sade Kim, då de hunnit utom bygrinden.
Det goda folket tycktes med saknad åse deras avfärd, men prästens
avskedshälsning var kylig och stel. Han hade kastat bort gott opium på
en man, som icke ägde några pengar.

»Det är bra talat. Jag är inte van vid heliga män, men respekt är
alltid en god sak. Det finns inte någon respekt nu för tiden, inte ens
då en kommissarie sahib kommer och hälsar på mig. Men varför skall den,
vars Stjärna leder honom till krig, följa en helig man?»

»Men han är en helig man», sade Kim allvarligt. »I ord och handling en
verkligt helig man. Han är inte lik de andra. Jag har aldrig förut sett
en sådan man. Vi äro inga spåmän eller gycklare eller tiggare.»»Nej,
att du inte är någon sådan, det kan jag se, men jag känner icke den
andre. Han går bra i alla händelser.»

I den första morgonsvalkan vandrade laman framåt med lätta, långa steg,
som påminde om kamelens. Han var försjunken i djupa betraktelser och
fingrade mekaniskt på sitt radband.

De följde den fåriga, upptrampade byvägen, som slingrade sig över
slättlandet mellan mörkgröna mangolunder, medan de matta konturerna av
Himalayas snötäckta toppar syntes i öster. Hela Indien var ute och
arbetade på fälten, och luften genljöd av gnisslet från brummande
vindspel, karlarnas rop till sina hästar, som gingo för plogen, och
kråkornas kraxande. Till och med ponnyn tycktes känna av morgonens
livgivande inflytande, ty då Kim lade sin hand på stigbygelsremmen,
föll den in i ett slags kort trav.

»Jag ångrar, att jag inte skänkte en rupie till templet», sade laman,
då han hunnit till den sista av sina åttioen kulor.

Den gamle soldaten mumlade något i sitt skägg, och först nu blev laman
medveten om hans närvaro.

»Söker du också Floden?» frågade han, i det han vände sig om.

»Dagen har nyss runnit upp», ljöd svaret. »Vartill skulle jag väl
behöva en flod, om icke för att vattna min häst innan solnedgången? Jag
har kommit för att visa dig en genväg till den stora handelsvägen.»

»Det är en artighet, som måste ihågkommas, du välvillige. Men varför
detta svärd?»

Den gamle soldaten såg lika generad ut som ett barn, vilket ertappas
med att låtsas leka stor.

»Svärdet», stammade han och vred förläget på fästet. »Åh, det var bara
en idé av mig — en gammal mans hugskott. Visserligen är det polisförbud
motatt bära vapen, men», tillade han med ett ljusare uttryck, och i det
han grep om svärdfästet — »alla gendarmerna här i trakten känna mig.»

»Det är ingen god idé!» sade laman. »Vad är det för nytta att slå ihjäl
människor?»

»Inte mycket — så vitt jag vet, men om inte dåliga människor ibland
bleve näpsta, skulle detta icke vara någon lämplig värld för vapenlöse
och drömmare. Jag talar icke utan erfarenhet, jag som sett landet från
Delhi och söderut strömma av blod.»

»Vilket vanvett hade då gripit människorna?»

»Det vete gudarne allena, vilka sände det såsom en landsplåga.
Galenskapen genomsyrade hela armén, så att soldaterna satte sig upp mot
sina officerare. Detta var början till eländet, som dock icke skulle
varit obotligt, om det blott stannat därvid. Men sedan kommo de på den
idén att döda sahibernas hustrur och barn. Och då kommo sahiberna från
andra sidan havet och avfordrade dem en sträng räkenskap.»

»Jag vill minnas, att ryktet om något dylikt nådde mig för länge sedan.
De kallade det året Svarta Året, om jag minnes rätt.»

»Vad har du levat för ett liv, då du icke känner till det året? Ett
rykte kantänka! Hela jorden kände det och darrade!»

»Vår jord darrade blott en enda gång — den dag då den Högste fick
mottaga Upplysning.»

»Hm, jag såg då Delhi skaka, och Delhi är jordens medelpunkt.»

»De vände sig således mot kvinnor och barn? Det var en dålig handling,
som måste medföra sitt straff.»

»Många försökte sätta sig till motvärn, men med föga framgång. Jag
tillhörde på den tiden ett kavalleriregemente. Det upplöstes, och huru
många av dessa sex hundra åttio soldater tror ni förblevo trogna mot
sin överhet? Jo, tre, och bland dem var jag en.»»Så mycket större var
förtjänsten.»

»Förtjänsten! Vi tänkte inte på någon förtjänst på den tiden! Mitt
folk, mina vänner, mina bröder avföllo från mig. De sade: ’Englands tid
är ute. Låt var och en försöka skaffa sig en liten plats för sig
själv.’ Men jag hade talat med män från Sobraon, Chillianwallah,
Moodkee och Ferozeshah, och jag sade: ’Vänta bara, så vänder sig
vinden. Det är ingen välsignelse med det här arbetet.’ På den tiden red
jag sjuttio mil med en engelsk mem-sahib och hennes lilla barn framför
mig på hästen. Ja, det var en häst, som hette duga. Jag bringade dem i
säkerhet, och sen återvände jag till min officer — den ende av våra
fem, som icke blev mördad — och sade till honom: ’Giv mig arbete, ty
jag är fredlös bland min egen släkt, och mitt svärd är ännu fuktigt av
min kusins blod.’ — ’Var lugn’, sade han, ’ett stort arbete förestår.
Och då denna galenskap gått över, väntar belöningen.’»

»Ja, säkert väntar en belöning, då galenskapen är förbi», mumlade laman
halvt för sig själv.

»På den tiden hängde de inte medaljer på alla, som händelsevis råkat
höra en kanon fyras av. Nej då! Jag deltog i nitton regelbundna
fältslag, fyrtiosex skärmytslingar till häst och otaliga mindre
sammandrabbningar. Nio sår har jag och en medalj, fyra hederstecken och
en orden, ty mina kaptener, som nu äro generaler, hade mig i åtanke,
när Kaiser-i-Hind regerat i femtio år och hela landet jublade. De sade:
’Giv honom Indiska Kejsardömets orden’, och jag bär den nu kring min
hals. Jag har också min jaghir (besittning), vilken jag fått av
regeringen såsom en fri gåva för mig och mina efterkommande. De unga
engelsmän, som jag kände förr i världen — de ha nu blivit kommissarier
— komma och hälsa på mig, ridande på hästar, så att hela byn kan se
det, och vi språka omgamla strider, varvid den ene döde mannens namn
leder till den andres.»

»Och sedan?» sade laman.

»Sedan rida de sin väg igen, men inte förrän hela byn har sett det.»

»Och vad skall du slutligen göra?»

»Slutligen skall jag dö.»

»Och sedan?»

»Den saken få gudarne sköta om. Jag har aldrig plågat dem med böner,
och jag tror ej, att de vilja plåga mig. Ser du, jag har under min
långa levnad lagt märke till, att de, som jämt och ständigt bestorma de
eviga gudarne med böner, gråt och klagan, ofta helt plötsligt blivit
kallade, alldeles som vår överste brukade låta kalla till sig lösmunta
slättbor, som inte kunde hålla tand för tunga. Nej, jag har aldrig
tröttat ut gudarne. De skola säkert minnas detta och giva mig en lugn
vrå, där jag kan få svänga min lans i skuggan och bida mina söners
ankomst. Jag har nämligen tre söner, vilka alla äro
risaladarer.»Risaladar, benämning på en infödd officer, vilken
kommenderar en risala (truppavdelning) vid ett irreguliärt
kavalleriregemente.

»Och dessa äro också bundna vid Tingens Hjul och måste gå från liv till
liv — från förtvivlan till förtvivlan», mumlade laman för sig själv.

»Ja, ja, tre risaladarer vid tre olika regementen», fortfor den gamle
soldaten med ett belåtet leende och utan att akta på lamans ord. »Nog
spela de litet förstås, men det gör jag också. De måste ju även vara
väl beridna, och nu för tiden kan man inte taga hästar såsom man förr i
världen tog kvinnor. Nå ja, inkomsten av min gård räcker till för
alltihop. Åkrarne äro väl bevattnade, men mina arbetare bedraga mig.
Jag har aldrig lärt mig att driva igenom något annat än med
lansspetsen. Jag blir rasande och förbannardem, och de hyckla ånger,
men jag vet att de bakom min rygg kalla mig en tandlös gammal apa.»

»Har du annars någon önskan?»

»Ja — ja — det har jag visst. Väl tusende gånger har jag önskat att
ännu en gång äga kraftiga knän och skarpa ögon, en rak rygg, en mjuk
handled och så den märg, som gör en till karl. Ack, den gamla tiden —
min krafts svunna dagar!»

»Den styrkan är svaghet.»

»Den har så blivit, men för femtio år sedan kunde jag ha bevisat
motsatsen», svarade den gamle soldaten, i det han satte sporrarne i
ponnyns magra sidor.

»Men jag känner en Flod, som har en undergörande förmåga.»

»Jag har druckit Gungas vatten, tills jag hållit på att få vattusot.
Och allt vad jag fick var en katarr, men ingalunda någon styrka.»

»Det är icke Gunga, jag menar. Den Floden, som jag känner till, tvättar
bort alla syndens fläckar. Då man stiger upp ur densamma, har man
erhållit Befrielsen. Jag känner icke till ditt liv, men ditt ansikte
tyder på, att du är en ärlig och välvillig man. Du har hållit dig kvar
på din Väg och visat dig trofast, då denna dygd var en sällsynthet —
under det Svarta Året, från vilket jag nu även drar mig till minnes
andra berättelser. Träd nu in på Mittens Väg, vilken leder till
Befrielsen. Lyssna till den Höga Lagen och följ inga skuggor.»

»Tala, gamle man», sade den gamle soldaten halvt småleende, halvt
allvarsam. »Alla, som äro vid vår ålder, älska att prata.»

Laman slog sig ned under ett mangoträd, som kastade rutiga, darrande
skuggor över hans ansikte. Soldaten satt styv och rak på sin ponny, och
Kim lade sig ned i fördjupningen mellan de hopslingraderötterna, sedan
han först förvissat sig om att inga ormar funnos där.

Insekterna surrade i det heta solskenet, duvorna kuttrade, och från
fälten hördes det entoniga gnisslet av brunnarnas vindspel. Långsamt
och högtidligt började laman att tala. Efter tio minuters förlopp gled
den gamle soldaten ned från ponnyn under förevändning att höra bättre
och satte sig med tyglarna lindade om handen. Lamans röst försvagades,
och satserna blevo mera utdragna. Kim satt och observerade en grå
ekorre. När det lilla, tätt intill grenen tryckta skinnbyltet
försvunnit ur synhåll, voro såväl prästen som auditoriet försänkta i
djup sömn. Den gamle officerns kraftigt markerade ansikte låg stött mot
hans arm, och laman hade lutat huvudet intill trädet, mot vars mörka
stam hans ansikte lyste som gult elfenben. En liten naken pojke kom
framtultande och stirrade på den underliga gruppen, och gripen av något
slags plötslig vördnadsimpuls gjorde han en högtidlig liten bugning för
laman — men pojken var så liten och tjock, att han tog överbalansen.
Kim skrattade hjärtligt åt de små knubbiga, sprattlande benen, och
pojken började skrika av alla krafter.

»Åhå! Åhå!» utbrast soldaten, i det han sprang upp. »Vad är det? Hur
lyder ordern?... Är det — ett barn! Jag drömde, att det var en
alarmsignal. Skrik inte — skrik inte, barn lilla. Har jag sovit? Det
var mycket oartigt.»

»Jag är rädd, jag är rädd!» tjöt pojken.

»Vad är du rädd för? Två gubbar och en pojke. Huru skall du någonsin
kunna bli soldat?»

Laman hade också vaknat, men ägnade ingen uppmärksamhet åt barnet utan
tummade endast på sitt radband.»Vad är det här?» frågade pojken och
hejdade sig plötsligt mitt uti ett skrik. »Jag har aldrig sett något
sådant förr. Låt mig få det.»

»Jaså, du lille», sade laman småleende, och under det han lät radbandet
glida över gräset, gnolade han med låg röst:

»Här är läcker kardemumma, Här är ock ett stycke ghi. Här är hirs och
ris och peppar, Vilken kvällsmat det skall bli!»

Barnet tjöt av förtjusning och sökte fånga de glänsande kulorna.

»Hör man på bara!» utbrast den gamle soldaten. »Var har du lärt dig den
sången, du gamle världsföraktare?»

»Jag hörde den i Pathankot, då jag satt på en dörrtröskel», svarade
laman generad. »Det är rätt att vara vänlig mot barn.»

»Om jag minns rätt, så yttrade du, innan sömnen överraskade oss, att
giftermål och barnafödande voro stötestenar på vägen, skuggor, som
skymde bort det sanna ljuset. Bruka då barn falla ned från himlen i
ditt land? Och tillåter din Lag, att du sjunger sånger för dem?»

»Ingen människa är fullkomlig», svarade laman allvarligt, i det han
åter rullade ihop radbandet. »Spring nu tillbaka till din mor, lilla
barn.»

»Hör bara på honom», sade den gamle soldaten till Kim. »Han skäms över
att han gjort ett barn lyckligt. I dig har en mycket god familjefader
gått förlorad, min broder. Se hit, barn!» Och han kastade till pojken
en slant. »Sötsaker smaka alltid gott.» Pojken skyndade bort så fort
hans små ben förmådde, och den gamle soldaten fortfor: »De växa upp och
bli män.O, du Helige, jag är ledsen, att jag somnat mitt under din
predikan. Förlåt mig!»

»Vi äro båda gamla», sade laman. »Felet var mitt. Jag lyssnade till
ditt tal om världen och dess galenskap.»

»Hör på honom! Kan du säga mig vad dina gudar ha för ont av, att du
leker med ett barn? Och den sången var mycket bra sjungen. Låt oss
fortsätta vår färd, så skall jag sjunga för dig sången om Nikal Seyn
utanför Delhi — den gamla, gamla sången.»

De trädde nu ut ur mangolundens skugga, och den gamle mannens hårda,
gälla röst ljöd över fälten, då han i långdragna, klagande toner sjöng
om Nikal Seyn (Nicholson) — en sång, som man ännu i dag sjunger i
Pendjab. Kim var förtjust, och laman lyssnade med stort intresse.

»Ahi! Nikal Seyn är död, — han dog utanför Delhi. Lansar i Norr skola
hämnas Nikal Seyn.» Han drillade på den sista tonen och markerade
drillarna med slag av flata klingan på hästens länd.

»Och nu ha vi hunnit fram till stora landsvägen», sade han, då han fått
mottaga Kims tacksägelser; laman iakttog en reserverad tystnad. »Det
var länge sedan jag red den här vägen, men ditt tal ryckte upp mig ur
min försoffning, gosse. Skåda, o helige man, denna stora väg, som är
hela Indiens ryggrad. Till största delen är den, liksom här, skuggad av
fyra rader trän. Den mellersta körbanan, som är hård och slät, är
avsedd för de lättare åkdonen, och innan järnvägarne funnos, reste
sahiberna fram och åter här i hundratal. Nu ser man bara enklare
landsåkdon och dylikt. Till höger och vänster löpa de grusade
körbanorna för de tyngre fordonen, som äro lastade med säd, bomull,
timmer, kalk och hudar. Man kan vandra tryggt på den här vägen, ty
polisstationer äro upprättade utefter densamma med endast några
kos’mellanrum. Gendarmerna äro visserligen tjuvar och blodsugare (jag
skulle helst se att bevakning upprätthölles av kavallerister — unga
rekryter under en kraftig kapten), men de tåla då åtminstone inga
medtävlare. Alla kaster och alla slags människor färdas här. Se bara!
Brahminer och chumarer, mäklare och kittelflickare, barberare,
pilgrimer och krukomakare — hela världen, som kommer och går. Mig
förefaller denna vägen såsom en flod, ur vilken jag blivit uppkastad,
alldeles som en planka efter en översvämning.»

Den stora handelsvägen genom Indien erbjuder verkligen också en
underbar anblick. Den löper rak som ett snöre och förmedlar under en
sträcka av femton hundra mil utan trängsel hela Indiens samfärdsel — en
sådan livets flod, som intet annat land i världen har att uppvisa maken
till. De blickade nedåt den av gröna träd överskuggade, vita vägen, på
vilken skaror av människor långsamt vandrade framåt.

»Vem trotsar polisförordningen och bär vapen?» ropade skrattande en
gendarm, då han fick syn på den gamle soldatens värja. »Räcker inte
polisen till att straffa missdådare?»

»Det är just för polisens skull, som jag tagit den med mig», ljöd
svaret. »Står allt väl till i Indien?»

»Ja, risaladara sahib, allt står väl till.»

»Ser ni, jag är som en gammal sköldpadda, vilken ligger på stranden och
sticker ut huvudet och sedan drar det tillbaka igen. Ja, detta är
Hindostans väg. Alla människor begagna sig av denna.»

»Son av ett svin, är kanske den bästa delen av vägen gjord för att du
skall ligga och gnida din rygg emot den? Fader till alla skamlösa
döttrar och man till tio tusen skamlösa hustrur, din mor stod i förbund
med djävulen, därtill förledd av sin moder; dina mostrar ha inte haft
någon näsa under sju generationer! Din syster —. Vad var det för
galenskap avdig att stjälpa din vagn tvärs över vägen? Ett trasigt
hjul? Tag då ett trasigt huvud och lappa ihop dem båda vid lägligt
tillfälle.»

Dessa ord, som åtföljdes av häftiga pisksnärtar, kommo från en
dammpelare ett stycke längre bort på vägen, varest en kärra hade
stjälpt omkull. Ett stort, högt Kattimarasto med flämtande ögon och
vidgade näsborrar piruetterade bredvid kärran och gnäggade och fnös, då
hennes ryttare sporrade henne över vägen på jakt efter en skrikande
karl. Ryttaren var en reslig, gråskäggig man, vilken satt som fastvuxen
på det vilda stoet och mellan sprången metodiskt piskade på sitt offer.

Den gamle mannens ansikte strålade av stolthet. »Min son!» ropade han
och försökte strama åt tyglarna, så att ponnyns hals skulle få den
rätta krökningen.

»Skall jag kanske bli piskad inför polisens ögon?» skrek karlen. »Jag
tänker skaffa mig rättvisa.»

»Skall jag finna mig i att bli uppehållen av en tjutande apa, som
välter ut tio tusen säckar mitt för nosen på en ung häst. Det är just
rätta sättet att fördärva ett sto.»

»Han talar sant. Han talar sant. Men hon är bra dresserad», sade den
gamle mannen. Karlen kröp in mellan hjulen på sin vagn, och från denna
trygga plats hotade han med all upptänklig hämnd.

»De äro starka, dina söner», sade gendarmen, i det han helt lugnt
petade sina tänder.

Ryttaren måttade ett sista rapp med sin piska och kom sedan ridande i
kort galopp.

»Min fader!» Han strök tillbaka hästen tio alnar och hoppade av.

Den gamle mannen hade i en blink hoppat av sin ponny, och de omfamnade
varandra såsom far och son bruka göra i Östern.
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Därpå började de tala ivrigt med sänkt röst, och Kim, som ville begagna
tillfället att taga sig en liten stunds vila, slog sig ned under ett
träd; men laman ryckte honom otåligt i armen.

»Låt oss gå vidare. Floden finnes icke här.»

»Ha vi då icke gått för en stund? Vår Flod springer minsann inte bort.
Tålamod bara, så ger han oss nog en allmosa.»

»Detta är Stjärnornas vän», sade den gamle soldaten plötsligt med höjd
stämma och pekade på Kim. »Han meddelade mig nyheten i går. Han såg i
en uppenbarelse mannen själv, som gav order om kriget.»

»Hm!» mumlade sonen med sin djupaste röst. »Han har snappat upp
basarskvaller och förstått att begagna sig därav.»

Fadern skrattade. »Han kom då i alla händelser icke till mig för att
tigga om en ny stridshäst och gudarne vete huru många rupier! Ha dina
bröders regementen också fått uppbrottsorder?»

»Det vet jag inte. Jag tog permission och skyndade till dig för den
händelse —»

»För den händelse att de också tänkte komma i samma ärende! Ni äro ena
spelare och slösare allesammans! Men du har ännu aldrig deltagit i en
strid. Då behöver man i sanning en duktig häst. Och en bra handhäst och
en seg ponny för marschen likaså. Vifå väl se — vi få väl se.» Och han
trummade på sadelknappen.

»Detta är icke rätta platsen för affärers uppgörande, min far. Låt oss
rida till ditt hem.»

»Ja, men betala åtminstone först gossen; jag har inga småpengar på mig,
och han medförde ju dock lyckosamma nyheter. Hallå, du hela världens
lille vän, ett krig står verkligen för dörren.»

»Det sade jag ju», sade Kim lugnt.

»Vad är det fråga om?» sade laman, som fingrade på sitt radband och
brann av otålighet att få fortsätta färden.

»Min herre besvärar icke stjärnorna för betalning. Vi framförde
nyheterna — du kan intyga att vi framförde dem — och nu gå vi.» Kim
böjde till hälften ihop sin hand liksom för att uppfånga en slant.

Sonen slängde till Kim ett silvermynt, som glänste i solskenet under
det han mumlade någonting om tiggare och taskspelare. Slanten var värd
fyra annas och skulle skaffa dem riklig föda under flera dagar. Då
laman såg glittret av metallen, frammumlade han en välsignelse.

»Far nu väl, du hela världens lille vän», ropade den gamle soldaten, i
det han vände sin magra ponny. »Detta är första gången i hela mitt liv,
som jag träffat på en sann profet — som icke tillhört armén.»

Far och son redo nu bort tillsammans, och den gamle satt lika rak i
sadeln som någonsin sonen.

En infödd poliskonstapel, klädd i gula linnekläder, kom gående tvärs
över landsvägen. Han hade observerat den blänkande slanten.

»Halt!» ropade han i befallande ton på engelska. »Vet ni inte, att den
som träder in på stora landsvägen från en sidoväg, måste erlägga en
avgift av två annas — således fyra annas för er båda? Regeringenhar så
befallt, och pengarna användas till att förbättra vägarna och plantera
trän.»

»Och till att göda poliskonstaplar», invände Kim, i det han förpassade
sig utom räckhåll. »Tänk dig litet för, du man med huvud av lera. Tror
du kanske, att vi komma från närmaste damm, såsom din svärfar, grodan?
Har du någonsin hört din broders namn?»

»Vem var då han? Låt pojken vara i fred», ropade en äldre konstapel,
helt road, i det han trädde ut på polisstationens veranda och slog sig
ned för att röka en pipa.

»Han tog en etikett från en sodavattensflaska och klistrade upp den på
en bro, och sedan upptog han under en månads tid skatt av alla
förbipasserande, under förevändning att det skedde på regeringens
befallning. Men sen kom en engelsman och slog sönder hans huvud. Jo, jo
men, broder, jag är en stadskråka och inte någon landskråka såsom du
trodde.»

Poliskonstapeln drog sig stukad tillbaka, och Kim överhopade honom med
vackra tillmälen, så länge han var inom hörhåll.

»Har det väl någonsin funnits en sådan lärjunge som jag?» sade Kim i
skämtsam ton till laman. »Du skulle inte hunnit tio mil från Lahor,
förrän du varit plundrad inpå bara kroppen, om jag icke tagit vara på
dig.»

»Jag undrar ibland i mitt stilla sinne, om du är en ande eller en elak
satunge», sade laman med ett svagt leende.

»Jag är din chela», sade Kim, i det han rättade sina steg efter lamans
och föll in i denna obeskrivliga gång, som överallt på jorden
kännetecknar den långväga vandraren.

»Ja, låt oss nu gå», mumlade laman, och så vandrade de mil efter mil
under en tystnad, som då och då avbröts av bönkulornas entoniga rassel.
Laman varsom vanligt försänkt i djupt begrundande, men Kims klara ögon
voro vidöppna. Han tyckte, att denna breda, soliga livets flod var vida
att föredraga framför Lahors trånga, folkuppfyllda gator. För varje
steg såg han nya scenerier och nya människor, vilka dels tillhörde
sådana kaster, som han kände till, och dels sådana, som lågo alldeles
utom hans erfarenhet.

De mötte en skara långhåriga, starkt luktande tsjanger, vilka buro på
ryggen korgar med ödlor och annan oren föda. Dessa människor gingo
alldeles för sig själva på ena sidan av vägen, och alla andra kaster
höllo sig på avstånd från dem, ty att komma i beröring med en tsjanger
är en svår besmittelse. Bakom dem vandrade, stel och bredbent och ännu
liksom besvärad av de länge burna fotbojorna, en nyss frigiven fånge,
vars goda hull och stora mage vittnade om, att regeringen bestod bättre
föda åt sina fångar än hederliga människor kunde ha råd att skaffa sig
själva. Kim kände väl till detta sätt att gå och gjorde det även till
föremål för ett bitande skämt. Kort därefter mötte de en Alkali, en
vildögd, långhårig fanatiker av sikhernas stam, klädd i sin sekts
blårutiga dräkt med blanka stålskivor gnistrande på toppen av den höga,
blå turbanen. Han återvände från ett besök i en av de självständiga
sikhstaterna, där han för en liten furste med universitetsbildning,
kragstövlar och knäbyxor av vit korderoj hade besjungit Khalsas forna
bedrifter. Kim aktade sig väl för att reta denne man, ty en Alkalis
lynne är hetsigt och hans arm snabb. Alltemellanåt mötte de eller
upphunnos av brokigt klädda skaror, vilka återvände från någon marknad.
Kvinnorna gingo efter männen, bärande sina små barn på höfterna, och de
större pojkarne redo grensle på sockerrör, drogo efter sig mycket
primitiva lokomotiv av bleck, sådana man kan få köpa för en halv penny,
eller satte solkattor på de äldre med tillhjälp av små billiga
leksaksspeglar. Mankunde vid första ögonkastet se vad var och en hade
köpt, och fanns det något tvivel om den saken, behövde man blott lägga
märke till, huru kvinnorna sträckte fram sina bruna armar och jämförde
sina nyförvärvade armband av matta glaspärlor. Dessa glada skaror
gjorde sig ingen brådska, utan stannade ofta för att köpslå med en
försäljare av sötsaker eller för att bedja vid något av de många
altare, vilka voro uppresta vid vägen och vid vilka hinduer och
museimän av låg kast förrättade sina böner i broderlig endräkt. En
kompakt blå linje, vilken höjde och sänkte sig alldeles som ryggen på
en kålmask, som har bråttom, brukade ibland skymta fram emellan
dammskyarna och marscherade förbi under en korus av ivrigt pratande
röster. Det var ett arbetslag av changars — kvinnor, vilka tagit hela
den norra järnvägslinjens bankar under sin uppsikt — en plattfotad,
högbröstad, grovlemmad skara av jordarbeterskor, vilka skyndade norrut
till sitt arbete och icke hade någon tid att förspilla på vägen. De
tillhöra en kast, vars män icke duga till något, och de vandrade framåt
med armarna i sidorna, vaggande höfter och högburna huvuden, såsom det
anstår kvinnor, vilka äro vana att bära tunga bördor. Ett stycke längre
bort vek ett bröllopståg från en byväg in på stora landsvägen med musik
och skratt och skrän och en doft av jasmin och ringblommor, vilken var
så stark, att den tog överhand över dammlukten. Man kunde se brudens
bärstol, som glittrade i blått och guld genom dammolnen, och
brudgummens blomstersmyckade ponny, som emellanåt vände på nosen för
att nafsa till sig en mun full från ett förbipasserande foderlass. Kim
var icke sen att förena sig i den skur av välönskningar och dåligt
skämt, som oupphörligt regnade över brudparet, i det han önskade dem
hundra söner och inga döttrar, såsom ordspråket lyder. Ännu
intressantare och mera frestande till skratt och skrän var det, då
enkringvandrande taskspelare med några halvdresserade apor, eller en
pustande utmattad björn, eller en kvinna, som band gethorn vid sina
fötter och dansade med dem på en utspänd lina, narrade hästarna att
skena och avlockade kvinnorna små gälla rop av förvåning.

Laman lyfte ingen enda gång upp sina ögon. Han såg icke mäklaren, som
red på sin stubbsvansade ponny för att inkassera sin omänskligt höga
ränta, han såg icke den lilla skaran av infödda, permitterade soldater,
som jublade över att ha sluppit från sina uniformer och yttrade de
allra skamligaste saker till de allra hederligaste kvinnor de mötte.
Han såg icke ens mannen, som sålde Gangesvatten, och dock hade Kim
väntat, att han åtminstone skulle köpa en butelj av den dyrbara
vätskan. Han blickade oavbrutet mot marken och vandrade timme efter
timme utan att se eller höra något. Men Kim befann sig i sjunde himlen
av förtjusning. I denna trakt hade man anlagt den stora handelsvägen på
en bank för att skydda den för vinterfloderna från kullarna, vilket
gjorde, att man vandrade så att säga högre än det omgivande landskapet
och såg hela Indien utbrett på ömse sidor. Det var vackert att se
massan av vagnar, vilka, lastade med säd och bomull och dragna av
oxspann, långsamt kröpo framåt på byvägarna. Man kunde höra deras
hjulaxlar klaga på en mils avstånd, tills det klagande gnisslet så
småningom kom närmare och blandade sig med ljudet av svordomar och rop
från körsvennerna, då vagn efter vagn klättrade uppför den branta
banken och slutligen kom upp på den hårda huvudvägen. Och lika vackert
var det att betrakta människorna, som i små blåa, röda, gula och vita
klungor begåvo sig från sina byar och så småningom skingrades åt olika
håll på den vidsträckta slätten. Kim erfor ett livligt intryck av allt
detta, oaktat han icke kunde kläda sina känslor i ord, utan uttryckte
sin förtjusning genom att köpaskalade sockerrör och spotta ut saften på
vägen. Alltemellanåt tog sig laman en pris, och slutligen kunde icke
Kim längre uthärda tystnaden.

»Södern är ett gott land», sade han. »Luften är god och vattnet är
gott, eller hur?»

»Och alla äro de bundna vid Hjulet», sade laman, »bundna från liv till
liv. Ingen enda av dem har blivit visad på den rätta vägen.» Med synbar
ansträngning tvingade han sina tankar att återvända till denna världen.

»Nu ha vi gått en lång och tröttsam väg», fortfor Kim. »Vi måtte väl
snart komma till en parao (rastställe). Skola vi stanna där? Se, solen
är i nedgående.»

»Vem skall väl taga emot oss i kväll?»

»Det är inte farligt med den saken. Landet är fullt av goda människor.
Förresten» — här sänkte han rösten till en svag viskning — »så ha vi ju
pengar.»

Människoskarorna tätnade, då de nalkades raststället, som betecknade
slutpunkten för deras dagsmarsch. En rad med stånd, i vilka såldes
enkel, tillagad föda och tobak, en trave med bränsle, en polisstation,
en brunn, en hästho, några trän och under dessa upptrampad mark,
beströdd med aska efter forna eldar, se där allt, som utmärker en parao
vid den stora handelsvägen — ifall man undantar tiggare och kråkor,
båda lika hungriga.

Solen hade vid denna tid börjat sticka breda, gyllene spjut genom
mangoträdens lägre grenar, duvorna och papegojorna återvände hem i
hundratal, de pratsjuka, gråryggiga kråkorna pratade med varandra om
dagens händelser och promenerade fram och åter i grupper om två eller
tre under träden, nästan under fötterna på de resande, och ett brakande
och flaxande uppe i grenarna förkunnade, att läderlapparne voro redo
att begiva sig ut på sina nattliga strövtåg. Hastigt samlade sig den
nedgående solens sista strålar tillett intensivt sken, som för ett
ögonblick målade ansikten och vagnshjul och oxarnes horn röda som blod.
Ögonblicket därpå föll natten på; den åstadkom en helt förändrad känsla
i luften, bredde en lätt, blå slöja över landskapet och framlockade en
skarp och bestämd lukt av skogsrök och kreatur och en behaglig doft av
vetekakor, som gräddades i askan. Aftonpatrullen skyndade ut ur
polisstationen med viktiga hostningar och upprepade befallningar, under
det att Kim mekaniskt stirrade på det sista återskenet, som speglade
sig i hästarnes blanka seltyg.

Livet, som rådde på raststället, liknade det, som rådde i
Kaschmirseraen, ehuru i mindre skala, och Kim kastade sig med liv och
lust in uti denna glada, asiatiska oordning, vilken, om man blott har
tålamod, kan skänka allt vad en anspråkslös människa behöver.

Hans behov voro få och lätt tillfredsställda, ty då laman icke
besvärades av några kastfördomar, kunde de hämta lagad mat från
närmaste stånd, men för trevnadens skull köpte Kim dock en handfull
gödselkakor att göra upp eld med. Runt omkring dem sprungo karlar fram
och åter, ropade på olja, säd, sötsaker eller tobak, trängdes kring
eldarna och knuffades och skuffades, medan de väntade på att få komma
fram till brunnen, och såsom ett slags ackompanjemang till allt detta
kunde man från de övertäckta vagnarna höra höga rop och fnissningar
från kvinnorna, vilkas ansikten icke fingo utsättas för allmänhetens
blickar.

Nu för tiden äro de bildade infödingarne av den åsikten, att då deras
kvinnor resa — och de resa ganska mycket — är det klokare att låta dem
färdas med järnväg i en avskild vagn, och detta är ett bruk, som vinner
spridning. Men det finns alltjämt människor av gamla stammen, vilka
hålla på förfädrens sedvänjor, och framför allt finns det alltjämt
gamla kvinnor —mera konservativa än männen — vilka älska att på
ålderdomen begiva sig ut på pilgrimsfärder. Då de äro skrynkliga ocn
föga täckeliga ha de, under vissa omständigheter, ingenting emot att
låta se sig obeslöjade. Efter sin långa avstängdhet, under vilken de
dock alltid genom tusende intressen stått i förbindelse med den yttre
världen, älska de landsvägarnes trängsel och liv, folksamlingarne vid
altarena och de tillfällen till obegränsat skvaller med jämnåriga, som
en sådan resa erbjuder. Mycket ofta kan det falla sig särdeles lämpligt
för en länge plågad familj, att en sådan där gammal dam med järnvilja
och skarp tunga på detta sätt färdas omkring i Indien, ty en
pilgrimsfärd måste ju alltid vara välbehaglig för gudarne. Och sålunda
kommer det sig, att man överallt i Indien, såväl vid de mera undangömda
som vid de mest besökta platser, träffar på en eller annan skara av
grånade tjänare, vilka till namnet ha uppsikt över en gammal dam, som
sitter mer eller mindre väl dold inne i sin vagn. Dessa män äro mycket
pålitliga och försiktiga, och då en europé eller en inföding av hög
kast betinner sig i närheten, omgiva de sin skyddsling med stora
försiktighetsåtgärder, men i vanliga fall vidtagas inga sådana mått och
steg. Den gamla damen är i själva verket ofantligt mänsklig och lever
för att se livet.

Kim lade genast märke till en grant dekorerad ruth eller familjevagn,
som nyss anlänt till raststället och som var övertäckt med en broderad
sufflett i två avdelningar, vilken liknade en tvåpucklig kamel. Dess
följe utgjordes av åtta män, två av dessa voro beväpnade med rostiga
sablar, ett säkert tecken till att de tjänade en mera framstående
person, ty det simplare folket bär aldrig vapen. Ett alltjämt
tilltagande kackel av klagomål, befallningar, skymford och skämt hördes
bakom förhänget. Där fanns tydligen en kvinna, som var van att
befalla.Kim betraktade med kritiska blickar hennes följe. Hälften av
karlarna voro smalbenta, gråskäggiga Ooryer från slättlandet, men den
andra hälften utgjordes av högländare från norr, klädda i doffelkläder
och filthattar. Och denna blandning skulle berättat sin egen historia,
även om han icke hört det ständiga gruffet mellan de olika partierna.
Den gamla damen var på väg söderut för att avlägga ett besök — troligen
hos någon rik släkting och allra sannolikast hos någon svärson, vilken
såsom ett tecken till vördnad hade skickat henne en eskort. Högländarne
tillhörde säkert hennes eget folk och kommo från Kulu eller Kangra. Det
var alldeles tydligt, att hon icke förde med sig en dotter, som skulle
bortgiftas, ty då skulle gardinerna varit fastbundna kring vagnen, och
vakten skulle icke tillåtit, att någon kom i närheten av densamma. En
livlig och gladlynt gammal dam, tänkte Kim, i det han balanserade
gödselkakan i ena handen och på samma gång med axeln hjälpte till att
lotsa fram laman genom trängseln. Detta möte kunde kanske leda till
något. Laman ville ju icke skänka honom någon hjälp, och såsom en
samvetsgrann chela var Kim helt förtjust åt att få tigga för två.

Han gjorde upp sin eld så nära vagnen som han vågade och avvaktade nu,
att någon av eskorten skulle köra bort honom därifrån. Laman sjönk
uttröttad ned på marken, alldeles som en flädermus, vilken ätit sig
övermätt på frukt, och började fingra på sina kulor.

»Dra er längre bort, tiggare!» Denna befallning yttrades på bruten
hindostanska av en av högländarne.

»Ah! Är det bara en pahari (högländare)!» svarade Kim över axeln. »När
ha högländarne kommit i besittning av hela Hindostan?»

Svaret utgjordes av en snabb och lysande skildring av Kims stamträd
under tre generationer.»Ah!» Kims röst ljöd ännu mildare än vanligt,
medan han bröt gödselkakorna i lämpliga bitar. »I mitt land kalla vi
detta början till ett kärleksgnabb.»

Ett tunt, strävt fnissande bakom gardinerna eggade högländaren till en
andra salva.

»Inte så illa — inte så illa», sade Kim kritiskt. »Men tag dig i akt,
broder, så att icke vi — jag säger vi — i gengäld skänka dig en
förbannelse eller något dylikt. Och våra förbannelser ha den lilla
vanan att göra verkan.»

Slättborna skrattade och högländaren rusade fram med en hotande åtbörd,
men i detsamma lyfte laman upp huvudet, så att hans ansikte klart
belystes av skenet från Kims nyuppgjorda eld.

»Vad är det fråga om?» sade han.

Mannen stod såsom förvandlad till sten.

»Jag — jag har blivit räddad från en stor synd», stammade han.

»Främlingen har äntligen träffat på en präst», mumlade en av Ooryerna.

»Varför får inte den där tiggarungen ett kok stryk?» skrek den gamla
kvinnan.

Högländaren drog sig tillbaka till vagnen och viskade något bakom
gardinen. Därpå följde en djup tystnad och sedan ett mummel.

»Det här bådar gott», tänkte Kim, som låtsades varken se eller höra.

»När — när — han har ätit», sade högländaren i ödmjuk ton till Kim, »så
— så anhåller jag, att den Helige ville med ett samtal hedra någon, som
önskar tala med honom.»

»Sedan han har ätit, skall han sova», svarade Kim högdraget. Han kunde
icke riktigt fatta den nya vändning, sakerna tagit, men var fast
besluten att draga fördel därav. »Nu skall jag ge honom hans mat.»Denna
sista mening, som yttrades med höjd röst, slutade i en suck, som
vittnade om mattighet.

»Jag själv och de andra av mitt folk skola styra om den saken — om det
är tillåtet.»

»Det är tillåtet», svarade Kim ännu mera högdraget. »O Helige, dessa
människor skola skaffa oss föda.»

»Landet är gott — hela södern är ett gott land, men en stor och
förskräcklig värld är det», mumlade laman sömnigt.

»Låt honom sova först», sade Kim, »men se till, att vi få ordentlig
mat, då han vaknar. Han är en mycket helig man.»

Återigen yttrade en av slättborna någonting föraktfullt.

»Han är ingen fakir, han är ingen tiggare från slättlandet», fortfor
Kim i sträng ton, i det han riktade sina ord till stjärnorna. »Han är
den heligaste av alla heliga män. Han står över alla kaster. Jag är
hans chela.»

»Kom hit!» ropade en tunn, gammal röst bakom förhänget, och Kim gick,
medveten om att ögon, som han icke kunde se, stirrade på honom. Ett
magert, brunt, ringprytt pekfinger vilade på kanten av vagnen, och
samtalet fördes på följande sätt:

»Vem är denne man?»

»En mycket helig man. Han kommer långväga ifrån. Han kommer från
Tibet.»

»Var är Tibet?»

»Bortom snön — från ett mycket avlägset ställe. Han känner stjärnorna,
han ställer horoskop. Men han gör icke detta för betalning. Han gör det
av vänlighet och av stor barmhärtighet. Jag är hans lärjunge. Man
kallar mig Stjärnornas vän.»

»Du är ingen högländare?»»Fråga honom. Han skall säga dig, att jag
sändes honom från stjärnorna för att leda honom till målet för hans
pilgrimsfärd.»

»Hm! Betänk, pojke, att jag är en gammal kvinna och icke helt och
hållet en dåre. Jag känner lamaprästerna, och jag skänker dem min
vördnad, men du är inte mera en laglig chela än detta mitt finger är
denna vagns tistelstång. Du är en hindu utan kast — en djärv och fräck
tiggare, som sannolikt följer den Helige för snöd vinnings skull.»

»Arbeta vi då inte alla för vinnings skull?» Kim bytte genast om ton
och rättade sig efter den förändrade rösten. »Jag har hört» — detta
utslungades alldeles på måfå — »jag har hört — —»

»Vad har du hört?» avbröt hon honom tvärt, i det hon otåligt trummade
med fingret mot vagnen.

»Ingenting, som jag kan draga mig till minnes — bara något lögnaktigt
prat i basarerna om att till och med radjas — små radjas från bergen —»

»Men icke desto mindre av gott, radjputiskt blod.»

»Visserligen av gott blod. Att dessa sälja de vackraste av sina kvinnor
för vinnings skull. Söderut sälja de dem till zemindarer och dylika.»

Om det finns något i världen, som de små furstarne i bergstrakterna
förneka, så är det just denna beskyllning, men förhållandet är
emellertid, att detta är det enda, som vinner tilltro i basarerna, då
det talas om den hemlighetsfulla slavhandeln i Indien. I harmsen,
viskande ton förklarade den gamla damen för Kim, vilken elak lögnare
han var. Hade Kim antytt något sådant, när hon var flicka, så skulle
han redan samma afton blivit klämd till döds av en elefant. Och detta
var fullkomligt sant.

»Ack, jag är ju bara en tiggarunge, såsom Skönhetens öga själv har
sagt», klagade Kim med låtsad förfäran.»Skönhetens öga, kantänka! Vem
är jag, att du skall kunna förolämpa mig med tiggarartigheter?» Men
icke desto mindre skrattade hon åt det länge sedan förgätna uttrycket.
»För fyrtio år sedan kunde detta ha yttrats om mig och icke utan
sanning. Ja, till och med för trettio år sedan. Men det är följden av
att fara omkring så här i landet, att en furstes änka måste träffa
tillsammans med den värsta dräggen av folket och bli utsatt för hån av
tiggare.»

»Stora drottning», utbrast Kim, ty han hörde huru hon skälvde av harm,
»jag är allt vad den stora drottningen säger, men icke desto mindre är
min herre en helig man. Han har ännu icke hört den stora drottningens
befallning.»

»Befallning! Skulle jag befalla en helig man — en undervisare i Lagen —
att komma och tala med en kvinna? Aldrig!»

»Hav medlidande med min enfald. Jag trodde, att det hade givits en
befallning.»

»Ingalunda — det var blott en begäran. Kan detta göra det tydligare för
dig?»

Ett silvermynt klingade mot kanten av vagnen. Kim tog myntet och bugade
sig djupt. Den gamla damen insåg tydligen, att han såsom varande lamans
ögon och öron måste blidkas.

»Jag är endast den heliges lärjunge. När han har ätit, skall han kanske
infinna sig.»

»Åh, du skamlöse bedragare och skälm!» Det juvelprydda fingret lyftes
hotfullt mot honom, men Kim kunde höra den gamla damen skratta för sig
själv.

»Nå, vad är det fråga om?» sade han i sin mest inställsamma och
förtroliga ton — en ton, som han visste att få människor kunde motstå.
»Behövs det någon son i din familj? Tala fritt, ty vi präster —» Detta
sista yttrande var ett direkt plagiat från en fakir vid
Taksaliporten.»Vi präster! Du är ju inte tillräckligt gammal för att —»
Hon avbröt skämtet med ett nytt skratt. »Tro mig, o präst, att vi
kvinnor en och annan gång även kunna tänka på annat än söner. Dessutom
har min dotter redan skänkt sin man en son.»

»Två pilar till en båge äro bättre än en, och tre äro ännu bättre.» Kim
lät ordspråket åtföljas av en betänksam hostning och blickade helt
grannlaga ned på marken.

»Det är sant, men det kan ju kanske komma. Dessa slättlandsbrahminer
äro då sannerligen alldeles odugliga. Jag har skickat pengar och
skänker och ytterligare pengar till dem, och de profeterade.»

»Ah!» utbrast Kim med obeskrivligt förakt, »de profeterade!» Hans ton
var oefterhärmlig. En man av facket skulle icke kunnat göra det bättre.

»Och det var icke förrän jag erinrade mig mina egna gudar, som mina
böner blevo hörda. Jag valde en lyckosam timme, och kanske den helige
mannen har hört talas om abboten i Lung-Choklostret? Det var till
honom, som jag vände mig, och i sinom tid skedde allt såsom jag önskat.
Brahminen i min dottersons fars hus har sagt, att det skedde på grund
av hans böner, men det är ett litet misstag, som jag skall förklara för
honom, då vi nå vår resas mål. Och sedan skall jag begiva mig till
Buddh Gaya för att bedja för mina barns far.»

»Dit skola också vi begiva oss.»

»Dubbelt lyckobringande», kraxade den gamla damen belåtet. »Allra minst
en son till.»

»Hela världens lille vän.» Laman hade vaknat, och liksom ett barn ropar
på sin mor, då det vaknar på ett främmande ställe, så ropade han nu på
Kim.

»Jag kommer, jag kommer, o Helige!» Kim skyndade bort till elden, där
han fann laman redan omgiven av fat med olika rätter, under det att
högländarneägnade honom sin dyrkan och slättborna åsågo det hela med
trumpen uppsyn.

»Undan! Tillbaka!» skrek Kim. »Skola vi kanske äta offentligt liksom
hundarne?» De intogo nu sin måltid under tystnad, sittande ett stycke
från varandra, och Kim avslutade den med en cigarrett av inhemsk
tillverkning.

»Har jag icke redan hundra gånger sagt, att södern är ett härligt land?
Här är en dygdig och högboren änka efter en radja från bergen, vilken
efter vad hon påstår, är stadd på pilgrimsfärd till Buddh Gaya. Det är
hon, som sänt oss denna mat.»

»Är detta också ditt verk?» frågade laman och tog sig en väldig pris.

»Vilken annan har väl vakat över dig ända sedan vår underbara resa
började?» Kims ögon tindrade av förtjusning, då han blåste ut den
skarpa röken genom sina näsborrar och sträckte ut sig på den dammiga
marken. »Har jag försummat att sörja för din bekvämlighet?»

»Välsignad vare du!» Laman böjde högtidligt sitt huvud. »Jag har under
mitt långa liv känt många män och ej så få lärjungar. Men till ingen
annan människa — om nu så är att även du är född av kvinna — har mitt
hjärta känt sig så draget som till dig. Ja, omtänksam, klok och artig
är du, men likväl ibland en riktig tjuvpojke!»

»Och jag har aldrig träffat en sådan präst som du.» Kim granskade varje
rynka i det välvilliga, gula ansiktet. »Det är knappast tre dagar sedan
vi anträdde vår färd tillsammans, men mig förefaller det, som om det
varit hundra år.»

»Kanske har det i ett föregående liv varit mig förunnat att göra dig
någon tjänst. Kanhända» — här smålog han — »har jag befriat dig ur
någon fälla ellerhar jag, vid en tid då jag ännu icke vunnit
upplysning, fångat dig på en krok och kastat dig tillbaka i floden.»

»Det kan ju vara möjligt», sade Kim lugnt. Han hade ofta hört dylika
funderingar framställas av personer, vilka enligt en engelsmans
uppfattning icke skulle kallats fantasirika. »Men vad nu beträffar
kvinnan i vagnen, så tror jag, att hon önskar ännu en son åt sin
dotter.»

»Vägen har ingenting med den saken att skaffa», sade laman med en suck.
»Men hon kommer ju dock från bergen. Ack, mina berg och snön på deras
toppar!»

Han steg upp och gick bort till vagnen. Kim skulle ha velat giva sina
öron för att få följa med, men laman hade icke uppmanat honom därtill,
och de få ord, han kunde uppfatta, yttrades på ett för honom främmande
tungomål. Kvinnan tycktes framställa frågor, vilka laman begrundade
länge, innan han besvarade dem.

Alltemellanåt hörde han de sjungande tonfallen av något kinesiskt
citat. Det var en underlig tavla, som Kim iakttog mellan sina
halvslutna ögonlock. Laman stod där stel och rak och vände sitt tal
till den lackerade och förgyllda vagnen; på hans fotsida, gula,
veckrika dräkt föllo långa, darrande skuggor från eldarna, alldeles som
när skuggan av den nedgående solen leker på en knotig trädstam. De
guldbroderade gardinerna rördes sakta av aftonvinden, så att än den
ena, än den andra delen av mönstret på broderiet framträdde skarpare,
och då samtalet blev mera allvarsamt, glittrade det juvelprydda
pekfingret mellan draperierna. Bakom vagnen utbredde sig ett obestämt
mörker, översållat med små lågor och uppfyllt av dunkla gestalter,
ansikten och skuggor. Den tidiga kvällens högljudda prat hade dämpats
till ett rogivande sorl, vari oxarnes ständiga idisslande och tuggande
bildade den djupaste klangen och från en bengalisk danserskas sitar den
högsta tonen. De flesta av männen hade ätit sig mätta ochsögo nu på
sina porlande vattenpipor, vilka då de äro i full gång frambringa ett
läte, som liknar bölgrodans.

Slutligen återvände laman från vagnen. En högländare följde efter honom
med ett vadderat täcke, vilket han omsorgsfullt bredde ut framför
elden.

»Hon förtjänar tio tusen barnbarn», tänkte Kim. »Men icke desto mindre
skulle vi aldrig ha fått dessa gåvor, om icke jag varit.»

»En dygdig kvinna — och vis.» Laman domnade av, led för led, alldeles
som en uttröttad kamel. »Världen är full av barmhärtighet för dem, som
följa Vägen.» Och vid dessa ord bredde han mera än halva filten över
Kim.

»Och vad sade hon?» frågade Kim, i det han svepte om sig sin andel.

»Hon framställde många frågor och förelade mig många problem — men det
mesta var löst prat, som hon hört av präster i djävulens tjänst, vilka
påstå sig följa den rätta Vägen. Några av dem besvarade jag, men andra
åter förklarade jag vara dåraktiga. Många bära dräkten, men få äro de,
som följa Vägen.»

»Det är sant, det är sant», sade Kim i denna tankfulla, försonliga ton,
som man använder, då man önskar framkalla ett förtroende.

»Men enligt sina begrepp är hon mycket rättsinnig. Hon önskar livligt,
att vi skola följa med till Buddh Gaya, och efter vad jag förstod ha vi
under flera dagar samma väg söderut.»

»Och vidare?»

»Tålamod, tålamod. Härpå svarade jag, att mitt sökande gick framför
allt. Hon hade hört många dåraktiga legender, men den stora sanningen
om min Flod hade hon icke hört! Sådana äro prästerna bland de lägre
kullarne! Hon kände abboten vid Lung-Cho, men hon kände icke till min
Flod och icke heller berättelsen om Pilen.»»Och vidare?»

»Jag talade därför med henne om målet för min färd, om Vägen och andra
uppbyggliga saker. Men hon önskade endast, att jag skulle följa med
henne och bedja om en andra son åt hennes dotter.»

»Aha! ’Vi kvinnor’ tänka ändå inte på annat än barn», sade Kim i sömnig
ton.

»Och som vår väg går åt samma håll, kan jag icke inse, att vi på något
sätt skada vår sak, om vi följa med henne, åtminstone så långt som till
— jag har alldeles glömt namnet på staden.»

»Hör hit!» sade Kim, i det han vände sig om och i skarpt viskande ton
tilltalade en av slättborna, som befann sig på några alnars avstånd.
»Var ligger din herres hus?»

»Ett stycke bortom Saharunpore, bland fruktträdgårdarna.» Och han
nämnde byns namn.

»Ja, så hette staden», sade laman. »Så långt kunna vi alltid göra
hennes sällskap.»

»Flugorna församlas kring åtelen», mumlade Ooryanen utan att vända sig
till någon särskild person.

»För den sjuka kon en kråka, för den sjuke mannen en brahmin.» Kim
uttalade detta ordspråk helt likgiltigt och i det han blickade upp mot
trädtopparna, som höjde sig över hans huvud.

Ooryanen brummade och yttrade ingenting vidare.

»Vi skola således göra henne sällskap, o Helige?»

»Finns det något skäl däremot? Jag kan ändå undersöka alla de floder,
som skäras av landsvägen. Hon önskar att jag skall följa med. Hon
önskar det mycket ivrigt.»

Kim kvävde ett skratt. Han antog, att när den gamla, härsklystna damen
väl hade hämtat sig från sin naturliga vördnad för laman, skulle det
säkert vara mödan värt att lyssna till henne.Kim höll just på att
somna, då laman plötsligt citerade ett ordspråk: »De talträngdas män ha
en stor belöning att vänta i ett kommande liv.» Sedan hörde Kim honom
snusa tre gånger och somnade därpå, småleende ännu i sömnen.

Den daggklara gryningen väckte såväl människor som kreatur. Kim reste
sig upp, gäspade, sträckte på sig och erfor en känsla av glad
förtjusning. Detta kunde man i sanning kalla att se sig om i världen,
detta var livet, sådant han tänkte sig det — med brådska och trängsel
och ljudet av pisksmällar och vagnshjulens knarrande och nya bilder
vart det tjusta ögat vände sig. Morgondimmorna flydde undan som skira,
glittrande silverslöjor, papegojorna drogo bort i gröna, skriande
skaror till någon avlägsen flod, och alla brunnshjul inom hörhåll satte
sig i rörelse. Indien hade vaknat, och Kim befann sig mitt i hjärtat av
detsamma, mera vaken och intresserad än någon annan, och tuggade på en
kvist, vilken han sedan skulle använda som tandpetare, ty vart han kom
tillägnade han sig alla sedvänjorna i det land, som han kände och
älskade. Nu behövde de icke bekymra sig om födan, icke ge ut en enda
slant vid de till trängsel besökta stånden. Han var lärjunge till en
helig man, som åtföljde en förnäm och egenmäktig gammal dam. Allting
skulle göras i ordning åt dem, och de skulle slå sig ned och äta, när
de i all underdånighet bleve inbjudna att så göra. För övrigt — Kim
tänkte på detta, medan han petade sina tänder — skulle hans värdinna
säkert bidraga till att öka trevnaden under färden. Han granskade
kritiskt hennes oxar, då de nu kommo pustande och flåsande under
tyngden av sina ok. Om de gingo för fort — vilket icke var troligt —
kunde han ju alltid slå sig ned på tistelstången och laman kunde få
sitta bredvid kusken. Eskorten finge naturligtvis gå. Den gamla damen
skulle — likaledes naturligtvis — pratamycket, och efter vad han redan
hört skulle hennes samtal säkert icke komma att sakna krydda. Hon höll
redan på att överösa sina tjänare med förebråelser och svordomar för
deras långsamhet.

»Skaffa henne en pipa. I gudarnes namn, skaffa henne en pipa och tysta
hennes elaka mun», ropade en av Ooryerna, i det han band ihop sina
sängkläder. »Hon och papegojorna likna varandra. De bitas i
daggryningen.»

»Spannoxarna! Se efter spannoxarna!» Dessa drogo sig baklänges och veko
åt sidan, då i detsamma hjulaxeln på en förbipasserande, hög sädesvagn
fattade i deras horn. »Son av en uggla, vart tänker du ta vägen?» Detta
yttrades till den grinande formannen.

»Yai! Yai! Därinne sitter drottningen av Delhi, som är på väg att bedja
om en son!» ropade karlen till svar. »Giv plats för drottningen av
Delhi och hennes förste minister, den gråa apan, som klättrar uppför
sitt eget svärd!» En annan vagn, lastad med bark från ett garveri nedåt
landet, följde tätt efter denna, och dess körsven bidrog med
ytterligare några artigheter, då oxarne åter ryggade tillbaka.

Inifrån de darrande gardinerna framslungades nu en hel laddning av
okvädingsord. Den varade icke länge, men i bitande skärpa överträffade
den vida allt vad Kim i den vägen hört. Han kunde se formannens bara
bröst sjunka ihop av häpnad, då denne ödmjukt bugade sig för rösten och
sedan hjälpte eskorten att föra sin vulkan in på stora landsvägen. Här
förklarade rösten sanningsenligt för honom vad för slags hustru han
äktat och vad hon tog sig till under hans frånvaro.

»Shabash! (Bra gjort!)», mumlade Kim, då karlen smög sig bort.

»Bra gjort, kantänka! Det är en skam, att en stackars kvinna inte kan
få fara och tillbedja sina gudar,utan att hon skall bli förolämpad av
hela Hindostans avskum — att hon skall nödgas äta gali (smädelser)
alldeles som männen äta ghi. Men ännu kan jag låta min tunga löpa, och
ett par skickligt använda ord kunna göra nytta ibland. Har jag inte
fått min pipa ännu? Var är den enögde och eländige Skammens son, som
ännu inte gjort i ordning den åt mig?»

I detta ögonblick räcktes henne pipan skyndsamt av en högländare, och
snart utvisade stora moln av rök, som trängde ut från vagnens alla fyra
hörn, att friden var återställd.

Om Kim dagen förut hade vandrat med högburet huvud, stolt i medvetandet
av att vara en helig mans lärjunge, så vandrade han nu med tiodubblad
stolthet i denna halvt kungliga procession, där han hade en erkänd
plats under beskydd av en gammal dam med älskvärt sätt och outtömliga
resurser. Tjänare gingo på ömse sidor om vagnen med huvudena omvirade
enligt landets sed och virvlade upp ofantliga moln av damm.

Laman och Kim gingo ett stycke åt sidan; Kim tuggade på spetsen av sitt
sockerrör och gick icke ur vägen för någon av lägre än prästerlig rang.
De kunde höra den gamla damens tunga slamra lika oavbrutet som en
risskalningsmaskin. Hon bad sin eskort tala om för henne vad som
tilldrog sig på vägen, och så snart de hunnit förbi raststället, drog
hon undan gardinerna och tittade ut med slöjan endast till tre
fjärdedelar dragen över ansiktet. Männen betraktade henne icke, då hon
tilltalade dem, och sålunda iakttogos på ett mer eller mindre
fullständigt sätt anständighetens fordringar.

En mörk, gulhyad engelsman, superintendent över polisdistriktet, red
förbi på en uttröttad häst, och då han på eskorten kunde märka vad för
slags person som färdades i vagnen, började han genast retas med
henne.»O, moder!» utbrast han, »är detta skick och bruk i ditt hemland.
Tänk, om en engelsman skulle rida förbi och få se, att du inte hade
någon näsa.»

»Vad för något?» skrek hon tillbaka. »Har din egen mor ingen näsa? Men
varför yttra detta på öppna landsvägen?»

Det var ett dråpligt mothugg. Engelsmannen sträckte upp sin hand med en
rörelse, som skulle antyda att han blivit träffad i en fäktning. Hon
skrattade och nickade.

»Är detta ett ansikte, som kan narra dygden på avvägar?» Hon drog undan
slöjan och stirrade på honom.

Ansiktet var ingalunda skönt, men engelsmannen kallade henne icke desto
mindre Paradisets måne, Fridens förstörare och flera dylika fantastiska
epitet, vilka endast tjänade till att öka hennes munterhet.

»Du är en nut-cut (skälm)», sade hon. »Alla poliskonstaplar äro
nut-cuts, men intendenterna äro de värsta. Ack, min son, du har aldrig
kunnat lära dig allt detta, sedan du kom från Belait (Europa). Vem
ammade dig?»

»En pahareen — en kvinna från Dalhousie, min moder. Låt din skönhet
vara beslöjad, o, du Förtjusningens blomma.» Och med dessa ord red han
vidare.

»Sådana som han passa just att skipa rättvisa», sade hon i undervisande
ton, i det hon stoppade hela munnen full med pan. »De känna till landet
och dess seder och bruk. De andra, som äro nykomna från Europa, som
ammats av vita kvinnor och lärt sig vårt språk ur böcker, äro värre än
pesten. De göra skada åt konungarna.» Och nu berättade hon för vem som
ville höra på en lång historia om en ung poliskonstapel, som skaffat en
avlägsen släkting till henne, en liten radja från bergen, mycken
förargelse för en obetydlig gränstvist, och slutade sin svada med ett
citat ur ett arbete, som ingalunda hörde till de fromma.Därpå
förändrades hennes sinnesstämning, och hon befallde en av sina män att
fråga laman, om denne ville komma till henne och tala religion. Kim
drog sig då tillbaka och började åter suga på sitt sockerrör. Under en
timmes tid syntes lamans runda hatt som en fullmåne genom dammolnen och
Kim tyckte sig höra, att den gamla kvinnan grät. En av Ooryerna bad
till hälften om ursäkt för sin ohövlighet kvällen förut och förklarade,
att han aldrig sett sin härskarinna så välvilligt stämd, vilket han
tillskrev den främmande prästens närvaro. För sin egen del trodde han
visserligen på brahminerna, ehuru han liksom alla infödda var fullt
medveten om deras list och snikenhet. Men då brahminerna genom sitt
oförskämda tiggeri retade upp modern till hans herres hustru, och när
hon skickade bort dem så ursinniga, att de förbannade hela eskorten
(vilket var den verkliga orsaken till att den ena av spannoxarna
haltade och att tistelstången kvällen förut gått sönder), så var han
fullt beredd på att välkomna vilken präst som helst av annan
trosbekännelse inom eller utom Indien. Vid dessa ord nickade Kim
bekräftande och bad honom lägga märke till, att laman icke tog emot
några pengar och att kostnaden för hans och Kims föda skulle återgäldas
hundrafalt genom den tur, som hädanefter skulle följa karavanen. Vidare
berättade han historier från Lahor och sjöng ett par sånger, som
narrade männen att skratta. Som en stadsråtta, vilken var väl förtrogen
med de senaste populära sångerna — och dessa voro till största delen
komponerade av kvinnor — hade Kim ett betydligt övertag över männen
från den lilla fruktodlande byn bortom Saharunpore, men han lät denna
överlägsenhet snarare bli anad än känd.

Vid middagstiden rastade de vid ena sidan av vägen för att intaga sin
måltid, som var god och riklig och serverades på rena blad i skuggan av
ettmangoträd. Överlevorna bortskänktes till vissa tiggare, så att alla
regler skulle iakttagas, och sedan slogo de sig en stund ned för att
vila och röka. Den gamla damen hade dragit sig tillbaka innanför
gardinerna, men deltog icke desto mindre livligt i samtalet, varvid
hennes tjänare resonerade med och motsade henne, såsom tjänarnes vana
är i hela Östern. Hon jämförde Kangra och Kulubergens svalka och
furuträn med söderns hetta och mangoträn, berättade en legend om någon
gammal bygud på gränsen av hennes mans territorium, klandrade i skarpa
ordalag den tobak, som hon rökte, skällde ut alla brahminer och
resonerade oförbehållsamt om sina kommande dottersöner.
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Ännu en gång satte sig den tröga, släpande processionen i rörelse, och
den gamla damen sov ända tills de hunno till nästa rastställe, vilket
skedde efter en mycket kort färd, en hel timme före solnedgången. Kim
började därför genast tänka på något medel att förströ sig.

»Varför inte sitta stilla och vila?» sade en av eskorten. »Det är bara
onda andar och engelsmän, som springa omkring utan någon förnuftig
anledning.»

»Bliv aldrig god vän med djävulen eller en apa eller en pojke. Ingen
människa vet vad de kunna taga sig till härnäst», sade hans kamrat.

Kim hade icke alls lust att höra den gamla historien om, hurusom
djävulen gav sig i lek med pojkar och kom att ångra det bittert, utan
vände honom föraktfullt ryggen och började vandra på måfå utåt slätten.

Laman skyndade efter honom. För varje gång som de under dagens lopp
passerat ett vattendrag, hade han vikit av från vägen och noga beskådat
detsamma, men utan att vid något tillfälle ha fått en uppenbarelse om
att det var hans flod. Behaget att kunna tala med någon på ett
mänskligt tungomål och att bli behandlad med vördnad av en högt uppsatt
dam såsom hennes andlige rådgivare hade även ofrivilligt givit hans
tankar en annan riktning. Dessutom var han ju beredd på att använda
flere år till sina efterforskningar, ty hanägde ingenting av den vite
mannens otålighet, endast en stark och levande tro.

»Vad skall du göra?» ropade han efter Kim.

»Ingenting särskilt, men färden var ju så kort, och allt det här är
nytt för mig», svarade Kim, i det han pekade utåt landskapet.

»Hon är utan tvivel en klok och skarpsynt kvinna. Men det är svårt att
tänka, då —»

»Sådana äro alla kvinnor.» Kim talade, som om han varit en Salomo.

»Framför mitt kloster fanns en bred plattform av sten», mumlade laman,
i det han grep om sitt nötta radband. »Och på denna har jag lämnat
märken efter mina fötter, då jag vandrade fram och åter, försänkt i bön
och betraktelse.»

Och helt tacksam för svalkan, lugnet och frånvaron av dammet började
han nu med entonig stämma sitt »Om mane, pudme hum.»

Det ena föremålet efter det andra fängslade Kims uppmärksamhet och
ledde hans steg vidare över slätten. Han hade icke något mål för sina
vandringar, om icke möjligen att närmare undersöka de närbelägna
hyddornas byggnadssätt, som föreföll honom främmande.

De kommo nu in på en vidsträckt betesmark, som skiftade i brunt och
purpur i aftonsolens sken och i vars mitt höjde sig en lund av
mangoträn. Kim fann det högst märkvärdigt, att icke något altare stod
upprest på ett så lämpligt ställe. Gossen hade lika skarp blick för
dylika saker som någonsin en präst. Långt borta på andra sidan av
slätten gingo fyra karlar, vilka sågo mycket små ut till följd av
avståndet. Kim skuggade med handen för ögonen och uppfångade skimret av
metall.

»Soldater! Vita soldater!» utbrast han. »Låt oss se på dem.»»Det tycks
som om du och jag alltid skulle träffa på soldater, när vi äro ute
ensamma. Men jag har aldrig sett några vita soldater.»

»De göra inte något ont annat än när de äro druckna. Göm dig bakom det
här trädet.»

De drogo sig tillbaka till den svala, mörka lunden i skydd av
mangoträdens tjocka stammar. Två av de små figurerna stannade, men de
båda andra nalkades med dröjande steg. De utgjorde förtruppen till ett
regemente, som var statt på marsch, och hade som vanligt skickats för
att staka ut lägerplats. De buro fem fot långa stänger med små
fladdrande signalflaggor och ropade till varandra, under det de spredo
sig åt olika håll på den dammiga slätten.

Slutligen trädde de med tunga steg in i mangolunden.

»Det ska’ väl vara någonstans här i närheten kan jag tänka mig —
officerstälten ska’ väl slås upp under träden, och vi andra få stanna
utanför. Ha’ de stakat ut plats för trossvagnarne bakom?»

De ropade åter till sina kamrater, och svaret kom helt svagt och
förmildrat till följd av avståndet.

»Stick ned flaggan här då.»

»Vad är det de ställa i ordning?» frågade laman med häpnad målad i sitt
ansikte. »Detta är en stor och förskräcklig värld. Vad är det för
tecken på flaggan?»

En soldat stack ned stången i marken på knappa fem fots avstånd från
dem, brummade misslynt, ryckte åter upp den, rådgjorde med sin kamrat,
som såg sig omkring åt alla sidor i den skuggiga mangolunden, och stack
sedan ned stången på samma plats igen.

Kim stirrade oavvänt på flaggan och andades kort och häftigt. Snart
trädde soldaterna åter ut i solskenet.

»O, du Helige», stammade Kim, »mitt horoskop! Det där som prästen från
Ambala ritade i sanden. Tänk på vad han sade! Först komma två —
ferashes — föratt ställa i ordning, och platsen är mörk, såsom alltid
är fallet i början av en uppenbarelse.»

»Men detta är ingen uppenbarelse. Detta är världens bländverk och
ingenting annat.»

»Och efter dem kommer Tjuren — den Röda Tjuren på ett grönt fält. Och
se bara! Där är han!»

Han pekade på flaggan, som vajade för aftonbrisen. Det var endast en
liten signalflagga, men regementet, som alltid var mycket noga i fråga
om etikettsaker, hade prytt den med sitt tecken, den röda tjuren, som
är Maverickarnes emblem — en röd tjur mot ett fält av irländskt grönt.

»Jag ser det, och nu minns jag alltsammans», sade laman. »Visserligen
är detta din Tjur. Och visserligen ha även de båda karlarna kommit för
att ställa allt i ordning.»

»De äro soldater — vita soldater. Men vad var det prästen sade? ’Ditt
tecken är krigets tecken.’ O, Helige, detta rör mitt sökande.»

»Det är sant, det är sant.» Laman stirrade tankfull på emblemet, vilket
flammade som en rubin i skymningen. »Prästen i Ambala sade att ditt
tecken var krigets tecken.»

»Vad skola vi göra nu?»

»Låtom oss vänta.»

»Redan nu börjar mörkret att skingras», sade Kim. Det var en helt
naturlig sak, att den nedgående solen äntligen skulle med sina strålar
intränga i mangolunden och för några ögonblick uppfylla den med ett
darrande, gyllene sken, men i Kims ögon satte detta kronan på
Ambalabrahminens profetia.

»Hör!» sade laman. »Någon slår på trumma — långt borta.»

Till en början påminde ljudet, som förtunnades i den stilla luften, om
en puls, som slår i huvudet, men snart tillkom en skarpare ton.»Aha!
Musiken!» förklarade Kim. Han hade hört regementsmusik förut men laman
var alldeles häpen.

Från andra sidan av slätten närmade sig långsamt en kompakt, dammig
kolonn. Och snart förde vinden till dem melodien:

»Vi bedja om tillåtelse Att få berätta er, Hur Mulligan-gardet
marscherade Till Sligohamnen ner.»

Det var Maverickarnes musikkår, som med sina toner ledsagade regementet
till lägerplatsen, ty soldaterna voro stadda på marsch med tross. Den
buktande kolonnen svängde in på slätten — vagnarne följde efter —
delade sig åt höger och vänster, krälade som en myrstack, och...

»Men detta är ju trolleri», utbrast laman.

Slätten betäcktes inom några minuter av tält, vilka tycktes stiga fixa
och färdiga upp ur vagnarna.

En skara soldater tog mangolunden i besittning, satte under tystnad upp
ett stort tält, placerade ytterligare nio, tio stycken mindre tält
bredvid detta och började sedan packa upp en massa kokkärl, pannor och
matvaror, vilka en skara infödda tjänare genast togo i besittning.
Under deras händer hade mangolunden förvandlats till en verklig stad.

»Låt oss gå», sade laman och drog sig förskräckt tillbaka, då eldarne
började flamma och vita officerare med slamrande svärd trädde in i
mässtältet.

»Drag dig tillbaka i skuggan. Ingen kan se bortom ljuskretsen», viskade
Kim, som alltjämt höll ögonen fästade på flaggan. Han hade aldrig förut
sett, huru det går till, när ett välordnat regemente slår läger på
trettio minuter.»Titta, titta!» viskade laman. »Där kommer en präst.»

Det var Bennett, regementets protestantiske pastor, som nu kom linkande
i sin dammiga, svarta dräkt. En av pastorns får hade uttalat något
tvivel om dennes uthållighet, och för att komma hans ord på skam hade
Bennett hela dagen marscherat bredvid soldaterna. Den svarta dräkten,
guldkorset, som hängde vid hans klockkedja, hans skägglösa ansikte och
den mjuka, svarta filthatten skulle var som helst i hela Indien ha
stämplat honom såsom en helig man. Han sjönk nu ned på en fällstol
bredvid ingången till mässtältet och drog av sig sina stövlar. Några
officerare samlade sig omkring honom och skrattade och skämtade över
hans bedrift.

»De vita männens tal saknar alldeles värdighet», sade laman, som endast
dömde av tonfallen. »Men jag har studerat prästens ansikte, och jag
tror, att han är en lärd man. Är det troligt, att han kan förstå vårt
språk? Jag skulle vilja tala med honom om min Flod.»

»Tala aldrig till en vit man, innan han fått äta sig mätt», sade Kim,
citerande ett välkänt ordspråk. »De skola äta nu — och jag tror inte
det tjänar mycket till att tigga av dem. Låt oss återvända till
raststället. Då vi ätit, skola vi gå tillbaka hit. Det var visserligen
en röd Tjur — min Tjur.»

Då den gamla damens tjänare satte fram maten åt dem, voro de båda
synbarligen mycket förströdda, och därför lät man dem vara i fred, ty
det medför ingen lycka att förarga en gäst.

»Nu är det tid på att vi återvända till den där lunden», sade Kim, i
det han petade sina tänder, »men du, o Helige, måste stanna ett stycke
från lägret, ty dina fötter äro tyngre än mina, och jag vill gärna veta
något mera om den röda Tjuren.»

»Men huru kan du förstå vad de tala? Gå långsamt! Vägen är så mörk»,
sade laman oroligt.Kim undvek att besvara frågan. »Jag lade märke till
en plats under träden, där du kan sitta i lugn tills jag ropar på dig»,
sade han. »Nej», fortfor han, då laman ville göra en invändning, »kom
ihåg, att detta är mitt sökande — sökandet efter den röda Tjuren.
Stjärnornas tecken gällde icke dig. Jag känner endast föga de vita
soldaternas vanor, och jag har alltid en sådan lust att se nya saker.»

»Vad är det du inte känner till i denna världen?» sade laman, i det han
lydigt slog sig ned i en liten fördjupning av marken på knappa hundra
alnars avstånd från mangolunden, vilken avtecknade sig så mörk mot den
stjärnbeströdda himlen.

»Stanna tills jag ropar.» Och med dessa ord försvann Kim i mörkret. Han
visste, att skiltvakter sannolikt skulle vara uppställda kring lägret
och smålog för sig själv, då han hörde tunga steg i sin närhet. En
gosse, som under en månljus natt kan obemärkt smyga sig över taken i
Lahor, begagnande sig av varje mörkt hörn eller skuggigt ställe för att
gäcka sina förföljare, skulle minsann icke låta hejda sig av en rad
disciplinerade soldater. Han visade dem den artigheten att krypa mellan
två skiltvakter och lyckades så småningom, genom att ömsom springa,
krypa, kasta sig på magen och huka sig ned, komma i närheten av det
upplysta mässtältet. Väl ditkommen tryckte han sig tätt intill ett
stort mangoträd och väntade på att få höra något, som kunde skaffa
honom upplysningar om den röda Tjuren.

Ty detta var det ämne, som nu upptog alla hans tankar. Det kunde ju
hända — och Kims okunnighet i somliga saker var lika förvånande som
hans kunskap i andra — att de nio tusen djävlarna, vilka fadern omnämnt
i sin profetia, skulle tillbedja Tjuren sedan det blivit mörkt,
alldeles som hinduerna tillbedja den heliga kon. Och i så fall skulle
den helige mannen medguldkorset just vara den rätte att rådfråga i
denna sak. Å andra sidan kunde han ju, vid minnet av alla de slätrakade
präster, han så omsorgsfullt undvikit i Lahor, misstänka, att denne
präst också kunde vara en sådan där frågvis idiot, som ville skicka
honom i skolan. Men hade icke prästen i Ambala bevisat, att hans tecken
på den höga himlen bebådade krig och beväpnade män? Var han icke
stjärnornas såväl som hela världens lille vän, fullproppad ända upp
till tänderna med fruktansvärda hemligheter? Och först och sist var ju
detta äventyr vådligt livat — en härlig fortsättning av hans första
jakter över taken på samma gång som uppfyllelsen av en högtidlig
profetia. Han låg utsträckt på magen och slingrade sig fram mot dörren
till mässen, under det han hela tiden med ena handen höll fast om
amuletten, som hängde kring hans hals.

Det var såsom han trott, att sahiberna tillbådo sin gud, ty mitt på
mässbordet stod såsom dess enda prydnad en gyllene Tjur, förfärdigad av
byte, som i forna tider tagits från sommarpalatset i Peking — en gulröd
Tjur med sänkt huvud, vilken trampade på ett fält av irländskt grönt.
Mot honom höjde sahiberna sina glas och ropade något, som Kim icke
kunde uppfatta.

Nu brukade emellertid pastor Arthur Bennett alltid lämna mässen efter
den skålen, och som han var uttröttad av sin dagsmarsch, var han mera
tvär i sina rörelser än vanligt. Kim, som lyft upp huvudet en smula,
stirrade fortfarande på den gyllene tjuren, då pastorn trampade på hans
högra skulderblad. Kim sviktade under trycket, rullade om på sidan och
drog pastorn med sig. Denne, som alltid varit en handlingens man, grep
Kim om strupen och höll på att kväva honom. Då sparkade honom Kim med
förtvivlans kraft i magen. Bennett kippade efter andan och kröp ihop,
men utan att släppa sitt tag, rullade tillbaka igen och släpade under
tystnad Kim med sig till sitt eget tält.Maverickarne tyckte alltid om
ett gott skämt, och engelsmannen tänkte att det vore klokast att
iakttaga tystnad, tills han anställt en fullständig undersökning.

»Bevars, det är ju en pojke!» utbrast han, då han drog sitt byte fram i
ljuset av lanternan, som hängde på tältstången. Och i det han ruskade
Kim tämligen omilt utbrast han: »Vad gjorde du? Du är en tjuv. Chor
Mallum?» Hans hindostanska ordförråd var tämligen begränsat, och den
förtretade och störde Kim var fast besluten att spela den roll, som
tilldelats honom. Då han hunnit hämta andan, skyndade han sig att hitta
på en mycket trovärdig berättelse om hans släktskap med en av mässens
kökspojkar, allt under det han höll skarp utkik på prästens vänstra
armhåla. Tillfället erbjöd sig, och Kim dök ned för att med ett språng
nå dörröppningen, men en lång arm sträcktes fram, en hand grep om hans
nacke, slet av bandet, vid vilket amuletten hängde, och slöt sig
omkring densamma.

»Låt mig få den! O, låt mig få den! Är den förstörd? Giv mig papperen.»

Dessa ord yttrades på engelska, den inföddes tunna, skarpa engelska,
och pastorn ryckte häftigt till.

»En relik», sade han, i det han öppnade sin hand. »Nej, något slags
hednisk amulett. Men hur kommer det sig, att du talar engelska? Små
gossar, som stjäla, få stryk. Vet du det?»

»Jag stjäl inte — jag har inte stulit.» Kim darrade av ångest alldeles
såsom en terrier inför en lyftad käpp. »Ack, låt mig få den. Det är min
amulett. Tag den inte ifrån mig.»

Pastorn fäste sig icke vid vad han sade, utan gick bort till tältdörren
och ropade på någon. En fetlagd, slätrakad man trädde in.

»Jag behöver ert råd, fader Viktor», sade Bennett. »Jag fann den här
gossen i mörkret utanförmässtältet. I vanligt fall skulle jag ha
straffat honom och låtit honom löpa, emedan jag tror, att han är en
tjuv. Men han tycks kunna tala engelska och fästa någon slags vikt vid
en amulett, som hänger kring hans hals. Och nu tänkte jag, att ni
kanske skulle kunna hjälpa mig.»

Bennett trodde fullt och fast, att ett oöverstigligt svalg skilde honom
från den irländska kontingentens romersk-katolske präst, men detta
oaktat ägde det märkliga förhållandet ram, att så snart den engelska
kyrkan skulle lösa ett mänskligt problem, tog hon gärna den romerska
kyrkan till hjälp. Bennetts officiella fasa för den Skarlakansklädda
kvinnanMed detta bibliska uttryck avsågo de skotska puritanerna den
katolska kyrkan. var lika stor som hans privata respekt för fader
Viktor.

»En tjuv, som talar engelska. Låt mig få se på hans amulett.» Och han
sträckte ut sin hand.

»Men ha vi rätt att öppna den? Ett ordentligt kok stryk — —»

»Jag stal inte», protesterade Kim. »Ni har sparkat mig över hela
kroppen. Giv mig nu tillbaka min amulett, så skall jag gå.»

»Så lätt går det väl inte; vi ska se efter först», sade fader Viktor, i
det han långsamt vecklade upp stackars Kimball O’Haras »ne varietur»,
hans klareringssedel och Kims dopattest. På denna senare hade O’Hara —
med ett slags förvirrad föreställning om att han gjorde underverk för
sin son — skrivit flera gånger efter varandra: »Tag hand om pojken. Var
så god och tag hand om pojken.» Och under detta sitt namn och nummer
vid regementet.

»Mörksens makter!» utbrast fader Viktor, i det han räckte papperen till
Bennett. »Vet du, vilka dessa papper äro?»

»Ja», svarade Kim, »de äro mina, och jag vill gå min väg.»»Jag förstår
inte riktigt», sade Bennett. »Troligtvis har han tagit dem med sig hit
med flit. Det är kanske något slags tiggarknep.»

»Jag har i så fall aldrig träffat någon tiggare, som varit så angelägen
att ge sig av. Nej, det är något hemlighetsfullt med det här. Tror du
på försynen, Bennett?»

»Jag hoppas det.»

»Nåväl, jag tror på underverk, så det kan komma på ett ut. Mörksens
makter! Kimball O’Hara! Och hans son. Men han är ju en inföding, och
jag vigde själv Kimball vid Annie Shott. Hur länge har du haft dessa
papper, pojke?»

»Ända sedan jag var helt liten.» Fader Viktor lutade sig hastigt ned
och knäppte upp Kims tröja.

»Ser du, Bennett, han är inte så värst svart. Vad heter du?»

»Kim.»

»Eller Kimball?»

»Kanhända. Vill ni låta mig gå nu?»

»Vad mera?»

»De kalla mig Kim Rishti ke. Det vill säga Kim vid Rishti.»

»Vad vill det säga — Rishti?»

»Jo, Rishti — det var regementet — min fars.»

»Ah, jag förstår, det irländska.»

»Ja, så sade åtminstone min far, när han levde.»

»Är han då död?»

»Ja, han är död, han — —»

Bennett avbröt honom.

»Det är möjligt, att jag har gjort gossen orätt. Han är avgjort vit,
fast mycket försummad. Jag är säker om, att jag måste ha gjort honom
illa. Kanske litet sprit skulle — —»

»Giv honom ett glas sherry då och låt honom slå sig ned på bädden...
Seså Kim», fortfor faderViktor, »ingen tänker göra dig något illa.
Drick det här och berätta oss sedan litet om dig själv. Men sanningen,
om jag får be.»

Kim hostade litet, då han satte ifrån sig det tömda glaset, och
funderade därpå en stund. Detta tycktes vara ett tillfälle, då det
fordrades både försiktighet och uppfinningsförmåga. Små gossar, som
smyga omkring i ett läger, bli vanligtvis bortkörda, sedan de fått sig
ett kok stryk. Men han hade icke fått något stryk; amuletten verkade
tydligen till hans förmån, och det tycktes som om prästens horoskop och
de få ord, han kunde minnas av faderns prat, skulle passa in alldeles
underbart. Varför skulle eljes den fete prästen se så häpen ut, och
varför skulle den magre ge honom ett glas starkt, gult vin?

»Min far dog i staden Lahor, då jag var liten. Kvinnan höll en
kabarri-bod vid torget, där droskorna stå.» Kim kastade sig in i sitt
ämne, oviss om till vilken grad sanningen skulle vara honom nyttig.

»Menar du din mor?»

»Nej.» Med en åtbörd av avsky: »Hon dog, när jag föddes. Min far fick
dessa papper från Jadoo Gher, eller vad kallar ni det? (Bennett
nickade) »emedan han hade en hög ställning där.» (Bennett nickade
åter.) »Detta berättade min far, och han sade också — liksom brahminen,
som ritade i sanden i Ambala för två dagar sedan — att jag skulle finna
en röd Tjur på ett grönt fält och att Tjuren skulle hjälpa mig.»

»En fenomenal liten lögnare», mumlade Bennett.

»Mörksens makter, vilket land!» sade fader Viktor. »Fortsätt, Kim.»

»Jag stal inte, säger jag. Och dessutom är jag för närvarande en helig
mans lärjunge. Han sitter och väntar på mig utanför. Vi sågo två karlar
komma med flaggor för att ställa i ordning, och så sker det alltid i en
dröm, eller på grund av en profetia. Jag visstedärför, att den hade
slagit in. Jag såg den röda Tjuren på det gröna fältet, och min far han
sade: ’Nio hundra puppa saitans och översten, ridande på en häst, skola
komma till din hjälp, då du funnit den röda Tjuren.’ Jag visste inte
vad jag skulle göra, när jag fick se Tjuren, men jag gick bort och kom
tillbaka igen, då det blev mörkt. Jag ville se Tjuren ännu en gång och
jag såg den också, när sahiberna tillbådo den. Jag tror, att Tjuren
skall hjälpa mig. Den helige mannen sade så även. Han sitter och väntar
utanför. Ämnar ni göra honom något ont, om jag ropar på honom? Han är
mycket helig. Han kan intyga allt vad jag har sagt, och han vet, att
jag inte är någon tjuv.»

»Officerare, som tillbådo en tjur! Hur i all världen kan du förstå
det?» sade Bennett. »Lärjunge till en helig man? Är pojken tokig?»

»Det är utan tvivel O’Haras pojke, som står i förbund med alla mörksens
makter. Det är inte olikt vad hans far kunde ha gjort, när han var
drucken. Det är nog klokast att vi kalla hit den helige mannen. Han vet
kanske något.»

»Han vet ingenting», sade Kim. Men jag skall visa honom för er, om ni
följer med mig. Han är min mästare. Och sedan kunna vi gå vår väg.»

»Mörksens makter!» var allt vad fader Viktor kunde säga, då Bennett
begav sig i väg med ett säkert grepp om Kims axel.

De funno laman sittande på samma plats som Kim anvisat åt honom.

»Mitt sökande är slut!» ropade Kim till honom på folkspråket. »Jag har
funnit Tjuren, men Gud vet vad som kommer sen. De skola inte göra dig
något ont. Följ med den här magre mannen till den fete prästens tält
och se hur saken utvecklar sig. Alltsammans är nytt, och de kunna inte
tala hindostanska. De äro oborstade åsnor.»»Då passar det icke att håna
deras okunnighet», invände laman. »Jag gläder mig åt din lycka, min
chela.»

Värdig och omisstänksam trädde laman in i det lilla tältet, hälsade de
båda kyrkorna såsom en kyrkans man och slog sig ned vid den öppna
kaminen. Återskenet från tältets gula bårder färgade hans ansikte
gulrött.

Bennett betraktade honom med denna kalla likgiltighet, vilken
kännetecknar den tro, som klassificerar nio tiondelar av mänskligheten
såsom »hedningar».

»Och hur blev slutet på ditt sökande? Vilken skänk har den röda Tjuren
medfört åt dig?» frågade laman, vänd till Kim.

»Han säger: ’Vad tänker ni göra?’» Bennet stirrade obeslutsam på fader
Viktor, och Kim åtog sig i sitt eget intresse att tjänstgöra såsom
tolk.

»Jag förstår inte vad denne fakir kan ha för ett intresse av pojken,
vilken antingen är hans offer eller hans medbrottsling», började
Bennett. »Vi kunna icke tillåta, att en engelsk gosse —. Förutsatt att
han är son av en frimurare, så bör han så snart som möjligt komma in på
frimurarebarnhuset.»

»Jaså, det är din åsikt såsom sekreterare för regementets loge?» sade
fader Viktor. »Vi kunna dock lika gärna tala om för den gamle mannen
vad vi ämna göra. Han ser inte ut som en bov.»

»Min erfarenhet är den, att vi aldrig kunna förstå oss på en
österlänning. Nu, min käre Kimball, önskar jag, att du talar om för
denne man vad vi säga — ord för ord.»

Kim sökte sammanfatta innehållet av de följande satserna och började
sålunda:

»O, du helige, den magre token, som ser ut som en kamel, säger att jag
är son till en sahib.»

»Men hur är det möjligt?»»Jo, det är nog sant. Jag visste det alltsedan
min födelse, men han kunde icke få reda på det utan att läsa amuletten,
som jag bar kring min hals. Han tänker: en gång sahib, alltid sahib,
och de ämna behålla mig kvar vid det här regementet eller skicka mig
till madrissah. Sådant har hänt mig förr, men jag har alltid undvikit
det. Den fete token har en åsikt och den magre kamelen en annan. Men
det betyder ingenting. Jag blir kanske tvungen att tillbringa en natt
här och kanske ännu en, men sedan rymmer jag och återvänder till dig.»

»Men säg dem då, att du är min chela. Säg dem, att du kom till mig, då
jag var svag och förvirrad. Berätta för dem om vårt sökande, så skola
de säkert släppa dig.»

»Jag har redan sagt dem det, men de bara skratta och tala om polisen.»

»Vad säger han?» frågade Bennett.

»Han säger bara, att om ni inte vill släppa mig, så skall det hindra
honom i hans affärer — hans viktiga privatangelägenheter.» Detta sista
yttrande var en reminiscens från ett samtal med en skrivare i
Kanaldepartementet, men det framkallade endast ett småleende, som
retade honom. »Och om ni visste vad hans ärende är, så skulle ni inte
vara så fasligt angelägen att hindra honom.»

»Vad är det då?» frågade fader Viktor, icke utan känsla och i det han
med intresse betraktade lamans ansikte.

»I det här landet finns en flod, som han mycket gärna vill ha reda på.
Den uppkom till följd av en pil, som» — Kim stampade otåligt med foten,
då han ur minnet översatte denna berättelse. »Ack ja, den skapades av
Herren Buddha, ni vet, och om man badar sig i den floden, så rentvår
man sig från alla synder och blir vit som bomull.» (Kim hade hört
åtskilligamissionärer i sina dagar.) »Jag är hans lärjunge, och vi
måste finna den där floden. Den är mycket värdefull för oss...»

»Säg det där om igen», sade Bennett, och Kim lydde samt tillfogade
åtskilliga förbättringar.

»Men detta är ju en grov hädelse», utbrast Englands kyrka.

»Hm, hm», mumlade fader Viktor deltagande. »Jag skulle vilja giva
mycket för att kunna förstå folkspråket. En flod, som tvättar bort
synderna. Och huru länge ha ni båda letat efter den floden?»

»Flera dagar. Och nu vilja vi gå och fortsätta vårt sökande. Den finns
inte här, förstår ni.»

»Ja, jag förstår», sade fader Viktor allvarsamt. »Men du kan inte
fortfara att färdas vidare i denne gamle mans sällskap. Det skulle vara
en helt annan sak, Kim, om du inte vore son till en soldat. Säg honom,
att regementet skall taga vård om dig och göra dig till en så bra karl,
som din — som någonsin en människa kan bli. Säg honom, att om han tror
på underverk, så måste han tro — —»

»Det är inte alls nödvändigt, att vi slå mynt av hans godtrogenhet»,
avbröt honom Bennett.

»Det gör jag inte heller. Han måste ju nödvändigt tro, att gossens
ankomst hit — till sitt eget regemente — under sökandet efter den röda
Tjuren måste vara något slags underverk. Betänk bara utsikterna för ett
sådant sammanträffande, Bennett. Att just denne gosse skulle träffa på
vårt regemente i detta stora vidsträckta Indien! Det ser då sannerligen
ut som något förutbestämt. Ja, säg honom, att det är Kismet. Kismet,
mallum? (Förstår ni?)»

Han vände sig mot laman, till vilken han lika gärna kunde ha talat
mesopotamiska.

»De säga» — den gamle mannens ögon glänste till, då han hörde Kims röst
— »de säga, att mitt horoskopnu gått i uppfyllelse och att, eftersom
jag blivit återförd till dessa människor och deras röda Tjur — fast du
vet då, att jag endast kom hit av nyfikenhet — så måste jag nödvändigt
sättas i en madrissah och bli en sahib. Jag låtsas naturligtvis hålla
med dem, ty i värsta fall kan det ju endast bli några måltider, som jag
icke får intaga i ditt sällskap. Sedan skall jag smyga mig bort och
följa vägen till Saharunpore. Därför, o Helige, ber jag dig att göra
sällskap med den där kvinnan från Kulu och på inga villkor lämna hennes
vagn, förrän jag kommer tillbaka igen. Utan tvivel tyder mitt tecken på
krig och beväpnade män. Se bara hur de givit mig vin att dricka och
anvisat åt mig en bekväm plats! Min far måste ha varit en framstående
person. Om de sålunda vilja upphöja mig till någon hedersplats ibland
sig, så gärna för mig. Varom icke, så är jag också lika nöjd. Huru det
än blir, återvänder jag till dig, när jag har tröttnat. Men du måste
lova mig att stanna kvar hos kvinnan från Kulu, annars kan jag inte
följa dina spår. — Ja visst», tillade han. »Jag har talat om för honom
allt vad ni sagt.»

»Jag kan inte inse varför den där fakiren skall behöva dröja kvar här»,
sade Bennett, i det han stack ned handen i sin byxficka. »Vi kunna ju
undersöka detaljerna längre fram — men vi kunna inte tillåta — —.»

»Låt honom få tid på sig. Kanske är han fästad vid gossen», sade fader
Viktor, i det han hejdade Bennetts rörelse.

»Vad kan han vilja nu?»

»Han säger» — Kim lyfte upp handen för att bjuda tystnad — »han säger,
att ni skola tiga, ty han önskar tala med mig. Ni förstå ju inte ett
enda ord av vad han säger, och jag tror, att om ni prata, så skall
hannedkalla över er mycket svåra förbannelser. När han fattar om
radbandet på det där sättet, vill han alltid ha lugn.»

De båda engelsmännen sutto slagna av häpnad, men det fanns ett uttryck
i Bennetts ögon, som bådade illa för Kim, när han skulle komma under
religionens färla.

»En sahib och son till en sahib.» Lamans röst var hes av rörelse. »Men
ingen vit man känner till landet och landets seder såsom du gör. Hur
kan det då vara sant?»

»Vad betyder det, o Helige? Kom ihåg att det bara är för ett par
nätter. Kom ihåg att jag kan undergå hastiga förvandlingar. Det kommer
att bli alldeles som då jag första gången talade till dig under
Zam-Zammah — den stora kanonen — —»

»Såsom en gosse, klädd i de vita männens dräkt — när jag först trädde
in i Undrens hus. Och andra gången var du en hindu. Hurudan skall din
tredje inkarnation bliva?» Han skrattade torrt. »Ack, min chela, du har
gjort orätt mot en gammal man, ty mitt hjärta har fäst sig vid dig.»

»Och mitt vid dig. Men huru kunde jag väl veta, att den röda Tjuren
skulle försätta mig i en sådan belägenhet som denna?»

Laman sänkte huvudet och fingrade nervöst på radbandet. Kim slog sig
ned bredvid honom och grep tag om ett veck av hans mantel.

»Och nu är det bevisat, att gossen är en sahib», fortfor laman med
bruten röst. »En sådan sahib som föreståndaren för Undrens hus.» Lamans
erfarenhet av vita män var mycket begränsad. Det föreföll, som om han
upprepade en utanläxa. »Sålunda passar det icke, att han gör något som
sahiberna icke bruka göra. Han måste återvända till sitt eget folk.»

»Bara en dag och en natt», försäkrade Kim.»Nej, det blir ingenting av!»
Fader Viktor såg, att Kim flyttade sig närmare dörren och sträckte
därför fram sitt kraftfulla ben.

»Jag känner icke till de vita männens seder. Prästen, som visade mig
gudabilderna i Undrens hus, var artigare än den här magre prästen. Man
vill taga gossen ifrån mig och göra min lärjunge till en sahib! Ve mig,
hur skall jag finna min Flod? Ha de då inga lärjungar? Fråga dem.»

»Han säger, att han är ledsen, emedan han icke utan min hjälp kan finna
sin Flod. Och han undrar vidare, varför ni inte har några lärjungar och
varför ni inte upphöra att plåga honom? Han vill bli rentvådd från sina
synder.»

Varken fader Viktor eller Bennett hade något svar tillhands.

Bedrövad över lamans förtvivlan fortfor Kim på engelska:

»Om ni släppa mig nu, så lova vi att gå vår väg helt tyst och inte
stjäla. Vi skola söka efter hans Flod, alldeles som vi gjorde innan jag
blev tillfångatagen. Jag önskar, att jag aldrig hade kommit för att få
reda på Tjuren och allt det där.»

»Det var det bästa dagsverke du någonsin utfört, min unge vän», sade
Bennett.

»Gode Gud, jag vet inte, huru jag skall kunna trösta honom», sade fader
Viktor, som iakttog laman med stort intresse. »Han kan inte få gossen
med sig, och ändå är han en from man — jag är alldeles säker på, att
han är en from man — Bennett, om du ger honom den där rupien, skall han
förbanna dig från topp till tå.»

Under flera minuter sutto de tysta och lyssnade till varandras
andedräkt. Då lyfte laman upp sitt huvud och blickade förbi dem ut i
rymden.»Och jag skall låtsas följa Vägen!» sade han med ett uttryck av
bitterhet. »Synden är min, och straffet är mitt. Jag inbillade mig
själv — ty nu inser jag tydligt, att det endast var inbillning — att du
skickats för att hjälpa mig med mitt sökande. Och mitt hjärta drogs
till dig för din barmhärtighet och vänlighet och för dina unga års
visdom. Men de, som följa Vägen, få icke låta sina hjärtan värmas av
något begär eller någon ömhet, ty allt detta är bländverk. Såsom det
står i — —» Och nu citerade han en urgammal kinesisk text, som han
stödde med en annan och ytterligare bestyrkte med en tredje. »Jag avvek
från Vägen, min chela. Det var icke alls ditt fel. Jag var förtjust
över att se livet, att se människorna på vägarne och allra mest över
att se din glädje. Jag var upptagen av dig, jag som endast borde ha
tänkt på min Flod. Och nu är jag bedrövad, emedan du skall tagas ifrån
mig och emedan min Flod är så långt borta. Det är Lagen, mot vilken jag
brutit.»

»Mörksens makter!» utbrast fader Viktor, vilken i sin egenskap av
biktfader lärt sig urskilja smärtans tonfall i varje ord.

»Jag inser nu, att den röda Tjurens tecken var ett tecken för mig lika
väl som för dig. Alla begär äro röda — och onda. Jag skall göra bot och
finna min flod ensam.»

»Lova mig åtminstone, att du återvänder till kvinnan från Kulu», bad
Kim, »annars kan du komma att gå vilse. Hon skall föda dig, tills jag
hinner komma.»

Laman slog ifrån sig med handen till tecken att han för sin del
oåterkalleligen avgjort saken.

»Och nu», fortfor han i förändrad ton vänd till Kim, »måste du säga
mig, vad de ämna göra med dig? Jag kan åtminstone samla förtjänster
genom att gottgöra förflutna dårskaper.»»De ämna göra mig till en
sahib, men var inte ledsen, jag återvänder till dig i morgon.»

»Vad för slags sahib? En sådan som dessa båda?» Och han pekade på fader
Viktor och Bennett. »Eller en sådan som dem jag såg förut i afton —
män, som buro svärd och trampade tungt?»

»Kanhända.»

»Det är inte bra. Dessa män följa begärelsen och komma till tomheten.
Du får inte bli en sådan.»

»Prästen i Ambala sade, att mitt tecken var krigets tecken», inföll
Kim. »Jag skall fråga dessa dårar — men det behövs verkligen inte, ty
jag rymmer min väg redan i kväll. Jag ville bara se alla de nya
sakerna.»

Kim framställde ett par frågor på engelska till fader Viktor och
översatte lamans svar.

»Han säger: ’Ni kunna taga honom ifrån mig, men kunna icke säga, vad ni
ämnar göra av honom’. Och vidare säger han: ’Tala om det för mig, innan
jag går, ty det är ingen obetydlighet att bestämma över ett barn.’»

»Du kommer att skickas i skola. Sedan få vi se vidare. Jag antar väl,
att du skulle vilja bli soldat, Kimbali?»

»Gorah-log? Nej då!» Kim skakade energiskt på huvudet. Det fanns
ingenting i hans natur, som tilltalades av exercisen och disciplinen.
»Jag vill inte bli soldat.»

»Du får bli vad man bestämmer, att du skall bli», sade Bennett. »Och du
borde vara tacksam för att vi vilja hjälpa dig.»

Kim smålog medlidsamt. Om dessa herrar inbillade sig, att han ämnade
göra något, som icke behagade honom, så beklagade han dem.

Ännu en lång tystnad följde. Bennett visade livliga tecken till oro och
föreslog, att de skulle tillkalla en skiltvakt, som skulle leda bort
fakiren.»Skänka eller sälja de lärdom bland sahiberna? Fråga dem», sade
laman slutligen, och Kim tolkade hans ord.

»De säga, att man betalar läraren, men att den betalningen skall
regementet bestå... Men vad tjänar det till att tala om den saken? Det
är ju bara för en natt.»

»Och ju mera pengar man betalar, desto bättre lärdom får man — är det
så?» Laman tycktes icke fästa det minsta avseende vid Kims flyktplaner.
»Det är icke orätt att betala för lärdom, tvärtom är det alltid en
förtjänst att förhjälpa den okunnige till visdom.» Han tummade häftigt
på sitt radband. Därpå vände han sig mot sina förtryckare.

»Fråga dem, huru mycket pengar man får betala för en klok och lämplig
lärdom och i vilken stad en sådan lärdom meddelas?»

»Ja, det beror på», svarade fader Viktor, sedan Kim översatt lamans
fråga. »Regementet skulle betala för dig hela tiden medan du vistas i
militärbarnhuset, eller också kunde du komma in på frimurarebarnhuset i
Pendjab, men den bästa undervisning en gosse kan få i Indien, erhålles
naturligtvis i St. Xavier in Partibus i Lucknow.» Detta yttrande var
ganska besvärligt att tolka, ty Bennett ville oupphörligt avbryta fader
Viktor.

»Han vill veta, huru mycket det kostar?» sade Kim fullkomligt lugn och
oberörd.

»Två eller tre hundra rupier om året», svarade fader Viktor, som för
länge sedan upphört att förvåna sig över något. Bennett, som var mycket
otålig, kunde icke förstå vartill allt detta prat skulle tjäna.

»Han säger: ’Skriv upp namnet och penningsumman på ett papper och giv
honom det.’ Och han säger, att ni skall skriva ert namn inunder, emedan
han om några dagar tänker skriva ett brev till er. Han säger, att niär
en god människa. Han säger, att den andre mannen är en narr. Och nu går
han sin väg.»

Laman reste sig plötsligt. »Jag följer Vägen», ropade han och var
försvunnen.

»Han kommer att råka mitt i gapet på skiltvakterna», utbrast fader
Viktor, i det han sprang upp, »men jag kan ju inte lämna pojken.» Kim
gjorde en hastig rörelse liksom för att följa efter laman, men hejdade
sig. Utifrån hördes icke det minsta buller. Laman hade försvunnit som
en skugga.

Kim slog sig lugnt ned på pastorns brits. Laman hade åtminstone lovat,
att han skulle stanna kvar hos kvinnan från Kulu, och allt det övriga
var av föga betydelse. Det roade honom, att de båda prästerna
synbarligen voro så ivriga och upprörda. De talade länge i viskande ton
med varandra, och fader Viktor utvecklade tydligen en åsikt, som
Bennett upptog med ett visst misstroende. Allt detta var ju mycket nytt
och fängslande, men Kim började känna sig sömnig. De kallade flera
herrar till sig i tältet, och en av dem var sannolikt översten — såsom
hans far hade förutspått — och de överhopade honom med en massa frågor,
huvudsakligast om kvinnan, som haft hand om honom, och Kim besvarade
dem alla sanningsenligt. De tycktes icke anse, att kvinnan var någon
passande vårdare.

När allt kom omkring var detta ju blott ett nytt experiment. Förr eller
senare kunde han, om han så önskade, försvinna i det stora gråa,
formlösa Indien, utom räckhåll för präster och överstar. Men under
tiden skulle han göra sitt bästa att imponera på sahiberna. Han var ju
också en vit man.

Efter mycket resonerande, som han icke kunde förstå, överlämnades han
åt en sergeant, vilken fick stränga order att icke låta honom undkomma.
Regementet skulle fortsätta marschen till Ambala, och därifrån skulle
Kim, delvis på frimurarelogens bekostnadoch delvis genom subskriberade
bidrag, skickas till ett ställe, som kallades Sanawar.

»Det är över måttan märkvärdigt, herr överste», sade fader Viktor,
sedan han talat utan avbrott i fem minuter. »Hans buddhaistiska vän
försvann, sedan han fått mitt namn och min adress. Jag kan inte riktigt
avgöra, huruvida han ämnar betala för gossens uppfostran, eller om han
förbereder något slags trolleri för egen räkning.» Och därpå fortfor
han, vänd till Kim: »Du kommer nog en dag att bli tacksam mot din vän,
den röde Tjuren. Vi skola göra en karl av dig i Sanawar — även om vi
skulle bli tvungna att uppfostra dig som protestant.»

»Naturligtvis — naturligtvis», sade Bennett.

»Men ni skola icke marschera till Sanawar», sade Kim.

»Det skola vi visst, unge man. Så lyder ordern från överbefälhavaren,
vilken allt är en mera betydande person än O’Haras son.»

»Ni skola inte marschera till Sanawar utan till kriget.»

Ett ljudligt skratt skallade i det fullpackade tältet.

»När du lärt känna ditt regemente litet bättre, Kim, skall du inte
förväxla marschformation med stridsformation. Vi hoppas att även någon
gång få draga i fält.»

»Ja, jag känner till allt det där.» Kim avsköt återigen sin pil på
måfå. Men även om de icke skulle draga ut i striden, så visste de i
alla fall icke vad han hört utanför verandan i Ambala.

»Jag vet nog, att ni inte äro stadda på väg till kriget nu, men jag kan
säga er, att så snart ni komma till Ambala, så skola ni skickas ut i
kriget — i det nya kriget. Och i det kriget skola deltaga åtta tusen
man förutom kanoner.»»Det är åtminstone tydligt. Har du förmåga att
profetera också? Tag honom med er, sergeant, laga att han får en omgång
av regementets beklädnad och låt honom inte glida er ur händerna. Vem
kan säga, att underverkens tid är förbi? Nu tror jag, att jag går och
lägger mig. Mitt stackars förstånd börjar mattas.»

En timme senare satt Kim i andra ändan av lägret, stum som ett vilt
djur, nytvättad över hela kroppen och iklädd en rysligt sträv och stel
kostym, som skavde på hans armar och ben.

»En högst underlig fågel», sade sergeanten. »Han uppenbarar sig såsom
medhjälpare åt en gulhyad brahmin, med faderns ordensfullmakter kring
halsen, och pratar en massa gallimatias om en röd tjur. Brahminen
försvinner utan några förklaringar, och pojken sätter sig med benen i
kors på pastorns säng och profeterar om ett blodigt krig. Indien är i
sanning ett vilt land för en gudfruktig varelse. Jag skall minsann ta
och binda fast hans ben vid tältstången, ifall han skulle vilja krypa
ut genom taket. Vad var det du sade om kriget?»

»Åtta tusen man förutom kanoner», svarade Kim. »Ni få väl se snart.»

»Du var mig en rolig kurre. Lägg dig nu ned mellan trummorna och sov
gott. De båda pojkarna bredvid dig skola bevaka din sömn.»

                             Sjätte kapitlet

SJÄTTE KAPITLET.

Mycket tidigt följande morgon tog man ned de vita tälten, och
regementet bröt upp för att på en sidoväg marschera till Ambala. Denna
väg förde icke förbi raststället, och Kim, som traskade bredvid en
trossvagn, utsatt för en korseld av anmärkningar och frågor från
soldathustrurnas sida, kände sig icke längre så säker som kvällen
förut. Han hade upptäckt, att han var skarpt bevakad — av fader Viktor
på ena sidan och av pastor Bennett på den andra.

Tidigt på förmiddagen gjorde kolonnen halt. En ordonnans, som red på en
kamel, räckte översten ett brev. Denne läste brevet och vände sig därpå
till en major. En glad och livlig rörelse fortplantade sig längs hela
kolonnen och nådde slutligen Kim, som marscherade i kön. Plötsligt fick
han ett slag i ryggen och någon skrek: »Tala om för oss, huru du kunde
veta det, du lille satunge. Fader Viktor, försök om ni kan förmå honom
att tala om det.»

En ponny stannade bredvid honom, och han lyftes upp i sadeln framför
prästen.

»Ja, min son, det som du profeterade i går kväll har gått i fullbordan.
Vi ha fått order att i morgon bryta upp från Ambala och marschera till
koncentreringsorten.»

»Vad vill det säga?» frågade Kim, ty koncentreringsort och order voro
alldeles okända uttryck för honom.»Vi skola marschera till ’kriget’,
såsom du kallade det.»

»Naturligtvis skola ni göra det. Det sade jag ju i går kväll.»

»Ja, det gjorde du, men vid alla mörksens makter, hur visste du det?»

Kims ögon gnistrade. Han pressade ihop läpparna, nickade med huvudet
och såg mycket hemlighetsfull ut. Fader Viktor red vidare genom dammet,
och soldater, sergeanter och subalterner gjorde varandra uppmärksamma
på pojken. Översten, som red i spetsen för kolonnen, betraktade honom
nyfiket. »Förmodligen har pojken hört något basarskvaller», sade han,
»men det kan knappast —» Han kastade en blick på papperet, som han höll
i sin hand. »Fördöme mig, om jag begriper det här. Kriget beslöts inom
de sista fyrtioåtta timmarna.»

»Finns det många sådana som du i Indien?» frågade fader Viktor. »Eller
är du kanske ett slags lusus naturae?»Latinskt uttryck: naturens lek.

»När jag har talat om det för er, vill ni då låta mig återvända till
min gamle man?» sade gossen. »Om han inte stannar kvar hos kvinnan från
Kulu, så fruktar jag, att han dör.»

»Att döma av det jag såg, kan han taga lika bra vara på sig som du.
Nej, min gosse, vi släppa dig inte så lätt. Du har haft tur med dig,
och vi skola göra en karl av dig. Jag skall nu föra dig tillbaka till
din trossvagn, och i afton uppsöker du mig.»

Under den återstående delen av dagen fann Kim sig vara föremål för en
rent av vördnadsfull uppmärksamhet från flera hundra vita mäns sida.
Berättelsen om hans uppträdande i lägret, om upptäckten av hans
härstamning och om hans profetia förlorade ingenting på att gå från mun
till mun. En fet och frodig, vitkvinna, som satt på en hög av
sängkläder, frågade honom i förtroende huruvida han trodde, att hennes
man skulle återvända hem från kriget. Kim funderade länge och
allvarligt och förklarade sedan, att han trodde det, vilket hade till
följd, att kvinnan gav honom mat. I flera avseenden liknade denna stora
procession — denna skara, som pratade och skrattade så glatt och ibland
blåste en hurtig marsch — ett festtåg i staden Lahor. Hittills hade Kim
icke kunnat förmärka några tecken till strängt arbete, och han beslöt
att skänka regementet sitt beskydd. Framemot kvällen möttes de av
musikkårer, som med sina toner ledsagade Maverickarne till deras
lägerplats i närheten av Ambalas järnvägsstation. Detta var en mycket
intressant kväll. Soldaterna från andra regementen kommo för att hälsa
på Maverickarne, och dessa avlade även besök för egen räkning. Deras
piketer skyndade att återföra dem och mötte piketer från andra
regementen, stadda i samma ärende, och efter en stund tutade
signalhornen alldeles vilt för att tillkalla flera piketer,
kommenderade av officerare, vilka skulle stävja tumultet. Maverickarne
hade ett rykte om sig att vara livliga, vilket de måste upprätthålla.
Men följande morgon inställde de sig på plattformen i förträfflig
kondition och med stram hållning, och Kim, som lämnades kvar
tillsammans med sjuka, kvinnor och pojkar, överraskade sig med att
hurra och vifta farväl, då tågen satte sig i rörelse. Hittills hade
livet såsom sahib varit ganska roande, men han betraktade det dock med
en viss försiktig misstro. Därpå förde de honom, eskorterad av en
trumslagarpojke, tillbaka till de tomma, limfärgade barackerna, vilkas
golv voro översållade med papper och tåtar och allt möjligt skräp och
vilkas väggar återgåvo ljudet av hans ensliga fotsteg. Enligt
infödingars vana kröp han ihop på en brits och somnade. En vresig karl
kom dock snart in och väcktehonom samt förklarade, att han var
skolläraren. Detta var alldeles tillräckligt för att Kim skulle draga
sig tillbaka inom sitt skal. Han kunde jämt och nätt stava sig igenom
de olika polisförordningarna i Lahor, emedan dessa berörde hans trevnad
och säkerhet, och bland de många gäster, som besökte kvinnan, hos
vilken han bodde, hade även varit en liten komisk tysk, som målade
dekorationer för ett kringresande parisiskt teatersällskap. Den lille
tysken hade berättat för Kim, att han »varit med på barrikaderna år
fyrtioåtta», och därför var han villig — åtminstone var detta Kims
uppfattning av saken — att lära gossen skriva utan annan ersättning än
födan. Kim hade med hugg och slag drivits så långt, att han kunde
skriva de enstaka bokstäverna, men han hyste inga vänliga känslor för
dem.

»Jag kan ingenting. Gå er väg!» sade Kim, som anade oråd. Varpå karlen
tog honom i örat, släpade honom med sig till ett rum i en
flygelbyggnad, där ett halvt dussin trumslagarpojkar sutto på
skolbänkar, och befallde honom att sitta stilla, ifall han inte kunde
göra annat. Detta lyckades han nöjaktigt utföra. Mannen förklarade
något med tillhjälp av vita streck på en svart tavla, och detta höll
han på med minst en halv timme, varunder Kim fortsatte sin avbrutna
sömn. Han ogillade på det högsta sakernas nuvarande tillstånd, ty detta
var just den skola och den disciplin, som han använt två tredjedelar av
sitt unga liv för att undvika. Plötsligt fick han en lysande idé, och
han förvånade sig över att den icke förr fallit honom in.

Mannen avskedade dem slutligen, och den förste, som sprang över
verandan ut i det fria, var Kim.

»Hallå! Stopp där!» skrek en gäll röst bakom honom. »Jag ska’ se efter
dig och har fått order att inte släppa dig ur sikte. Vart tänker du ta’
vägen?»»Till basaren — för att köpa sötsaker åt dig», svarade Kim efter
ett ögonblicks funderande.

»Basaren ligger utom gränserna. I fall vi gå dit, få vi oss ett kok
stryk. Kom tillbaka.»

»Hur nära kan vi gå?» Kim visste inte alls vad gränserna betydde, men
han ville visa sig undfallande — tills vidare.

»Hur nära? Hur långt menar du? Vi kan gå så långt som till trädet där
nere vid vägen.»

»Då går jag dit.»

»Jaså, men det gör inte jag. Det är alldeles för hett. Jag kan bevaka
dig härifrån. Det tjänar ingenting till, att du försöker rymma. Om du
gjorde det, skulle de genast känna igen dig på kläderna. Det är
regementets kläder du bär, och det finns inte en piket i hela Ambala,
som icke skulle föra dig tillbaka lika fort som du försvunnit.»

Detta gjorde icke så mycket intryck på Kim som vissheten, att han
skulle bli alldeles uttröttad, ifall han försökte springa i dessa varma
kläder. Han gick därför långsamt bort till trädet, vilket stod i hörnet
av en väg, som ledde till basaren. Här ställde han sig och betraktade
infödingarna. De flesta av dem voro baracktjänare av lägsta kast. Kim
ropade an en gatsopare, vilken genast svarade med en skur av ovett i
den mycket naturliga tron, att en vit pojke icke skulle kunna giva svar
på tal. Men det låga, hastiga svaret tog honom ur hans villfarelse. Kim
lade hela sin fjättrade själ däri, tacksam över detta tillfälle att få
utösa sin galla över någon på det språk, som han bäst behärskade. »Gå
nu till närmaste brevskrivare i basaren och säg till honom, att han
kommer hit. Jag skulle vilja skriva ett brev.»

»Men — men vad är du för ett slags vit mans son, som behöver en
brevskrivare från basaren? Finns det inte någon skollärare i
barackerna?»»Jo, då, och helvetet är fullt av samma sort. Gör som jag
sagt, du dyrkare av Lal Bag (Kim hade reda på gatsoparnes gud) och
uträtta mitt ärende, annars skola vi talas vid igen.»

»Gatsoparen traskade iväg. »Det är en vit pojke, som inte är någon vit
pojke, som väntar under ett träd vid barackerna», stammade han till den
förste brevskrivaren, han träffade på. »Han behöver din hjälp.»

»Tror du han betalar?» frågade den försiktige skrivaren, i det han
samlade ihop sina skrivmaterialier, som lågo i ordning.

»Det vet jag inte. Han är inte lik andra pojkar. Gå och se efter; det
lönar verkligen mödan.»

Kim dansade av otålighet, då den smärte unge skrivaren blev synlig på
vägen. Så snart han kom inom hörhåll, lät Kim en skur av förbannelser
hagla över honom.

»Först vill jag ha betalt», sade brevskrivaren. »Skällsorden ha ökat
priset. Men vem är du, som är klädd på det viset och för ett sådant
språk?»

»Ja, det står i brevet, som du skall skriva åt mig. Du har aldrig hört
en sådan historia i hela ditt liv. Men jag har inte så bråttom; en
annan skrivare kan hjälpa mig. Det finns lika fullt med sådana i Ambala
som i Lahor.»

»Fyra annas», sade skrivaren, i det han slog sig ned och bredde ut sina
skrivmaterialier i skuggan av en övergiven barackflygel.

Av gammal vana slog Kim sig ned bredvid honom med benen i kors, såsom
endast infödingar kunna göra, och detta trots de obehagliga, åtsittande
byxorna.

Skrivaren betraktade honom förstulet.

»Det är ett pris, som man begär av sahiber», sade Kim. »Säg mig nu ditt
verkliga pris.»»En och en halv anna. Men vad har jag för säkerhet, att
du inte springer din väg, sedan jag väl skrivit brevet.»

»Jag får inte gå bortom det här trädet, och så måste man också tänka på
frimärket.»

»Jag får ingen provision på frimärken. Ännu en gång — vad för slags vit
gosse är du?»

»Det skall omtalas i brevet, som är till Mahbub Ali, hästhandlaren i
Kaschmirseraien i Lahor. Han är min vän.»

»Under över alla under», mumlade brevskrivaren, i det han doppade
pennan i bläckhornet. »Skall det skrivas på hindostanska?»

»Naturligtvis. Således till Mahbub Ali. Börja nu! Jag har rest på tåget
till Ambala i sällskap med den gamle mannen. I Ambala framförde jag
hälsningen om det fuxstoets stamträd.» Efter vad han sett i Ambala
ämnade han icke skriva om några vita hingstar.

»Litet långsammare. Vad har ett fuxsto att göra med — Är det Mahbub
Ali, den store hästhandlaren!»

»Vem annars? Jag har varit i hans tjänst. Doppa nu pennan igen och
fortsätt. Sådan ordern var, så utförde jag den. Vi begåvo oss sedan
till fots på väg till Benares, men på tredje dagen sammanträffade vi
med ett visst regemente. Har du skrivit?»

»Ja, pulton», mumlade skrivaren, som var idel öra.

»Jag smög mig in i deras läger och blev fångad, och med tillhjälp av
den där amuletten, som du känner till, blev det bevisat, att jag var
son till en man, som tillhört regementet, alldeles i enlighet med
profetian om den röda Tjuren, som var allmänt känd i vår basar.» Kim
väntade tills denna pil hunnit tränga in i brevskrivarens hjärta,
klarade sin strupe och fortfor: En präst klädde om mig och gav mig ett
nytt namn... Men det fanns också en annan präst, som var en dåre.
Kläderna äro mycket tunga, men jag är en sahib, ochmitt hjärta är också
tungt. De skicka mig i skolan och slå mig. Jag tycker inte om luften
och vattnet här. Kom därför och hjälp mig, Mahbub Ali, eller skicka
någon med litet pengar, ty jag har icke ens så mycket, att jag kan
betala den som skriver detta.»

»’Som skriver detta.’ Det är mitt eget fel, att jag lät lura mig. Du är
lika listig som Husain Bux, vilken förfalskade skattkammarstämplarna i
Nucklao. Men vilken historia; kan den verkligen vara sann?»

»Det lönar sig inte att ljuga för Mahbub Ali. Det är klokare att hjälpa
hans vänner genom att låna dem ett frimärke. När pengarna komma, skall
jag betala dig.»

Skrivaren lät höra en tvivlande grymtning, men tog fram ett frimärke ur
sin portfölj, förseglade brevet och räckte det till Kim, varpå han gick
sin väg. Mahbub Alis namn var känt och fruktat.

»Detta är sättet att ställa sig väl med gudarne!» ropade Kim efter
honom.

»Betala mig dubbelt, när pengarne komma», ropade skrivaren till honom
över axeln.

»Vad var det du hade för fuffens med den där negern?» frågade
trumslagarpojken, då Kim återvände till verandan. »Jag har givit akt på
dig.»

»Jag språkade bara litet med honom.»

»Du talar bat alldeles som en neger, eller hur?»

»Nej då, jag kan bara tala litet grand. Vad skola vi göra nu?»

»Om en stund blåser det till middag. Herre Gud, jag önskar, att jag
fått följa med regementet i kriget. Det är fasligt att stanna kvar här
och inte ha något annat arbete än skolan. Tycker du inte, att det är
avskyvärt?»

»Jo då!»

»Jag skulle rymma, om jag bara visste vart jag skulle ta vägen, men det
är som karlarne säga, i dethär fördömda Indien är man ingenting annat
än en fånge på fri fot. Man kan inte rymma utan att bli tagen igen. Jag
är led på alltsammans.»

»Har du varit i Be — i England?»

»Om jag varit i England? Jag kom hit i sällskap med min mor med sista
trupptransporten. Vad du är för en okunnig liten tiggarunge! Du måste
ha uppfostrats på gatan?»

»Ja. Men berätta mig nu något om England. Min far kom från det landet.»

Oaktat Kim icke ville säga det, trodde han icke ett enda ord av allt
vad trumslagarpojken berättade om den förstad till Liverpool, vilken
för honom representerade England. Men det fördrev ändå tiden till
middagen — en högst oaptitlig måltid, som serverades åt pojkarna och
några invalider i ett hörn av barackrummet. Om Kim icke hade skrivit
till Mahbub Ali, skulle han nästan känt sig nedslagen. Han var van vid
de inföddas likgiltighet, men denna ensamhet bland vita män tryckte ned
honom. Han var därför mycket tacksam, då en reslig soldat under
eftermiddagens lopp förde honom till fader Viktor, som bodde i en annan
flygel på andra sidan om en dammig exercisplats. Prästen höll på att
läsa ett engelskt brev, som var skrivet med purpurrött bläck. Han
betraktade Kim med ännu större intresse än vanligt.

»Nå, hur tycker du om det hos oss, min son? Inte mycket, kan jag tro?
Det måste vara prövande — mycket prövande för ett vilt djur. Hör nu på.
Jag har fått ett alldeles häpnadsväckande brev från din vän.»

»Var är han? Är han frisk? Om han förstår sig på att skriva brev till
mig, så är allt väl.»

»Det tycks så av det här brevet åtminstone. Han kan ju inte skriva
engelska, eller hur?»

»Nej, inte vad jag vet, men naturligtvis har han fått tag på en
brevskrivare, som kan skriva engelska, ochså har han anlitat honom. Jag
hoppas, att ni förstår brevet.»

»Det förklarar saken. Känner du till något om hans
penningförhållanden?» Kims ansikte utvisade tydligt, att han icke
gjorde det.

»Hur skulle jag kunna göra det?»

»Ja, det är just vad jag undrar. Men hör nu på och säg, om du kan
förstå vad det här skall betyda. — Det är skrivet från Jagadhirvägen...
Sittande vid vägen försänkt i djupa betraktelser hoppas jag att vinna
ers nåds bifall genom mitt förslag, som jag ber er för den allsmäktige
Gudens skull utföra. Uppfostran är den allra största välsignelse, om
den är av bästa slag. I annat fall tjänar den ingenting till.
(Sannerligen har icke den gamle mannen träffat huvudet på spiken den
här gången!) Om ers nåd vill nedlåta sig till att giva min gosse den
bästa uppfostran hos Xavier, (jag antar, att han menar St. Xavier in
Partibus) på de villkor, som nämndes i vårt samtal av den 10 dennes
(detta låter ju riktigt affärsmässigt) skall den allsmäktiges
välsignelse vila över ers nåds efterkommande intill tredje och fjärde
led, och — hör nu på — ers nåd kan förlita sig på sin ödmjuke tjänare
för betalningen per hodie per annum tre hundra rupier om året till en
dyrbar uppfostran i St. Xavier, Lucknow, om jag blott får litet tid på
mig att skicka sagda per hodie till vilken del av Indien som ers nåd
själv bestämmer. Denna ers nåds tjänare har för närvarande ingen plats,
där han kan vila sitt huvud, men reser nu på järnväg till Benares för
att slippa undan den gamla kvinnan, som pratar så mycket, och för att
han på inga villkor vill stanna hos henne i Saharunpore. Vad i all
världen kan nu detta betyda?»

»Jag tror, att hon bad honom bli hennes puro — präst — i Saharunpore.
Och det vill han naturligtvisinte för sin Flods skull. Hon pratade
verkligen förfärligt.»

»Du förstår det således? Jag begriper inte ett ord. Och när jag kommer
till Benares, skall jag finna adressen och skicka pengarne för pojken,
som är min ögonsten, och för Guds, den allsmäktiges skull ber jag er
ställa om hans uppfostran, och er ödmjuke tjänare skall alltid bedja
för er. Skrivet av Sobrao Satai vid Allahabaduniversitetet för den
vördnadsvärde laman Tesho, präst vid Suchzen, vilken söker efter en
Flod, och svaret skall adresseras till Tirthankers tempel, Benares. P.
S. — Var god och kom ihåg, att gossen är min ögonsten och att rupier
skola sändas per hodie tre hundra per annum. För Guds den allsmäktiges
skull. Är nu detta ett fullständigt vansinne, eller är det ett
affärsmässigt förslag? Jag frågar dig, emedan jag inte alls kan förstå
det.»

»När han säger, att han vill betala tre hundra rupier om året för mig,
så gör han det också.»

»Jaså, det är din uppfattning av saken?»

»Naturligtvis, när han sagt det.»

Prästen lät höra en långdragen vissling. Därpå vände han sig till Kim
och talade till honom som till en jämlike.

»Jag tror det inte, men vi få väl se. Du skulle i dag ha skickats till
militärbarnhuset i Sanawar, där regementet skulle ha betalat för dig,
tills du blivit tillräckligt gammal att taga värvning. Du skulle blivit
uppfostrad i engelska kyrkans tro. Bennett har styrt om den saken. Men
om du kommer till St. Xavier, så kan du å andra sidan få en vida bättre
uppfostran och komma att tillhöra den sanna tron. Förstår du nu mitt
bryderi?»

Men Kim kunde icke tänka på något annat än laman, som nu for med tåget
söderut och icke hade någon, som tiggde för sig.»Liksom de flesta
människor så skall även jag draga ut på tiden. Om din vän skickar
pengar från Benares — men vid alla mörksens makter, var skulle en
tiggare taga tre hundra rupier? — så skall du få fara till Lucknow, och
jag skall betala din resa, emedan jag icke kan röra de subskriberade
medlen, ifall jag tänker låta uppfostra dig till katolik. Men om han
inte skickar pengarna, så får du fara till militärbarnhuset på
regementets bekostnad. Jag skall bevilja honom tre dagars respit, fast
jag inte alls tror på hans förslag. Men om han sedermera skulle mankera
med betalningen, så — men det där övergår mitt förstånd. Vi kunna blott
gå ett steg i sänder i denna värld, lovad vare Gud. Och de skickade
Bennett till kriget och lämnade mig kvar. Han kan inte vänta sig att få
allt som han vill.»

»Nej, visst inte», svarade Kim på måfå.

Prästen lutade sig framåt. »Jag skulle vilja giva en månads lön för att
veta vad som försiggår innanför ditt lilla, runda huvud.»

»Ingenting alls», svarade Kim, i det han rev sig i huvudet. Han
undrade, huruvida Mahbub Ali skulle skicka honom så mycket som en hel
rupie. Då skulle han kunna betala brevskrivaren och skriva brev till
laman i Benares. Kanhända Mahbub Ali skulle hälsa på honom nästa gång
han for söderut med hästar. Säkerligen måste han veta, att Kims
framlämnande av brevet till officeren i Ambala hade förorsakat kriget,
vilket karlar och pojkar diskuterat så livligt vid middagsbordet. Men
om Mahbub Ali icke visste det, så skulle det vara oklokt att tala om
det för honom. Mahbub var sträng mot pojkar, som visste, eller trodde
sig veta, för mycket.

»Ja, nu kan du springa och leka med de andra gossarne så länge, tills
jag får ytterligare underrättelser», sade fader Viktor. »De skola nog
lära dig åtskilligt, men jag tror inte, du kommer att tycka om det.»Den
tråkiga dagen släpade sig fram till sitt slut. När Kim skulle gå och
lägga sig, fick han, under kamraternas hån och begabberi, undervisning
i huru han skulle vika ihop sina kläder och sätta ut sina skor.
Reveljen väckte honom i daggryningen, skolläraren högg honom efter
frukosten, stack en sida med alldeles meningslösa bokstäver under näsan
på honom, gav dem dumma namn och smorde upp honom utan anledning. Kim
funderade på att förgifta läraren med opium, som han skulle låna av de
infödda tjänarne, vilka sopade barackerna, men erinrade sig lyckligtvis
att som alla åto vid samma bord, (vilket var särdeles motbjudande för
Kim, som under sina måltider helst vände ryggen åt världen) så skulle
denna åtgärd vara förenad med risk. Därpå gjorde han ett försök att fly
till den där byn, varest prästen hade bedövat laman med opium — samma
by, varest den gamle soldaten bodde. Men vid varenda utgång stodo
skarpsynta skiltvakter, som hindrade den lilla rödklädda figuren i hans
uppsåt. Byxorna och jackan bundo såväl kroppen som själen, och därför
övergav Kim även denna plan och beslöt att enligt österlänningars sed
avvakta tiden och tillfället. Tre plågsamt långa dagar tillbragte han i
de stora, genljudande, vitrappade rummen. Om eftermiddagarne gick han
ut, eskorterad av trumslagarpojken, men allt vad han fick höra av denne
var några onyttiga ord, vilka tycktes utgöra så gott som hela den vite
mannens förråd av okvädinsord. Kim kände för länge sedan till dem och
föraktade dem. Pojken visade sin harm över Kims tystnad och brist på
intresse genom att slå honom, vilket ju var helt naturligt. Han
intresserade sig icke för någon av de basarer, vilka lågo inom de
tillåtna gränserna för deras promenader. Han kallade alla infödingar
»negrer», men de infödda tjänarne hämnades genom att överösa honom med
de avskyvärdaste tillmälen, vilka han dock, vilseledd avderas
vördnadsfulla hållning, fullkomligt missförstod. Detta bidrog i någon
mån att trösta Kim över slagen.

På morgonen av den fjärde dagen drabbades trumslagarpojken av ett
rättvist straff. De hade tillsammans gått ut till Ambalas
kapplöpningsbana, men pojken fick återvända ensam och gråtande med den
underrättelsen, att unge O’Hara, som visst inte blivit illa behandlad
av honom, hade ropat an en turbanprydd neger, som satt till häst, varpå
denne neger genast hade givit honom en snärt med sitt ridspö, gripit
tag i unge O’Hara och ridit bort med honom i full galopp. Dessa
tidender nådde fader Viktor, som betänksamt sköt ut sin långa överläpp.
Han var redan förut tillräckligt häpen över ett brev från Tirthankers
tempel i Benares, vilket innehöll en infödd bankirs egenhändiga växel
på tre hundra rupier och en häpnadsväckande bön till »den allsmäktige
guden». Laman skulle blivit mer än förargad, om han vetat, huru
brevskrivaren i basaren hade översatt hans fras »att samla
förtjänster».

»Mörksens makter!» Fader Viktor stirrade häpen på brevet. »Och nu har
han rymt sin väg med en annan av sina besynnerliga vänner. Jag vet
inte, vilket som skulle bli den största lättnaden för mig — att få
honom tillbaka eller att bli av med honom. Han övergår alldeles mitt
förstånd. Hur satan — ja, det är just honom jag menar — hur satan kan
en tiggare skaffa pengar till att låta uppfostra en pojke?»

Tre mil därifrån, på Ambalas kapplöpningsbana, yttrade i samma
ögonblick Mahbub Ali, som red en hingst från Kabuli och hade Kim
framför sig i sadeln:

»Ja, men betänk, du hela världens lille vän, att det gäller min heder
och mitt rykte. Alla sahibofficerare vid alla regementen känna Mahbub
Ali. Flera personer sågo, huru jag piskade den där pojken och lyfte upp
dig i sadeln. Man kan i detta ögonblick se oss frånandra sidan av
slätten. Huru skulle jag kunna taga dig med mig eller kunna redogöra
för ditt försvinnande, ifall jag släppte ned dig och läte dig löpa? De
skulle sätta mig i fängelse. Hav tålamod. En gång sahib, alltid sahib.
Vem vet — när du blir en man, skall du kanske känna dig tacksam mot
Mahbub Ali.»

»För mig åtminstone bortom deras skiltvakter, så att jag kan bli av med
de här röda kläderna. Giv mig pengar, så skall jag vandra till Benares
och återförena mig med min lama. Jag vill inte bli någon sahib, och kom
ihåg, att jag uträttade det där uppdraget.»

Hingsten ryckte häftigt till. Mahbub Ali hade oförsiktigt låtit honom
smaka de skarpa sporrarna. Kim drog sina egna slutsatser av denna
rörelse, varigenom Mahbub Ali ofrivilligt förrådde sina känslor.

»Det var ju bara en småsak, och Ambala låg ju på vägen till Benares.
Jag och sahiben ha redan glömt bort det. Jag skickar så många brev och
budskap till personer, som vilja ha upplysningar om hästar, att jag
omöjligt kan komma ihåg dem alla. Var det inte fråga om ett fuxsto,
vars stamträd Peters sahib ville ha reda på?»

Kim märkte genast fällan. Om han hade besvarat denna fråga jakande,
skulle Mahbub Ali, just genom hans villighet att gå in på förändringen,
ha misstänkt att han anade något! Kim svarade därför:

»Fuxsto? Nej. Jag glömmer inte mina budskap så lätt. Det var fråga om
en vit hingst.»

»Ja visst, en arabisk hingst. Men skrev du inte fuxsto till mig?»

»Vem vill väl förråda sanningen för en brevskrivare?» svarade Kim, som
kände, att Mahbub Ali höll sin hand tryckt mot hans hjärta.

»Hallå, Mahbub Ali, du gamle skälm!» ropade en röst bakom dem, och en
engelsman red fatt dem på en liten poloponny. »Jag har jagat efter dig
över halvalandet. Din Kabulihingst kan springa. Till salu, antar jag?»

»Jag har en unghäst, vilken är som skapad för det svåra och ömtåliga
polospelet. Han äger inte sin like. Han —»

»Spelar polo och passar upp vid bordet. Ja visst, det där känna vi
till. Men vad fan har du där?»

»En pojke», svarade Mahbub Ali allvarsamt. »Han fick stryk av en annan
pojke. Hans far var en gång en vit soldat, som deltog i det stora
kriget. Pojken växte upp i Lahor och brukade leka med mina hästar, när
han var liten. Nu vilja de visst göra honom till soldat, tror jag. Han
har nyligen blivit tillvaratagen av sin fars regemente, som drog ut i
kriget förra veckan. Men jag tror inte han vill bli soldat. Jag har
tagit honom med mig på en ridtur. Tala om för mig var dina baracker
ligga, så skall jag lämna av dig där.»

»Släpp mig. Jag hittar till barackerna på egen hand.»

»Och om du springer din väg, vems blir då felet, tror du?»

»Han kommer nog tillbaka, när han blir hungrig. Vem har han för resten
att springa till?»

»Han är född i landet och har många vänner här. Han går vart han
behagar. Han är en chabuk sawai (listig pojke). Ifall han bara bytte om
dräkt, kunde han i en handvändning bli förvandlad till en hinduisk
pojke av låg kast.»

»Kors för tusan, kunde han det.» Engelsmannen betraktade pojken med
kritiska blickar, då Mahbub vände hästen mot barackerna. Kim skar
tänderna av raseri. Det märktes, att Mahbub Ali bara ville göra narr av
honom, enligt trolösa avghaners vana, ty han fortfor:

»De skola skicka honom i skola, sätta tunga stövlar på hans fötter och
svepa in honom i oviga kläder.Och då skall han glömma allt, vad han nu
kan. Nå, vilken av barackerna är din?»

Kim pekade — tala kunde han icke — på fader Viktors flygel, som låg där
så bländande vit i solskenet.

»Kanske kan han bli en bra soldat», sade Mahbub i begrundande ton. »Han
kommer åtminstone att bli en bra ordonnans. Jag har en gång skickat
honom från Lahor för att framföra ett budskap — ett budskap, som rörde
en vit hingsts stamträd.»

Detta var att hopa förolämpning på förolämpning, och sahiben, till
vilken Kim på ett så skickligt sätt framlämnat det ödesdigra brevet,
var vittne till alltsammans. Kim såg i andanom Mahbub Ali brännas på
bål för sitt förräderi, men för egen räkning såg han blott en lång, grå
rad av baracker, skolor och så åter baracker. Han kastade en bedjande
blick på engelsmannens markerade ansikte, i vilket icke syntes något
tecken till igenkännande, men icke ens i denna svåra belägenhet föll
det honom för ett ögonblick in att vädja till främlingens godhet eller
att förråda avghanen. Och Mahbub stirrade lugnt på engelsmannen, vilken
å sin sida stirrade lika lugnt på den stackars Kim, som satt där stum
och darrande av harm.

»Min häst är bra tränad», sade hästhandlaren. »Andra skulle ha slagit
bakut.»

»Ah!» utbrast engelsmannen efter en längre tystnad, i det han gned sin
hästs svettiga manke med spetsen av ridspöet. »Vem vill göra pojken
till soldat?»

»Det vill regementet, som funnit honom, och särskilt dess padre-sahib.»

»Där är han!» Kim kände sig nära att kvävas, då fader Viktor barhuvad
seglade emot dem.

»Mörksens makter, O’Hara! Huru många underliga bekantskaper har du
egentligen i Asien?» utbrast han, då Kim gled ned från hästen och stod
där hjälplös och nedslagen framför honom.»God morgon, padre», ropade
översten glatt. »Jag känner er väl genom hörsägen. Hade tänkt komma och
hälsa på er för längesedan. Jag är Creighton.»

»Vid Etnologiska Undersökningen?» frågade fader Viktor. Översten
nickade. »Då är jag sannerligen glad, att jag träffade er, och jag är
er stor tack skyldig, för det ni förde gossen tillbaka.»

»Det har jag ingen del i, padre. Och för resten tänkte pojken inte ge
sig av på allvar. Ni känner inte gamle Mahbub Ali», — hästhandlaren
satt alldeles passiv och orörlig i solskenet — »men det kommer ni att
göra, när ni varit en månad på stationen. Han förser oss med alla våra
hästar. Den där pojken är för resten ett slags kuriosum. Kan ni berätta
mig någonting om hans öden?»

»Om jag kan?» utbrast fader Viktor. »Ni är just den rätte mannen att
hjälpa mig i min förlägenhet. Om jag har någonting att berätta?
Mörksens makter! Jag önskar ingenting hellre än att få tala med någon,
som känner till de infödda.»

En stallknekt trädde i detsamma fram till dem. Creighton höjde rösten
och yttrade på urduspråket, vänd till Mahbub Ali:

»Det är bra, Mahbub Ali, men vad tjänar det till att tala om för mig
alla de där historierna om ponnyn? Jag ger ändå inte en anna mer än
trehundrafemtio rupier.»

»Sahiben är litet varm och förargad efter ritten», svarade
hästhandlaren med en listig blinkning. »Om en stund skall han nog ha
bättre blick för min hästs förtjänster. Jag väntar, tills han har talat
med padren. Jag väntar under trädet därborta.»

»Fördöme dig!» Översten skrattade. »Så går det, när man ser på en av
Mahbub Alis hästar. Han är en riktig gammal blodigel, padre. Vänta då,
om du har så gott om tid, Mahbub. Nu står jag till er tjänst,padre. Men
var är pojken? Jaså, han har gått bort och pratat med Mahbub. Konstig
pojke, det där. Törs jag be att stallknekten får leda min häst till
något skuggigt ställe?»

Översten slog sig ned i en stol, som stod så, att han hade utsikt över
Mahbub och Kim, vilka voro inbegripna i ett livligt samtal i skuggan av
trädet. Fader Viktor gick in efter cigarrer.

Creighton hörde Kim yttra med ett bittert tonfall: »Lita mera på en
Brahmin än på en orm, lita mera på en orm än på en sköka, lita mera på
en sköka än på en avghan, Mahbub Ali.»

»Det har ingenting att betyda.» Mahbub Ali skakade högtidligt sitt
stora, röda skägg. »Barn borde aldrig få se en matta i vävstolen,
förrän mönstret är alldeles färdigt. Tro mig, du hela världens lille
vän, jag gör dig en stor tjänst. De komma inte att göra dig till
soldat.»

»Du listige, gamle syndare», tänkte Creighton. »Men du har inte orätt i
alla fall. Den pojken får inte kastas bort, om han håller vad han
lovar.»

»Ursäkta mig en halv minut», ropade fader Viktor inifrån, »men jag
håller på att samla ihop handlingarna i målet.»

»Ifall du genom mig kan komma i gunst hos denne tappre och kloke
överste sahib och stiga högt på ärans trappa, hur tänker du visa din
tacksamhet mot Mahbub Ali, då du blir stor?»

»Jag bad dig att låta mig bli fri, och du har sålt mig tillbaka till
engelsmännen. Hur mycket fick du i blodspengar?»

»En trevlig liten satan!» Översten bet av sin cigarr och vände sig
artigt till fader Viktor.

»Vad är det för brev, som den fete prästen visar översten? Ställ dig
bredvid hingsten och låtsas som om du betraktade hans betsel», sade
Mahbub Ali.»Det är ett brev från min lama, som han skrev från
Jagadhirvägen och vari han säger, att han vill betala tre hundra rupier
om året för min skolgång.»

»Åhå! Är gamla rödhatten av den ullen? I vilken skola?»

»Det vete Gud. Jag tror den ligger i Nucklao.»

»Jaha, där finns en stor skola för söner till sahiber eller
halvsahiber. Jag såg den, när jag var i Nucklao och sålde hästar. Laman
tyckte således mycket om hela världens lille vän?»

»Ja, det gjorde han, och han ljög inte och återförde mig inte i
fångenskap.»

»Då är det minsann inte underligt, att padren ej begriper, hur det
hänger ihop. Vad han talar ivrigt med överste sahib!» Mahbub Ali
skrattade. »Vid Allah!» Och de skarpa ögonen riktades för ett ögonblick
på verandan. »Din lama har skickat något, som för mina ögon ser ut som
en egenhändig växel. Jag har också mina små affärer med den sortens
papper. Överste sahib granskar den.»

Fem — tio — femton minuter förflöto. Fader Viktor talade mycket ivrigt
och framställde frågor som översten besvarade.

»Nu har jag berättat för er allt vad jag vet om pojken från början till
slut, och det är en välsignad lättnad för mig. Har ni någonsin hört på
maken?»

»I alla händelser har ju den gamle mannen verkligen skickat pengarna.
Gobind Sahais egenhändiga växlar gälla härifrån och till Kina», sade
översten. »Ju mera man lär känna infödingarna, desto mindre är man i
stånd att säga vad de skola eller icke skola göra.»

»Det kan man kalla en synnerligen uppmuntrande förklaring av chefen för
den Etnologiska Undersökningen. Det hela är en sammanblandning av Röda
Tjurar och undergörande Floder (Gud hjälpe honom,stackars hedning!) och
egenhändiga växlar och frimurarebrev. Kanske ni möjligen är frimurare?»

»Ja, visst tusan är jag det. Det är ju ett skäl till», sade översten i
förströdd ton.

»Det gläder mig, att ni förstår vad alltsammans betyder. För mig är
det, som sagt, ett kaos, vilket övergår mitt förstånd. Tänk bara, att
han profeterade för vår överste, där han satt på min säng med skjortan
uppknäppt i halsen, så att hans vita skinn lyste fram! Och att
profetian gick i uppfyllelse sedan! De skola väl taga bort allt sådant
nonsens i skolan hoppas jag.»

»Stänk vigvatten på honom», sade översten skrattande.

»Sannerligen har jag inte flera gånger funderat på att göra det. Men
jag hoppas, att han skall uppfostras till en god katolik. Det som oroar
mig är, att något kan hända den gamle tiggaren.»

»Laman, laman, min bäste herre. Och somliga av dem äro riktiga
storheter i sitt eget land.»

»Nå, så låt gå för laman då! Men tänk om laman underlåter att betala
nästa år? Visserligen måste han väl ha ett gott affärshuvud, eftersom
han kunde göra upp en plan så där på rak arm, men han måste ju ändå dö
en dag. Och att använda en hednings pengar till att giva en pojke en
kristen uppfostran...»

»Men han förklarade ju tydligt vad han ville. Och så snart han fick
veta, att gossen var vit, tycks han ha vidtagit sina anordningar
därefter. Jag skulle vilja ge en månads avlöning för att höra, hur han
förklarade allt det där i Tirthankers tempel i Benares. Hör på, padre.
Jag vill visst inte påstå, att jag känner infödingarna så väl, men om
laman har sagt att han skall betala, så betalar han, död eller levande.
Jag menar, att hans arvingar skola åtaga sig hans förbindelse. Mitt råd
är, att ni skickar gossen till Lucknow. Om eranglikanske präst tycker,
att ni har dragit honom vid näsan —»

»Så mycket sämre för Bennett! Han skickades med i kriget i stället för
mig. Doughty ville inte ge mig ett ordentligt friskbetyg. Jag skall
exkommunicera Doughty, om han återvänder med livet. Bennett borde
sannerligen vara nöjd med —»

»Äran och lämna religionen åt er. Alldeles riktigt! I själva verket
tror jag inte, att Bennett kommer att bry sig så mycket om det. Skjut
skulden på mig. Jag rekommenderar på det livligaste att låta gossen
komma till St. Xaviers skola. Han kan få fara på fribiljett såsom
varande en fader- och moderlös soldatson, och på det viset inbesparas
utgiften för resan. Och ni kan använda de subskriberade medlen till att
skaffa honom en ordentlig utrustning. Logen slipper bekosta hans
uppfostran, och det skall försätta logen i gott humör. Det är ju
vådligt enkelt. Jag tänker fara till Lucknow någon gång i nästa vecka,
och då kan jag ju vaka över pojken under resan — anförtro honom åt mina
tjänare och så vidare.»

»Ni är mycket god.»

»Ingalunda. Inbilla er inte det. Laman har skickat oss pengar till ett
bestämt ändamål, och vi kunna inte gärna återsända dem. Vi skola därför
göra såsom han säger. Detta är ju avgjort eller hur? Skola vi då
bestämma, att ni nästa tisdag överlämnar pojken till mig vid nattåget,
som går söderut. Det är bara tre dagar till dess. Han kan inte göra så
mycket ont på tre dagar.»

»Ni har befriat mig från en riktig tyngd, men — den här då —» och han
pekade på växeln. »Jag känner varken till Gobind Sahai eller hans bank,
som inte behöver vara annat än ett hål i en mur.»

»Det märks, att ni aldrig varit en skuldsatt subaltern. Jag skall lösa
in växeln, om ni så önskar, och skicka er ett ordentligt kvitto.»»Och
ni, som har så mycket att göra. Det är verkligen alltför —»

»Det är inte det minsta besvär för mig. Ni förstår, att saken
intresserar mig såsom varande etnolog. Jag skulle vilja låta den ingå i
ett arbete, som jag utför åt regeringen. Ert regementsteckens
förvandling till ett slags fetisch är i sanning mycket intressant.»

»Jag vet inte, hur jag skall kunna tacka er.»

»Det finns en sak, som ni kan göra för att visa er tacksamhet. Vi
etnologer äro så svartsjuka som korpar om våra upptäckter. De äga
naturligtvis intet intresse för någon annan än oss själva, men ni vet
ju hurudana samlare äro. Nåväl, säg inte ett ord, direkt eller
indirekt, om den asiatiska sidan av gossens karaktär — hans äventyr,
hans profetia och så vidare. Jag skall nog leta ut allt möjligt av
pojken längre fram, skall ni få se. Ni förstår?»

»Ja, jag förstår. Ni kommer att göra en underbar berättelse av det, och
inte ett ord skall jag säga om saken, förrän jag får se den i tryck.»

»Tack så mycket. Ett sådant löfte gläder en etnologs hjärta. Nej, nu
måste jag väl återvända till min frukost. Du milde himmel! Gamle Mahbub
är kvar ännu!» Han höjde rösten, och hästhandlaren trädde fram ur
skuggan av trädet. »Nå, vad är det fråga om?»

»Beträffande den där unghästen», sade Mahbub Ali, »så säger jag, att
när ett föl är fött till poloponny, när han rent av tycks kunna lära
sig spel av instinkt — då, säger jag, är det stor synd att låta honom
bli arbetshäst, sahib!»

»Det säger jag med, Mahbub. Han skall inte heller användas till annat
än polo. Dessa människor tänka endast på hästar, padre. Jag skall söka
upp dig i morgon, Mahbub, ifall du har något, som är värt att köpa.»

Hästhandlaren hälsade på ryttaresätt med en svängning av piskan.»Hav
tålamod, du hela världens lille vän», viskade han till den förtvivlade
Kim. »Din lycka är gjord. Inom kort reser du till Nucklao, och här har
du något att betala brevskrivaren med. Jag får nog återse dig många
gånger, tänker jag.» Och vid dessa ord vände han om sin häst och red
nedåt vägen.

»Hör nu på vad jag har att säga», sade översten till Kim, i det han
begagnade sig av urduspråket. »Om tre dagar skall du resa med mig till
Lucknow, där du får se och höra nya saker. Håll dig därför lugn dessa
tre dagar och försök inte att fly. Du skall gå i skola i Lucknow.»

»Får jag träffa den Helige där?» viskade Kim.

»Lucknow ligger i alla händelser närmare Benares än Ambala gör. Det kan
ju hända, att du någon gång får resa dit under mitt beskydd. Mahbub Ali
vet detta, och han blir mycket ond, om du nu försöker återvända till
landsvägen. Kom ihåg att mycket har blivit mig berättat, som jag icke
glömmer.»

»Jag vill vänta», sade Kim, »men gossarne skola slå mig.»

Nu ljöd signalen till middagen.

                             Sjunde kapitlet

SJUNDE KAPITLET.

På eftermiddagen sade den rödbrusige skolläraren till Kim, att han
blivit »utstruken ur rullorna», något som han icke alls förstod, förrän
han fick befallning att gå och leka. Då skyndade han genast till
basaren och sökte upp den unge brevskrivaren, som han var skyldig ett
frimärke.

»Nu kan jag betala», sade Kim i överlägsen ton, »och nu vill jag, att
du skall skriva ännu ett brev åt mig.»

»Mahbub Ali är i Ambala», sade brevskrivaren. Till följd av sitt yrke
var han riktigt ett nyhetsmagasin.

»Det här brevet är inte till Mahbub Ali utan till en präst. Tag din
penna och skriv fort: Till Tesho lama, den Helige från Bhotiyal, som
söker efter en Flod och som nu befinner sig i Tirthankers tempel i
Benares. Tag mera bläck! Om tre dagar reser jag till en skola i
Nucklao. Skolan heter St. Xavier. Jag vet inte var skolan är, men den
ligger i Nucklao.»

»Men jag känner till skolan och jag känner till Nucklao», avbröt honom
skrivaren.

»Tala om för honom var den ligger, så skall jag ge dig en halv anna.»

Rörpennan raspade ivrigt på papperet. »Nu kan han omöjligt misstaga
sig», sade skrivaren och lyfte upp huvudet. »Vem är det, som betraktar
oss tvärs över gatan?»Kim blickade hastigt upp och varseblev överste
Creighton, klädd i tennisdräkt.

»Det är en sahib, som känner den fete prästen i barackerna. Han vinkar
åt mig.»

»Vad gör du?» frågade översten, då Kim kom fram till honom.

»Jag — jag ämnar inte springa min väg. Jag skickar ett brev till min
helige man i Benares.»

»Det tänkte jag aldrig på. Har du sagt, att jag skall taga dig med till
Lucknow?»

»Nej, det har jag inte; läs brevet, om ni tvivlar på mig.»

»Varför har du då underlåtit att nämna mitt namn i brevet till den
helige?» Översten log ett egendomligt leende, och Kim tog sitt mod i
sina båda händer.

»Det har en gång sagts mig, att det är oförsiktigt att i skrift uppgiva
namnet på främlingar, som ha med någon sak att skaffa, ty därigenom har
mången god plan gått om intet.»

»Du har fått en god lärdom», svarade översten, och Kim rodnade. »Jag
har glömt mitt cigarrfodral på fader Viktors veranda. Kom hem till mig
med det i kväll.»

»Var bor ni?» frågade Kim. Hans snabba uppfattning sade honom, att han
var utsatt för ett eller annat prov, och han var på sin vakt.

»Fråga vem som helst i den stora basaren.» Och vid dessa ord gick
översten sin väg.

»Han hade glömt sitt cigarrfodral», sade Kim, i det han återvände till
brevskrivaren. »Jag skall gå till honom med det i afton. Ja, det där
var nu hela mitt brev, utom att du skall tillägga: ’Kom till mig! Kom
till mig! Kom till mig!’ Och nu skall jag betala för ett frimärke och
lägga det på posten.» Han reste sig upp för att gå, men tycktes
plötsligt komma på en idé och frågade:»Vem var den där barske sahiben,
som förlorat sitt cigarrfodral?»

»Åh, det är bara Creighton sahib, en mycket dåraktig sahib, som är en
överste sahib utan regemente.»

»Vad har han för sysselsättning?»

»Det vete Allah. Han köper alltid hästar, som han inte kan rida, och
gör alla möjliga underliga frågor om Guds verk, om blommor och stenar
och om folkets seder och bruk. Hästhandlarne kalla honom Dårarnes
fader, emedan han så lätt låter lura sig i fråga om en häst. Mahbub Ali
säger, att han är galnare än alla de andra sahiberna.»

»Åhå!» sade Kim, och så gick han sin väg. Hans uppfostran hade lärt
honom att i någon mån bedöma karaktärer, och han resonerade som så, att
man icke lämnar dårar upplysningar, som äro så viktiga, att de kalla
åtta tusen man under vapen. Befälhavaren över hela Indien talar icke
till en dåre, såsom Kim hört honom tala till Creighton. Och inte heller
skulle Mahbubs tonfall ha förändrats såsom det gjorde för varje gång
han nämnde överstens namn, ifall denne varit en dåre. Följaktligen —
och denna tanke uppväckte Kims förtjusning — fanns det en hemlighet
någonstans, och troligen spionerade Mahbub Ali. Och liksom
hästhandlaren hade översten tydligen respekt för folk, som icke visade
sig vara alltför sluga.

Han gladde sig åt, att han icke förrått sin kännedom om var överstens
hus var beläget, och när han vid återkomsten till baracken upptäckte,
att icke något cigarrfodral blivit kvarglömt, strålade han av
förtjusning. Översten var en man efter hans eget sinne — en listig och
hal person, som spelade ett maskerat spel. Nåja, om han kunde vara en
dåre, så ville Kim också vara det.

Han förrådde ingenting av det som upptog hans tankar, då fader Viktor
tre långa mornar å rad talademed honom om en alldeles ny upplaga av
större och mindre gudar — och särskilt om en gudinna, som hette Maria
och som, efter vad Kim kunde förstå, var samma person som Bibi Miriam i
Mahbub Alis teologi. Han förrådde icke heller någon rörelse, varken då
fader Viktor efter föreläsningarnas slut släpade honom med sig ur bod i
bod för att köpa saker till hans utrustning, eller när avundsjuka
trumslagarpojkar sparkade honom, för det han skulle komma i en finare
skola, utan avvaktade med intresse händelsernas vidare utveckling.
Fader Viktor, den beskedlige mannen, följde med honom till stationen,
placerade honom i en tom andra klassens vagn strax intill den första
klassens vagn, i vilken översten åkte, och tog sedan avsked av honom
med verklig rörelse.

»De skola göra en man av dig i St. Xavier — en vit man och jag hoppas,
en bra man. De ha blivit underrättade om din ankomst, och översten
skall se till att du icke råkar ut för något äventyr under vägen. Jag
har givit dig en liten inblick i religionen — åtminstone hoppas jag det
— och när man frågar efter din religion, så skall du komma ihåg att
svara, att du är katolik. Det är kanske bäst, att du säger romersk
katolik, fast jag inte just älskar det ordet.»

Kim tände en frän cigarr — han hade varit nog försiktig att köpa ett
litet förråd i basaren — och lade sig ned för att tänka. Denna ensliga
resa var helt olik den trevliga resan på tredjeklass tillsammans med
laman. »Sahiberna förstå sig då inte på att ha något nöje av en resa»,
tänkte han. »Hai mai! Jag slungas från det ena stället till det andra,
alldeles som om jag vore en fotboll. Det är mitt Kismet. Ingen människa
kan undgå sitt Kismet. Men jag skall ju bedja till Bibi Miriam, och jag
är en sahib» — han kastade en melankolisk blick på sina stövlar. —
»Nej, jag är Kim. Detta är en stor värld, och jag är bara Kim. Vemär
egentligen Kim?» Och han funderade en stund över sin egen identitet,
tills det började att gå runt i hans huvud, något som han aldrig hade
gjort förr. Han var en enda obetydlig person i hela detta stora,
brokiga Indien och for söderut — till vilket öde visste han icke.

Efter en stund skickade översten bud på Kim och språkade länge med
honom. Enligt vad Kim kunde förstå, ville översten, att han skulle vara
flitig och inträda såsom volontär i Indiska Bevakningsdepartementet. Om
han uppförde sig mycket bra och avlade de erforderliga examina, så
skulle han vid sjutton års ålder förtjäna trettio rupier i månaden och
översten skulle skaffa honom lämplig sysselsättning.

Kim låtsade till en början endast förstå ett och annat ord av vad
översten sade. Denne, som insåg sitt misstag, övergick nu till ett
ledigt och pittoreskt urduspråk, och nu var Kim belåten. Den man, som
kände det språket så i grund, som rörde sig så tyst och smidigt och
vars ögon voro så olika de andra sahibernas släpiga, sömniga ögon,
kunde omöjligt vara någon dåre.

»Och du måste lära dig att göra tavlor av vägar, berg och floder och
fasthålla dessa tavlor i ditt minne, tills det yppar sig något lägligt
tillfälle att fästa dem på papperet. När du blir volontär, händer det
kanske en dag, att jag säger till dig: ’Gå över de där kullarna och
titta efter vad som ligger bakom.’ Men då säger en annan: ’Bland dessa
kullar bo elaka människor, som skola mörda en volontär, ifall han ser
ut som en sahib.’ Vad gör du då?»

Kim funderade en stund. Skulle det vara klokt av honom att besvara
överstens invit?

»Jag skulle tala om vad den andra mannen hade sagt.»

»Men om jag då svarade: ’Jag ger dig hundra rupier, om jag får veta vad
som finns bakom de där kullarna — om du kan skaffa mig en ritning över
enflod och någon underrättelse om vad folket i byarne talar om’, vad
skulle du då göra?»

»Hur kan jag veta det? Jag är ju bara en pojke. Vänta tills jag blir en
man.» Men när han såg, att överstens panna förmörkades, fortfor han:
»Jag tror dock, att jag på några dagar skulle förtjäna de där hundra
rupierna.»

»På vad sätt?»

Men nu skakade Kim energiskt på huvudet. »Ifall jag talade om, huru jag
tänkte förtjäna dem, skulle någon annan kunna förekomma mig. Det är
aldrig bra att sälja underrättelser för ingenting.»

»Tala om det nu då.» Översten tog upp. en rupie, och Kim sträckte till
hälften fram handen för att taga den, men hejdade sig.

»Nej, sahib, nej! Jag vet, vilket pris, som betalas för svaret, men jag
vet inte, varför ni framställde frågan.»

»Tag den som en skänk då», sade översten och kastade till honom myntet.
»Det finns gott gry i dig, men laga att det inte blir förstört i
skolan. Det finns många pojkar där, som förakta svarta män.»

»Deras mödrar voro bastardkvinnor», sade Kim. Han visste mycket väl,
att intet hat kunde liknas vid det, som en man av blandad ras känner
för de infödda.

»Det är sant, men du är en sahib och son av en sahib. Låt därför på
inga villkor förleda dig att tala illa om de svarta. Jag har känt
gossar, som inträtt i regeringens tjänst och som låtsas inte förstå de
inföddas språk och seder. Men de fingo sitt avsked på grund av
okunnighet. Det finns ingen synd som är så stor som okunnigheten. Kom
ihåg det.»

Flera gånger under den tjugufyra timmar långa resan skickade översten
bud på Kim, och alltid återkom han till samma förmaning.»Vi tillhöra
således alla samma kedja», tänkte Kim slutligen, »översten, Mahbub Ali
och jag, när jag blir volontär. Han kommer att använda mig på samma
sätt som Mahbub Ali gjorde. Det har jag ingenting emot, ifall jag
därigenom kan få återvända till landsvägslivet. Dessa kläder bli inte
trevligare i längden.»

När de kommo till den livliga stationen i Lucknow, syntes icke en skymt
av laman. Kim svalde sin missräkning, under det att översten placerade
honom i en ticca garri jämte hans snygga reseffekter och lät honom fara
till St. Xavier.

»Jag säger inte adjö, emedan vi snart skola träffas igen», ropade han
till honom. »Vi skola nog träffas många gånger, ifall du fortfar att ha
lika gott gry i dig. Men du har inte blivit prövad ännu.»

»Inte en gång då jag lämnade dig —» Kim var sannerligen nog djärv att
använda det förtroliga tilltalsordet — »den vita hingstens stamträd?»

»Mycket vinnes genom att glömma, lille broder», sade översten med en
blick, som trängde genom Kims skulderblad, då denne kröp upp i vagnen.

Det tog honom nära fem minuter att hämta sig. Därefter började han att
med välbehag inandas den främmande luften. »En präktig stad», sade han,
»präktigare till och med än Lahor. Vad basarerna måtte vara trevliga
här! Kör genom basarerna, kusk.»

»Jag har fått befallning att köra dig till skolan.» Kusken begagnade
tilltalsordet du, vilket är en stor förolämpning, då det användes mot
en vit man. På det tydligaste och mest flytande folkspråk lät Kim honom
förstå sitt misstag, varefter han klev upp på kuskbocken, och sedan de
kommit underfund med varandra, tog han tömmarne och körde under ett par
timmars tid omkring i staden, varunder han jämförde allt vad han såg
med vad han förut sett och njöt obeskrivligt. Det finns ingen stad —
med undantag avBombay, drottningen för dem alla — som är vackrare i sin
granna, brokiga stil än Lucknow, antingen man ser den från bron, som
leder över floden, eller från toppen av Imambara blickar ned på Chutter
Munzills förgyllda paraplyer och på träden, i vilka staden ligger
inbäddad. Kungar ha prytt den med fantastiska byggnader, begåvat den
med välgörenhetsinrättningar, fullproppat den med understödstagare och
dränkt den i blod. Den är centrum för all lättja, all lyx och alla
intriger och delar med Delhi äran att tala det enda rena urduspråket.

»En vacker stad, en härlig stad.» I sin egenskap av infödd stadsbo var
kusken mycket smickrad över denna komplimang och berättade för Kim de
mest häpnadsväckande saker, då däremot en engelsman endast skulle ha
talat om Upproret.

»Nu ska vi fara till skolan», sade Kim slutligen. St. Xaviers in
Partibus stora, gamla skola med sina många låga vita byggningar ligger
på ett vidsträckt område mitt emot floden Gumti på något avstånd från
staden.

»Hurudana äro människorna därinne?» frågade Kim.

»Unga sahiber — riktiga djävlar allesammans, men för att tala sanning —
och jag borde väl veta det, som kört för så många av dem till och från
stationen — så har jag ännu aldrig träffat på någon, som har anlag för
att bli en så fullkomlig djävul som du — som den unge sahib, för vilken
jag nu kör.»

Kim hade, då han aldrig blivit lärd att betrakta dem såsom på något
sätt osedliga, tillbragt en del av dagen tillsammans med ett par damer
i övre våningen vid en viss gata och hade rett sig bra under utbytet av
komplimanger. Han stod just i begrepp att besvara kuskens sista
förolämpning, då hans blick — det hade börjat bli skumt — föll på en
gestalt, som satt hopkrupen vid en av de vita grindstolparne.»Stanna!»
skrek han. »Stanna här. Jag vill inte fara till skolan genast.»

»Men vem skall betala mig för all denna åkning?» sade kusken buttert.
»Är pojken tokig. Förra gången var det en danserska, och nu är det en
präst.»

Kim låg raklång på vägen och klappade de dammiga fötterna under den
gula dräkten.

»Jag har väntat här en och en halv dag», började laman med sin entoniga
röst. »Nej, nej, jag hade en lärjunge med mig. Min vän i Tirthankers
tempel skickade en lärjunge med mig på denna resa. När jag fick ditt
brev, reste jag genast från Benares med tåget. Ja, jag får ordentlig
mat. Jag behöver ingenting.»

»Men varför stannade du inte hos den där kvinnan från Kulu, o, Helige?
På vad sätt kom du till Benares? Mitt hjärta har varit tungt sedan vi
skildes.»

»Kvinnan tröttade ut mig med sitt ständiga prat.

Jag skilde mig således från hennes sällskap och tillät henne att samla
förtjänster genom frikostighet. Hon är åtminstone en kvinna med öppen
hand, och jag lovade att återvända till hennes hus, om så skulle
behövas. Och när jag nu befann mig ensam i den stora förskräckliga
världen, kom jag att tänka på, att jag kunde fara med te-rain till
Benares, där jag visste, att det i Tirthankers tempel fanns en, som var
sökare liksom jag.»

»Ah! Din flod!» sade Kim. »Jag har alldeles glömt din Flod!»

»Så snart, min chela? Jag har aldrig glömt den, men då jag lämnade dig,
föreföll det mig klokare, att jag begav mig till templet och hämtade
råd där, ty, ser du, Indien är stort, och det kunde ju vara möjligt,
att några visa män före vår tid lämnat upplysningar om var Floden
finnes. I Tirthankers tempel diskuterar man denna fråga; den ene säger
ett och den andre ett annat. De äro myket välvilliga människor.»»Det är
nog möjligt, men vad gör du nu?»

»Jag samlar förtjänster genom att förhjälpa dig, min chela, till
visdom. Prästen hos dem, som tjäna den Röda Tjuren, skrev till mig, att
allt skulle bli såsom jag önskade. Jag skickade pengar för ett år och
sedan kom jag, såsom du ser, för att åse, huru du vandrade in genom
lärdomens portar. En och en halv dag har jag väntat — icke emedan jag
drevs av någon kärlek till dig — det låter icke förena sig med Vägen —
utan emedan, såsom de mycket riktigt sade i Tirthankers tempel, det
icke vore mera än rätt att se till huru pengarne användas. Jag
fruktade, att jag möjligen drevs av min önskan att träffa dig —
lockades av kärlekens röda töcken. Men det är icke så... För resten har
jag plågats av en dröm.»

»Men, o Helige, du har väl inte glömt landsvägen och allt vad som hände
oss där? Det var väl ändå någon liten smula för att träffa mig, som du
kom?»

»Hästarna frysa, och tiden för deras utfodring är för länge sedan
förbi», klagade kusken.

»Dra till Jehannum och stanna där tillsammans med din skamlösa faster!»
röt Kim över axeln. »Jag är alldeles ensam i det här landet. Jag vet
inte, vart jag tar vägen och vad som skall hända mig. Hela mitt hjärta
talade i det där brevet, jag skickade dig. Med undantag av Mahbub Ali,
och han är en Pathan, har jag ingen annan vän än dig, o Helige. Övergiv
mig inte helt och hållet!»

»Jag har också tänkt på den saken», sade laman med darrande stämma.
»Det är alldeles tydligt, att jag skall samla förtjänster genom att tid
efter annan — ifall jag inte innan dess har funnit min Flod — försäkra
mig om att dina fötter vandra på vishetens väg. Jag vet inte vad de
skola lära dig, men prästen skrev till mig, att ingen son av en sahib i
hela Indien kan få en bättre undervisning än du. Därför skall jag tid
efterannan uppsöka dig. Kanhända du kan bliva en sådan sahib som den
man, vilken gav mig glasögonen» — laman torkade dem omsorgsfullt.
»Detta är mitt hopp, ty han var en vishetens källa, visare än mången
abbot... Men det kan ju också hända, att du glömmer mig och vår
samvaro.»

»Om jag äter ditt bröd, hur skall jag då kunna glömma dig», utbrast Kim
lidelsefullt.

»Nej — nej!» Han sköt undan gossen. »Jag måste nu återvända till
Benares. När jag vet, hur det går till att få brev skrivna i detta
land, skall jag emellanåt sända dig brev, och någon gång skall jag även
komma och hälsa på dig.»

»Men vart skall jag sända mina brev?» klagade Kim, i det han grep fast
om lamans mantel, glömsk av att han var en sahib.

»Till Tirthankers tempel i Benares. Det är den plats, där jag har valt
att dväljas, tills jag finner min Flod. Gråt icke, ty minns, att all
ömhet är illusion och ett nytt band, som binder oss vid Hjulet. Gå upp
till lärdomens portar och låt mig se dig träda in genom dem... Älskar
du mig? Gå då, ty annars brister mitt hjärta... Jag kommer tillbaka —
jag kommer säkert tillbaka.»

Laman åsåg, huru vagnen rullade in genom porten, och därpå avlägsnade
han sig med långa steg.

’Lärdomens portar’ slöto sig med en skräll efter Kim.

                            Åttonde kapitlet

ÅTTONDE KAPITLET.

En gosse, som är född och uppfostrad i Indien, har sina egna seder och
bruk, vilka icke likna något annat lands i världen, och hans lärare
sätta sig i förbindelse med honom på ett sätt, som en europeisk lärare
omöjligt skulle kunna förstå. Därför kan det icke vara av allmännare
intresse att följa Kims erfarenheter i skolan bland två hundra
brådmogna ungdomar, av vilka de flesta aldrig hade skådat havet. Han
fick lida det vanliga straffet för att ha gått utom gränserna för
skolans område, då det var kolera i staden. Men detta hände, innan han
lärt sig skriva ordentligt, utan var tvungen att anlita basarskrivarne.
Och naturligtvis straffades han för olovlig rökning och för användande
av skällsord så utvalda och saftiga, att man icke en gång i St. Xavier
hade hört deras make. Han lärde sig att tvätta sig med den skrupulösa
noggrannheten hos en inföding, som alltid i själ och hjärta anser
engelsmännen vara smutsiga. Han spelade de vanliga spratten mot de
tåliga coolies, som skötte punkahs i sovrummen, varest gossarne
fördrevo de varma nätterna med att berätta historier, och helt lugnt
mätte han sina krafter med de självsäkra kamraternas.

Dessa voro söner till lägre tjänstemän vid järnvägen, telegrafen eller
kanaldepartementet, till underofficerare med fullmakt, av vilka somliga
voro pensionerade, andra åter tjänstgjorde såsom befälhavare över
någonstridslysten radjas armé, till kaptener i indiska marinen, till
regeringens pensionärer, till affärsmän och missionärer. Somliga voro
yngre söner av de gamla, blandade släkter, vilka fattat fast fot i
Dhurumhollah, såsom familjerna De Souza D’Silva, m. fl. Deras fäder
skulle mycket väl kunnat låta uppfostra sina barn i England, men de
älskade den skola, som de själva besökt i sin ungdom, och sålunda kom
den ena generationen efter den andra av gulbleka ynglingar till St.
Xavier. Deras hem voro belägna i vitt skilda trakter, och blotta
berättelsen om deras äventyr under färderna från och till skolan —
vilka i deras ögon icke voro några äventyr alls — skulle ha kommit
håren att resa sig på en europeisk skolgosse. De voro vana att färdas
hundratals mil ensamma genom djungeln, där de alltid löpte den härliga
risken att bli uppehållna av tigrar, men de kunde lika litet ha badat i
Engelska Kanalen en engelsk augustidag, som deras bröder på andra sidan
havet skulle kunnat ligga orörliga, under det att en leopard nosade på
deras bärstol. Där funnos femton års pojkar, vilka tillbringat en och
en halv dag på en liten holme mitt uti en flod som svämmat över sina
bräddar, varvid de, såsom om det varit den naturligaste sak i världen,
tagit kommandot över en skara förskräckta pilgrimer, som återvände från
något altare. Där funnos äldre pojkar, vilka en gång i St. Francis
Xaviers namn lagt beslag på en radjas elefant, vilken de av en händelse
mött på den av regnet utplånade byvägen, som ledde till deras fars
egendom. Och det väldiga djuret hade hållit på att sjunka ned i den
djupa flygsanden.

Alla dessa berättelser framfördes med den inföddes lugna, lidelsefria
röst och med vissa vändningar, som utvisade, att de på rak arm blivit
överflyttade från folkspråket. Kim skådade, lyssnade och gillade. Detta
liknade icke trumslagarpojkarnes tama, ordfattiga prat.Och dessa
berättelser rörde sig om ett liv, som han kände till och delvis
förstod. Atmosfären passade honom förträffligt. Då det blev varmare
fick han en vit gymnastikdräkt, och han gladde sig åt det återvunna
kroppsliga välbehaget, liksom det roade honom att anstränga sina tankar
för att lösa de uppgifter, man förelade honom. Hans snabba uppfattning
skulle ha uppväckt en engelsk lärares förtjusning, men i St. Xavier
känner man lika väl den första, plötsliga själsutvecklingen, som
framkallas av solen och omgivningarna, som det slags slöhet, vilken
inträder vid tjugutvå eller tjugutre års ålder.

Oaktat Kim började känna sig hemmastadd, förstod han dock att iakttaga
en viss reservation. När pojkarne under varma nätter berättade
historier för varandra, aktade sig Kim för att skryta med sina egna
bedrifter, ty i St. Xavier föraktar man pojkar, vilka leva alldeles som
de infödda. Kim lade detta på minnet, ty han började nu förstå, vart
examina skulle leda.

Slutligen inföll lovet, som räcker från augusti till oktober — det
långa lovet, som betingas av hettan och regnperioden. Kim underrättades
om, att han skulle begiva sig norrut till kullarne, bortom Ambala, där
fader Viktor skulle bestämma vidare över honom.

»En barackskola?» frågade Kim, som hade gjort sig underrättad om mycket
och tänkt ännu mera.

»Ja, jag antar det», svarade läraren. »Det skadar inte att du hålles
från odygd. Du kan få ressällskap med unge De Castro så långt som till
Delhi.»

Kim betraktade saken från alla möjliga synpunkter. Han hade följt
överstens råd och varit mycket flitig. En pojkes lovtid är hans
personliga egendom — så mycket hade han inhämtat av sina kamraters
konversation — och en barackskola skulle vara tortyr efter St. Xavier.
Dessutom — och detta var ett underverk, som överträffade allting annat
— hade han lärt sig skriva.På tre månaders tid hade han kommit under
fund med, huru vita män kunna tala med varandra utan någon mellanhand
för en kostnad av en halv anna och litet lärdom. Icke ett ord hade
kommit från laman, men det återstod ju alltid landsvägen. Kim längtade
efter att få känna det mjuka dammet pressas in mellan tårna, liksom det
vattnades i munnen på honom, då han tänkte på fårkött, stuvat med smör
och kål, ris, stuvat med starkt doftande kardemumma, löken och de
förbjudna, flottiga sötsakerna i basarerna. I barackskolan skulle han
vara tvungen att äta rå rostbiff på tallrikar, och han måste röka i
smyg. Men å andra sidan var han en sahib vid St. Xaviers skola, och det
där svinet Mahbub Ali... Nej, han kunde icke vädja till Mahbubs
gästfrihet, och dock... Han funderade på saken, där han satt i sin
ensamhet i sovrummet, och kom till det resultatet, att han varit
orättvis mot Mahbub Ali.

Skolan var tom; nästan alla lärare hade rest sin väg, överste
Creightons fribiljett låg i hans hand, och Kim var stolt över att han
icke hade rumlat upp vare sig Mahbub Alis eller överstens pengar. Han
var fortfarande ägare till två rupier och sju annas. Och hans nya
skinnkappsäck med märket »K. O’H.» låg i det tomma sovrummet jämte de
hoprullade sängkläderna.

»Sahiber äro alltid bundna vid sitt bagage», tänkte Kim och nickade åt
sina effekter. »Ni få stanna kvar här.» Och med ett listigt leende på
läpparna gick han ut i det varma regnet och styrde kosan till ett visst
hus, vars yttre han för en tid sedan inpräglat i sitt minne.

»Åhå! Vet du vad slags kvinnor, som bo i det här kvarteret? Fy skam!»

»Är jag kanske född i går?» Kim slog sig ned med benen i kors på
kuddarne i ett rum i övre våningen. »Skaffa mig litet färg och tre
alnar tyg, så att jag kan utföra ett puts. Är det för mycket
begärt?»»Vem är hon? Som sahib är du bra ung för att hålla på med
sådant sattyg.»

»Hon? Hon är dotter till en viss skollärare, som tillhör ett regemente
i kantonementen. Han har slagit mig två gånger, emedan jag klättrat
över muren i dessa kläder. Och nu tänker jag försöka min lycka som
trädgårdspojke. Gamla karlar äro mycket ondsinta.»

»Det är sant. Håll ditt ansikte stilla, medan jag stryker på färgen.»

»Inte alltför svart, Naikan. Jag skulle inte vilja se ut som en hubski
(neger).»

»Åh, kärleken fäster sig inte vid sådana småsaker. Hur gammal är hon?»

»Tolv år, tror jag», svarade den fräcke Kim. »Stryk litet färg på
bröstet också. Det kan ju hända, att hennes far sliter kläderna av mig,
och om jag då är alldeles vit» — han skrattade.

Flickan doppade en klädesbit i en skål med brun färg, som sitter längre
i än valnötssaft.

»Skicka nu ut och köp litet tyg till en turban. Ve mig, mitt huvud är
alldeles orakat. Han kommer säkerligen att rycka av mig turbanen.»

»Jag är ingen barberare, men jag får väl försöka så gott jag kan. Du är
född till en hjärtetjusare! Och hela denna förklädnad för en enda
afton? Kom ihåg att färgen inte kan tvättas bort.» Hon skakade av
skratt, så att hennes arm- och fotringar skramlade. »Men vem skall
betala mig för allt detta? Huneefa själv skulle inte ha kunnat skaffa
dig något bättre.»

»Förlita dig på gudarne, min syster», svarade Kim högtidligt, i det han
gjorde de vildaste grimaser, allt eftersom färgen torkade. »För resten
— har du någonsin förr hjälpt till att måla en sahib på det här
sättet?»

»Aldrig. Men ett skämt är inte detsamma som pengar.»»Det är värt mycket
mera.»

»Barn, du är utan tvivel den fräckaste son av Shaitan, som någonsin
upptagit en fattig flickas tid med lek! Du kommer att gå mycket långt i
världen!» Och hon utförde hånfullt danserskornas vanliga hälsning.

»Det kan nog hända. Men skynda dig nu och klipp mitt hår.» Kim hade
svårt att sitta stilla, och hans ögon tindrade av förtjusning, då han
tänkte på de glada dagar, som väntade honom. Han gav flickan fyra annas
och sprang utför trapporna, klädd som en hinduisk pojke av låg kast —
naturtrogen ända in i de minsta detaljer.

Vid Lucknows station åsåg han, huru unge De Castro, drypande av svett,
steg in i en andra klassens kupé. Kim däremot beskyddade en tredje
klassens vagn och var livet och själen i densamma. Han förklarade för
sina reskamrater, att han var medhjälpare åt en taskspelare, som lämnat
honom kvar, sjuk i feber, och att han nu skulle förena sig med sin
herre i Ambala. Då nya passagerare stego på, varierade han sin
berättelse och prydde den med alla en knoppande fantasis utväxter,
vilka voro så mycket djärvare, som han icke på länge fått begagna sig
av folkspråket. I hela Indien fanns det icke den kvällen en enda
mänsklig varelse, som var så lycklig som Kim. I Ambala steg han av
tåget och vandrade österut över fuktiga fält till den by, varest den
gamle soldaten bodde.

Vid denna tid hade Creighton sahib i Simla blivit på telegrafisk väg
underrättad om att O’Hara hade försvunnit. Mahbub var i staden för att
sälja hästar, och då de en morgon redo på Annandales kapplöpningsbana,
anförtrodde översten saken till honom.

»Åh, det betyder ingenting», sade hästhandlaren. »Människor äro som
hästar. En viss tid behöva de salt, och om detta salt icke finnes i
krubborna, så slicka de upp det från jorden. Han har för en tid
återvänt tilllandsvägslivet. Madrissah’n tröttade ut honom. Jag visste,
att så skulle ske. En annan gång skall jag själv taga honom med mig på
landsvägarna. Var inte orolig, Creighton sahib. Det är alldeles som om
en poloponny slete sig lös för att lära spelet på egen hand.»

»Ni tror då inte, att han är död?»

»Febern skulle ju möjligen kunna döda honom. Men för resten hyser jag
ingen oro för pojken. En apa dör inte i skogen.»

Följande morgon red Mahbub Ali fram till översten på samma plats.

»Det var alldeles som jag trodde», sade hästhandlaren. »Han har i alla
händelser passerat genom Ambala, och därifrån har han skrivit ett brev
till mig, sedan han i basaren fått veta, att jag uppehåller mig här.»

»Läs det», sade översten och drog en suck av lättnad. Det var ju
löjligt, att en man i hans ställning skulle intressera sig för en liten
landstrykare, men översten mindes deras samtal på tåget, och många
gånger under de förflutna månaderna hade han överraskat sig själv med
att tänka på den underlige, tystlåtne, försiktige gossen. Hans flykt
var naturligtvis höjden av oförskämdhet, men den vittnade dock om mod
och tilltagsenhet.

Mahbubs ögon blinkade listigt, då han red ut på mitten av den lilla
banan, varest ingen osedd kunde komma i deras närhet.

»Stjärnornas vän, som också är hela världens lille vän — —».

»Vad vill det säga?»

»Det är bara ett namn, som vi gåvo honom i Lahor. Hela världens lille
vän säger farväl för att under lovet ge sig ut på egen hand. Han skall
komma tillbaka på utsatt dag. Låt hämta kappsäcken och sängkläderna,
och om något fel blivit begånget, så låt Vänskapenshand avvända
Straffets piska! Det står visserligen litet mera, men —»

»Det gör detsamma, läs.»

»Vissa saker äro icke kända av dem, som äta med gafflar. Det är därför
bättre att en tid äta med alla tio. Tala milda ord med dem, som icke
förstå detta, på det att min återkomst må bliva glad.» Nu ha
naturligtvis meningarna i det här brevet formats av en skrivare, men
tänk bara, hur klokt gossen gjort upp konceptet, så att ingen annan än
den, som är invigd i förhållandena, kan förstå ett ord!»

»Nå, skall Vänskapens hand avvända Straffets piska?» frågade översten
skrattande.

»Tänk bara vad pojken är klok! Det var som jag sade, att han skulle
återvända till landsvägen. Och då han icke kände ditt yrke —»

»Jag är inte alldeles säker på det», mumlade översten.

»Så vänder han sig till mig, för att jag skall stifta fred mellan er.
Är han inte klok? Han säger, att han skall komma tillbaka. Han har
endast ökat sina kunskaper. Tänk bara, sahib, han har varit hela tre
månader i skolan, och hans mun är inte van vid det betslet! För min del
glädes jag: ponnyn håller på att lära sig spelet på egen hand.»

»Ja, men en annan gång får han inte ge sig ut på egen hand.»

»Varför inte? Han var ensam, innan han kom under överste sahibs
beskydd. När han kommer så långt som till det Stora spelet, så måste
han gå sin väg ensam — ensam med risk att mista huvudet. Om han då
spottar eller nyser eller sitter på annat sätt än de personer, på vilka
han skall giva akt, så kan han bli mördad. Varför hindra honom nu? Kom
ihåg vad perserna säga: Schakalen, som lever i Mazanderans vildmarker,
kan endast fångas av Mazanderans hundar.»»Det är sant, det är sant,
Mahbub Ali. Om han inte kommer i någon olycka, så önskar jag ingenting
högre. Men det är mycket oförskämt av honom i alla fall.»

»Han talar inte en gång om för mig, vart han tänker begiva sig», sade
Mahbub Ali. »När tiden är fullbordad, kommer han till mig. Han är
minsann ingen dumbom, men han mognar för fort — för att vara en sahib.»

En månad senare gick Mahbubs profetia i uppfyllelse. Mahbub Ali hade
rest till Ambala för att mottaga en ny transport hästar, och Kim mötte
honom, då han i skymningen red ensam på Kalkavägen, begärde en allmosa
av honom, fick en svordom till svar och svarade själv på engelska. Det
fanns ingen i närheten, som kunde höra Mahbubs undertryckta rop av
häpnad.

»Åhå! Och var har du varit?»

»Här och där — här och där.»

»Kom med mig under trädet och berätta.»

»Jag stannade först en tid hos en gammal man i närheten av Ambala och
sedan hos en familj i Ambala, som jag kände. Tillsammans med en medlem
av denna familj begav jag mig så långt söderut som till Delhi. Det är
en underbar stad. Därefter körde jag en oxe åt en teli (oljehandlare),
som kom norrifrån. Men sedan fick jag höra talas om, att en stor fest
skulle firas i Puttiala, och dit begav jag mig i sällskap med en
fyrverkare. Det var en storartad fest.» (Kim gned sin mage.) »Jag såg
radjas och elefanter med guld- och silverdon, och de brände av alla
fyrverkeripjäserna på en gång, så att elva personer dödades, bland dem
min fyrverkare. Själv slungades jag tvärs över ett tält, men tog ingen
skada. Därpå återvände jag till rel’en i sällskap med en beriden sikh,
hos vilken jag tjänstgjorde som ryktare. Och nu är jag här.»

»Shabash!» sade Mahbub Ali.»Men vad säger överste sahib? Jag har ingen
lust att taga emot stryk.»

»Vänskapens hand har avvänt Straffets piska, men när du en annan gång
skall giva dig ut på landsvägarne, så kommer det att ske i mitt
sällskap. Detta är alltför tidigt.»

»Sent nog för mig. Jag har i skolan lärt mig att läsa och skriva litet
engelska. Snart blir jag en riktig sahib.»

»Hör på honom!» skrattade Mahbub Ali, i det han betraktade den lilla
genomvåta figuren. »Salaam — sahib!» Och han hälsade ironiskt. »Nåväl,
har du tröttnat på att flacka omkring, eller vill du följa med mig till
Ambala och återvända med hästtransporten?»

»Jag följer med dig, Mahbub Ali.»

»Byt då åtminstone i Guds namn ut den skamlösa röda färgen mot den
blåa», sade Mahbub Ali med hänsyftning på den hinduiska färgen på Kims
turban.

Kim svarade honom med ett gammalt ordspråk: »Jag byter gärna om min tro
och min sovplats, men det blir du, som betalar.»

Mahbub Ali skrattade, så att han höll på att falla av hästen. I en bod
i utkanten av staden vidtogs emellertid förändringen, och vid utträdet
ur densamma var Kim åtminstone till det yttre en mohammedan.

Mahbub hyrde ett rum mitt emot järnvägsstationen och lät hämta en
riktigt fin, färdiglagad måltid, som avslutades med mandelkonfekt och
finskuren tobak från Lucknow.

»Det här smakar bättre än de mål, jag intog tillsammans med sikhen»,
sade Kim, grinande av belåtenhet, där han satt med benen i kors under
sig. »Någonting så här gott får man minsann inte i min madrissah.»

»Jag skulle vilja höra litet om din madrissah», sade Mahbub Ali, i det
han inmundigade väldiga portionerav kryddat fårkött, stekt i flott
tillsammans med kål och gulbruna lökar. »Men berätta först
sanningsenligt och fullständigt om din flykt. Ty, det säger jag, du
hela världens lille vän» — här lossade han sitt knakande bälte — »att
inte är det ofta, som en sahib eller sonen till en sahib lyckas rymma
sin väg därifrån.»

»Hur skulle det också vara möjligt? De känna ju inte till landet», sade
Kim och började därpå sin berättelse. När han kom till sitt samtal med
flickan i basaren och beskrev, huru hon hjälpte honom med hans
förklädnad, var det slut med Mahbub Alis allvar. Han skrattade högt och
slog sig på sina knän.

»Shabash! Shabash! Bra gjort, lille vän! Vad skall turkosernas läkare
säga om detta? Nå, låt oss nu höra vad som hände dig sedan — steg för
steg utan att hoppa över något.»

Och nu berättade Kim sina äventyr, steg för steg, då och då avbruten av
häftiga hostattacker, förorsakade av den starka tobaksröken.

»Jag sade ju, att ponnyn skulle slita sig lös för att lära polospelet
på egen hand», mumlade Mahbub Ali för sig själv. »Frukten är redan
mogen — utom att han måste lära sig några av spelets finesser. Hör nu
på vad jag har att säga dig. Jag har avvänt överstens piska från ditt
skinn, och det är ingen liten tjänst.»

»Det är sant — mycket sant.» Kim rökte lugnt vidare.

»Men härmed var ingalunda sagt, att detta springande fram och tillbaka
är på något vis nyttigt.»

»Det var min lovtid, Hajji. Jag hade varit en slav under många veckor.
Varför skulle jag inte rymma min väg, när skolan var slut? Och när jag
levde bland mina vänner eller arbetade för födan, såsom då jag tjänade
hos sikhen, så besparade jag ju överste sahib en stor utgift.»Det
ryckte i Mahbub Alis läppar under hans välskötta, mohammedanska
mustascher.

»Vad betyda väl några få rupier för en överste sahib? Han ger ut dem
för ett särskilt ändamål och ingalunda av kärlek till dig.»

»Det visste jag för länge sedan», svarade Kim.

»Vem talade om det för dig?»

»Överste sahib själv. Naturligtvis inte i tydliga ordalag, men ändå
tillräckligt tydligt för den, som inte är ett riktigt pundhuvud. Han
talade om det för mig på tåget, när vi foro till Lucknow.»

»Det kan nog så vara. Och nu skall jag tala om för dig ännu något mera,
du hela världens lille vän, ehuru jag därigenom lämnar mitt huvud i
ditt våld.»

»Det hade jag redan i mitt våld i Ambala, då du tog upp mig på hästen,
sedan trumslagarpojken slagit mig.»

»Uttryck dig litet tydligare. Alla människor få ljuga för varandra utom
du och jag. Ty även ditt liv är förverkat, om jag blott lyfter ett
finger.»

»Det vet jag också», sade Kim lugnt, »och det är ett säkert
föreningsband mellan oss. Ditt band är för resten mycket starkare än
mitt. Ty vem skulle väl sakna en gosse, som bleve slagen till döds
eller kastad i en brunn vid sidan av landsvägen? Men å andra sidan
skulle många människor här och i Simla och i bergspassen på andra sidan
kullarne säga: ’Vad har det blivit av Mahbub Ali?’ ifall han en vacker
dag fanns liggande död bland sina hästar. Och överste sahib skulle
naturligtvis också anställa undersökningar. Men», fortfor Kim, och hans
ansikte antog ett listigt uttryck, »han skulle inte göra alltför
grundliga efterspaningar, ty då kunde ju folk möjligen säga: ’Vad har
denne överste sahib med hästhandlaren att göra?’ Men om — om jag levde
— —»»Vilket du säkerligen inte skulle göra.»

»Nej, det kan väl hända, men om jag levde, skulle jag — och jag ensam —
veta, att en man kommit som en vanlig tjuv om natten till Mahbub Alis
bås i seraien och mördat honom antingen före eller efter sedan han
företagit en grundlig undersökning av hans sadelpåsar, ja till och med
av sulorna på hans tofflor. Skulle dessa nyheter intressera översten
(jag har inte glömt, när han skickade mig att hämta ett cigarrfodral,
som han aldrig glömt) eller skulle han kanske säga: ’Vad har jag med
Mahbub Ali att göra?’»

Mahbub Ali blåste ut ett tjockt rökmoln. En lång tystnad uppstod, och
därpå sade Mahbub Ali med ett uttryck av beundran: »Och med dylika
tankar i din hjärna lägger du dig och stiger upp tillsammans med alla
dessa små söner till sahiber och tar ödmjukt emot undervisning av dina
lärare?»

»Det är en befallning», sade Kim lugnt. »Vem är jag, att jag skulle
vägra att åtlyda en befallning?»

»Den allra listigaste son av Eblis», sade Mahbub Ali. »Men vad var det
där för historia om tjuven och undersökningen?»

»Ingenting annat än vad jag såg med egna ögon den där natten, då laman
och jag lågo näst intill ditt bås i seraien. Du lämnade dörren olåst,
vilket jag inte tror, att du annars brukar göra. Han betedde sig som om
han varit övertygad om att du inte snart skulle återvända. Jag tittade
genom ett kvisthål i plankan. Han letade efter något — inte en sjal,
eller ett par sporrar eller ett betsel, utan något litet och mycket
omsorgsfullt gömt föremål. Varför skulle han annars föra in ett
knivblad mellan sulorna på dina tofflor?»

»Ah!» Mahbub Ali smålog milt. »Och vad tänkte du för dig själv, när du
såg allt detta, du Sanningens brunn?»»Ingenting. Jag grep om amuletten,
som jag alltid bär närmast kroppen, och när jag tänkte på den vita
hingstens stamträd, som jag funnit i ett muselmanskt bröd, förstod jag
att ett viktigt uppdrag blivit mig anförtrott, och begav mig skyndsamt
till Ambala. Vid det tillfället var ditt liv i mitt våld, om jag så
hade önskat. Jag hade ju endast behövt säga till mannen: ’Här har jag
ett papper, som handlar om en häst och som jag inte kan läsa!’ Och vad
skulle då skett?» Kim tittade förstulet på Mahbub Ali.

»Då skulle du sedan druckit vatten två — kanske tre gånger. Jag tror
inte, att du skulle ha gjort det mera än tre gånger», svarade Mahbub
Ali enkelt.

»Det är sant. Jag tänkte nog också en smula på det, men mest av allt
tänkte jag på att jag älskade dig, Mahbub Ali. Och därför for jag till
Ambala, som du vet, men vad du inte vet är, att jag låg gömd i gräset
för att se vad överste sahib skulle göra, när han läst den vita hästens
stamträd.»

»Nå, vad gjorde han?» frågade Mahbub, ty Kim hade helt plötsligt
tystnat.

»Skänker du bort nyheter eller säljer du dem?» frågade Kim.

»Jag säljer — och jag köper.» Mahbub tog fram ur sitt bälte en slant om
fyra annas.

»Åtta!» sade Kim, ofrivilligt lydande den österländska
prejeriinstinkten.

Mahbub Ali skrattade och stoppade in slanten. »Det är alltför lätt att
handla på det sättet, du hela världens lille vän. Giv mig nyheten till
skänks. Jag har ditt liv i min hand, och du har mitt liv i din hand.»

»Nåväl, jag såg Jang-i-Lat sahib komma till en stor middag. Jag såg
honom i Creighton sahibs arbetsrum. Jag såg dem båda tillsammans läsa
den vita hingstens stamträd. Jag hörde befallningen utdelas om
påbörjandet av ett stort krig.»»Ah!» Mahbub Ali nickade, och hans mörka
ögon glödde. »Det spelet utfördes med skicklighet. Kriget är nu
avslutat och det onda, såsom vi hoppas, kvävt i sin linda, tack vare
mig — och dig. Nå, vad gjorde du sedan?»

»Jag använde nyheten som ett slags födkrok i en by, vars präst bedövade
min lama med opium. Men jag hade tagit den gamle mannens börs i förvar,
så att brahminen fann intet. Och morgonen därpå var han mäkta vred. Ha,
ha! Och jag förstod även att begagna mig av nyheten, då jag föll i
händerna på det vita regementet med dess Tjur.»

»Det var dåraktigt», sade Mahbub Ali och rynkade ögonbrynen. »Nyheter
skola inte kastas omkring såsom gödsel, utan användas med varsamhet —
såsom bhang.»

»Det är också min åsikt — nu, och för resten gjorde den mig inte den
ringaste nytta. Men det där var ju så länge sedan.» — Han gjorde med
sin magra, bruna hand en rörelse, som om han ville skjuta någonting
ifrån sig. — »Sedan den tiden och särskilt under de varma nätterna i
madrissah’n har jag tänkt mycket.»

»Är det tillåtet att fråga, vart den Himlabornes tankar vänt sig?»
frågade Mahbub Ali sarkastiskt, i det han strök sitt röda skägg.

»Det är tillåtet», svarade Kim nedlåtande. »I Nucklao säger man, att en
vit aldrig bör säga en svart man, att han begått ett fel.»

Mahbub Alis hand flög instinktmässigt till bröstet, ty att kalla en
Pathan en »svart man» är en dödlig förolämpning. Men han lugnade sig
genast och brast ut i skratt. »Tala, sahib, den svarte mannen lyssnar.»

»Men jag är ingen sahib», sade Kim, »och jag säger, att jag begick ett
fel, då jag förbannade dig den där dagen i Ambala, när jag trodde mig
vara förrådd av en Pathan. Jag var alldeles utom mig, ty jag hadeså
nyss blivit fångad, och jag brann av lust att mörda den där
trumslagarpojken av låg kast. Men nu säger jag, Hajji, att du handlade
klokt, och nu ser jag vägen öppen för mig till en god framtid. Jag
skall stanna i madrissah’n, tills jag blir mogen.»

»Bra talat. Det finns många finesser i spelet, vilka du ännu inte
känner till. Däruppe bland Kullarne väntar dig någon, som skall lära
dig spelet.»

»Jag skall begagna mig av deras undervisning på ett villkor — att jag
får använda min lovtid såsom jag själv behagar. Bed översten därom.»

»Men varför inte fråga översten därom på hans eget språk?»

»Översten är i regeringens tjänst. Han skickas än hit och än dit på
befallning och måste tänka på sin egen befordran. (Se bara, hur mycket
jag redan lärt mig i Nucklao!) Dessutom känner jag översten endast
sedan tre månader, men jag har känt en viss Mahbub Ali i sex år! Alltså
— till skolan vill jag komma. I skolan vill jag samla kunskaper. I
skolan vill jag vara en sahib. Men när skolan är stängd, måste jag få
vara fri och vistas bland mitt folk. Annars dör jag.»

»Och vilket är ditt folk, du hela världens lille vän?»

»Detta stora och sköna land», sade Kim, i det han pekade med sin hand
kring det lilla rummet med dess lerväggar, vilket upplystes av en
oljelampa, som sken matt genom den tjocka röken. »Och vidare måste jag
träffa min lama. Och vidare behöver jag pengar.»

»Det behöva alla», sade Mahbub Ali i bekymrad ton. »Jag ska ge dig åtta
annas, ty man plockar inte mycket pengar ur hästhovar, och det måste
räcka för många dagar. Vad beträffar allt det andra, så är jag nöjd
därmed, och vi behöva inte tala vidare därom. Skynda dig att samla
kunskaper, och om tre år, ja, kanske ändå förr, skall du kunna bli en
hjälp — till och med för mig.»»Har jag då varit ett sådant hinder
hittills?» frågade Kim med ett pojkaktigt flin.

»Svara inte», brummade Mahbub. »Du är min nya stallpojke. Gå nu och
lägg dig hos mina karlar. De ha slagit läger nära den norra ändan av
stationen tillsammans med hästarna.»

»De skola med hugg och slag driva mig till södra ändan av stationen,
ifall jag kommer utan någon fullmakt.»

Mahbub stack ned handen i sitt bälte, vätte tummen på en kaka kinesiskt
bläck och tryckte den sedan mot en bit mjukt papper av inhemsk
tillverkning. Från Balkh till Bombay känna människor detta avtryck med
det gamla ärret, som löper diagonalt över detsamma.

»Det är tillräckligt, om du visar detta för min förman. Jag kommer
själv i morgon bittida.»

»Vilken väg?»

»Vägen, som leder från staden. Det finns bara en. Och sedan återvända
vi till Creighton sahib. Jag har räddat dig från ett kok stryk.»

»Allah! Vad betyder ett kok stryk, när huvudet sitter löst på ens
axlar?»

Kim gled ljudlöst ut i natten, smög sig runt omkring husknuten och
vandrade sedan en eller en och en halv mil bortom stationen. Därpå
återvände han till densamma på en lång omväg, ty han behövde tid för
att hitta på en historia, ifall Mahbub Alis tjänare skulle ansätta
honom med frågor.

De hade slagit läger på ett vidsträckt område bredvid banan, och som de
voro infödingar hade de naturligtvis icke lastat av de båda
boskapsvagnarna, i vilka Mahbub Alis hästar stodo sammanpackade jämte
en sändning hästar av inhemsk ras, vilka uppköpts för spårvägsbolagets
i Bombay räkning. Förmannen, en liten muhammedan, som såg lungsiktig
ut, ropadegenast an Kim, men lugnade sig vid åsynen av Mahbub Alis
bomärke.

»Hajjin har av nåd tagit mig i sin tjänst», sade Kim vresigt. »Om ni
inte tror mig, få ni lugna er tills han själv kommer i morgon bittida.
Under tiden få ni ge mig en plats vid elden.»

Härpå följde det vanliga meningslösa käbbel, som varje inföding av låg
kast aldrig kan underlåta att inleda. Slutligen upphörde det dock, och
Kim lade sig till vila ett stycke bortom Mahbubs tjänare, nästan under
hjulen på en av boskapsvagnarna, och svepte om sig en filt, som han
fått låna. Det skulle minsann icke funnits mången vit gosse, som skulle
njutit av att en fuktig natt ha sin sovplats mellan en med hästar
överfylld vagn och en skara otvättade infödingar, men Kim kände sig
ovanligt lycklig. Ombyte på vistelseort, sysselsättning och omgivning
utgjorde hans största glädje, och tanken på de rena, vita bäddarna i
St. Xavier, vilka stodo i en lång rad under punkhan, beredde honom en
nästan lika stor tillfredsställelse som att rabbla upp
multiplikationstabellen på engelska.

»Jag är mycket gammal», tänkte han, halvt i sömnen. »För varje månad
blir jag ett år äldre. Jag var mycket ung och en dåre till på köpet, då
jag åtog mig att föra Mahbub Alis budskap till Ambala. Till och med när
jag kom till det där vita regementet var jag mycket ung och ägde ingen
visdom. Men nu samlar jag kunskaper för varje dag, och om tre år skall
översten taga mig ur skolan och låta mig fara omkring på landsvägarna i
sällskap med Mahbub Ali för att uppspåra hästars stamträd. Kanske får
jag också ge mig ut på egen hand eller möjligen i sällskap med laman.
Ja, det blir nog det bästa — att följa med min lama som hans chela, när
han återvänder från Benares.» Tankarne rörde sig allt mera trögt och
osammanhängande, och Kim stod just i begrepp att göra sitt inträde
idrömmarnes sköna rike, då hans öra uppfångade en tunn, skarp viskning,
som skilde sig från det entoniga mumlet kring elden. Denna viskning kom
från andra sidan av boskapsvagnen.

»Han är således inte här?»

»Var skulle han vara, om inte ute och svira i staden? Vem letar väl
efter en råtta i en groddam? Kom låt oss gå. Han är inte vår man.»

»Han får inte lov att ännu en gång uppnå bergspassen. Så lyder
befallningen.»

»Betala någon kvinna, som tar livet av honom med opium. Det kostar ju
bara några rupier, och då finns det inga vittnen.»

»Utom kvinnan. Nej, vi måste välja något säkrare medel. Och betänk
blott vilket pris, som är satt på hans huvud!»

»Ja, men polisen har långa armar, och vi äro långt ifrån gränsen. Om
det bara vore i Pesjaur!»

»Ja — i Pesjaur!» inföll den andra rösten hånande. »Pesjaur, som är
fullt av hans blodsförvanter — och fullt av kryphål och kvinnor, bakom
vilkas kjortlar han kan gömma sig. Ja, Pesjaur eller Jehannum skulle
passa ungefär lika bra för oss.»

»Huru skola vi då gå till väga?»

»Ack, du dåre, har jag inte sagt dig det hundra gånger? Vänta tills han
kommer och lägger sig, och så ett enda, väl riktat skott.
Boskapsvagnarna stå emellan oss och våra förföljare. Vi behöva blott
springa tillbaka över skenorna och så försvinna i natten. De skola
aldrig se, varifrån skottet kom. Vänta åtminstone här till
daggryningen. Vad är du för slags fakir, som är rädd för litet
spioneri?»

»Åhå!» tänkte Kim bakom sina slutna ögon. »Återigen Mahbub! Det är
minsann ingen småsak att sälja vita hingstars stamträd till sahiber!
Eller kanske Mahbub har sålt andra nyheter också. Vad är nu att
göra,min käre Kim? Jag vet inte, var Mahbub håller hus, och om han
kommer hit före daggryningen, så skjuta de honom. Det skulle just inte
vara någon fördel för dig, Kim. Och det här är inte en sak, som lämpar
sig att anförtro åt polisen. Det skulle inte vara fördelaktigt för
Mahbub, och» — här höll han på att skratta högt — »jag kan inte erinra
mig något av det jag lärt i skolan, som skulle kunna hjälpa mig nu.
Allah! Här är Kim, och där äro de. Kim måste således först vakna och
smyga sig bort, utan att de misstänka något. En elak dröm väcker en
människa, och sålunda —»

Han kastade av sig filten och reste sig plötsligt med detta dova,
meningslösa tjut, som österlänningen brukar utstöta, då han väcks av
maran.

»Urr-urr-urr! Ya-la-la-la-! Narain! Churel! Churel!»

Churel är den kvinnas ande, som dör i barnsäng, och denna ande anses
vara alldeles särskilt olycksbringande. Hon hemsöker ensliga vägar,
hennes fötter äro vridna bakåt, och hon leder människorna till
fördärvet.

Allt högre steg Kims klagande tjut, tills han slutligen sprang upp och
raglade sömndrucken bort, följd av lägrets förbannelser. Ungefär tjugo
alnar längre uppåt järnvägslinjen lade han sig ned igen och lät sig
angeläget vara att spejarne skulle höra, huru han klagade och suckade,
då han åter lade sig till vila. Efter några minuters förlopp rullade
han sig sakta åt vägen och försvann i det täta mörkret.

Han sprang fort, tills han kom till ett överbyggt dike; här hoppade han
ned och gömde sig, så att hans ansikte kom i nivå med broläggningen.
Härifrån kunde han, själv osedd, observera alla kommande och gående.

Ett par vagnar passerade förbi honom på väg till förstäderna, en
hostande poliskonstapel och enfotgängare, som hade bråttom och sjöng
för att hålla onda andar på avstånd, gingo även förbi honom. Slutligen
hörde han hovslagen av en häst.

»Aha! Det här liknar mera Mahbub Ali», tänkte Kim, i detsamma som
hästen skyggade för det lilla huvudet, som stack upp ovanför diket.

»Ohoj, Mahbub, akta dig», viskade han.

Hästen ryggade tillbaka, så att den nästan reste sig på bakbenen och
tvangs därpå fram till dikeskanten.

»Aldrig mera skall jag använda en skodd häst, då jag är ute och rider
om natten», sade Mahbub Ali. »De plocka upp alla ben och spikar, som
finnas i staden.» Vid dessa ord lutade han sig ned för att lyfta upp
hästens framben, och detta bragte hans huvud i jämnbredd med Kims.
»Kryp ned», viskade han. »Natten är full av ögon.»

»Två karlar avvakta din ankomst, gömda bakom boskapsvagnarna. De ämna
skjuta dig, så snart du lagt dig, emedan ett högt pris är satt på ditt
huvud. Jag hörde det, då jag låg och sov i närheten av hästarna.»

»Såg du dem?.... Stilla, du satans avkomma.» Detta senare yttrades i
vredgad ton till hästen.

»Nej.»

»Var en av dem klädd som en fakir?»

»Den ene sade till den andre: ’Vad är du för slags fakir, som är rädd
för litet spioneri?’»

»Gott. Återvänd till lägret och lägg dig och sov. Jag kommer inte att
dö i natt.»

Mahbub Ali vände om sin häst och försvann. Kim följde diket, tills han
kom till en punkt belägen mitt emot hans andra viloplats, gled över
vägen som en vessla och svepte åter in sig i filten.

»Nu har jag åtminstone varnat Mahbub Ali», tänkte han helt belåten.
»Och det lät, som om han skulle väntat något dylikt. Jag tror inte, att
de båda männen skola draga någon fördel av denna nattvakt.»En timme
förflöt, och trots Kims goda vilja att hålla sig vaken somnade han och
sov djupt. Alltemellanåt rullade ett nattåg förbi på knappa tjugu fots
avstånd från honom, men han var lika oberörd av ljud som en
österlänning, och detta inverkade icke en gång på hans drömmar.

Under tiden hade Mahbub helt annat att göra än att sova. Det förargade
honom ofantligt, att människor utom hans stam, vilka varken hade
släkttvister eller andra tvister med honom, skulle trakta efter hans
liv. Hans första och naturliga ingivelse var att smyga sig över sina
vedersakare och dräpa dem. Men till sin harm insåg han, att en helt
annan avdelning av regeringen än den, med vilken Creighton sahib hade
något att skaffa, skulle av honom begära förklaringar i saken, vilka
icke skulle vara så lätta att avgiva. Och han visste att här nere på
slättlandet för man ett alldeles fasligt väsen om ett lik eller par.
Han hade icke haft något obehag av detta slag, sedan han skickat Kim
till Ambala med budskapet, och hade hoppats att misstankarna på allvar
blivit avvända från honom.

Plötsligt fick han en lysande idé.

»Engelsmännen tala alltid sanning», sade han, »och därför komma vi
infödingar alltid att framstå i en löjlig dager. Vid Allah, jag skall
säga sanningen till en engelsman! Vad tjänar väl polisen till, om en
stackars kabuli skall behöva bli bestulen på sina hästar från själva
boskapsvagnarna? Det här är lika illa som i Pesjaur. Jag borde anföra
klagomål på stationen. Eller ännu bättre för någon ung sahib vid
järnvägen! De äro så nitiska, och om de lyckas gripa tjuvar, räknas det
dem till godo vid deras befordran.»

Han band sin häst utanför stationen och gick upp på plattformen.

»Hallå, Mahbub Ali!» sade en ung trafikdirektörsassistent, som väntade
på att följa med tåget nedåtlinjen — en lång, ljushårig ung man i
smutsiga vita linnekläder. »Vad gör ni här? Säljer utskottsdjur — eller
hur?»

»Nej, jag har inga bekymmer för mina hästar. Jag letar efter Lutuf
Allah. Jag har ett par vagnslaster stående på linjen. Kan någon föra
bort dem utan järnvägens vetskap?»

»Nej, det skulle jag inte tro, Mahbub. Ni får begära ersättning av oss,
ifall så skulle ske.»

»Jag har sett ett par karlar ligga gömda under hjulen på en av vagnarne
nästan hela natten. Fakirer bruka dock inte stjäla hästar, och därför
tänkte jag inte vidare på dem. Men jag skulle gärna vilja träffa min
kompanjon, Lutuf Allah.»

»Kors för tusan, gjorde ni det? Och ni brydde inte er hjärna med den
saken? På min ära, det var riktigt tur att jag träffade er. Huru sågo
de ut?»

»De voro bara fakirer. De vilja troligtvis endast taga litet säd från
godsvagnarna. Det finns många sådana på linjen. Staten kan aldrig komma
att sakna de fattiga kornen. Jag har kommit hit för att leta reda på
min kompanjon, Lutuf Allah —»

»Bry er inte om er kompanjon. Var stå era hästvagnar?»

»Ett stycke hitom det ställe, där de göra i ordning lampor för tågen.»

»Jaså, signalhuset, jag förstår.»

»På skenan närmast vägen till höger från oss räknat. Men för att nu
återgå till Lutuf Allah — en lång karl med spräckt näsa och en persisk
vinthund — — —»

Men den unge mannen hade redan skyndat bort för att få tag i någon
entusiastisk poliskonstapel, ty, såsom han sade, järnvägen hade redan
lidit stora förluster genom stölder ur godsvagnarna. Mahbub Ali
skrattade i sitt färgade skägg.»De skola naturligtvis föra ett fasligt
buller med sina knarrande stövlar, och sedan skola de undra, varför där
inte fanns några fakirer. De äro mycket sluga gossar — Barton sahib och
Young sahib.»

Han stannade kvar en stund i väntan på att få se dem skynda upp för
banan, färdiga till handling. Ett lokomotiv gled förbi stationen, och i
kolvagnen uppfångade han en skymt av unge Barton.

»Jag gjorde det där barnet orätt. Han är inte så dåraktig som jag
trodde», mumlade Mahbub Ali. »Att använda en eldvagn, då man fångar en
tjuv, det är något alldeles nytt.»

När Mahbub kom till sitt läger i daggryningen, hade ingen några
anmärkningsvärda nyheter att berätta från natten. Åtminstone ingen
annan än en liten stallpojke, som nyligen blivit anställd i den store
mannens tjänst och som Mahbub kallade till sig i sitt lilla tält för
att biträda vid packningen.

»Jag vet allt», sade Kim, i det han lutade sig ned över sadelpåsarne.
»Två sahiber kommo farande i en te-rain. Jag höll just på att springa
fram och tillbaka i mörkret på den här sidan om boskapsvagnarna, då
lokomotivet långsamt ångade fram. De överraskade två karlar, som sutto
under den ena boskapsvagnen — vad skall jag göra med den här tobaken,
Hajji? Skall jag vira in den i papper och lägga den under sadelpåsen?
Ja — och så slogo de dem till marken. Men en av karlarna slog en sahib
med ett bockhorn (Kim menade antilophornen, som utgöra fakirernas enda
försvarsvapen) så att blodet började rinna. Då tog den andre sahiben,
som först slagit sin man, så att denne miste sansen, och slog till
fakiren med en kort bössa, som hade fallit ur den sanslöses hand. Det
var ett fasligt slagsmål.»

Mahbub smålog med himmelsk undergivenhet. »En bössa, sade du. Det blir
minst tio års fängelse.»»Sedan lågo båda alldeles stilla, och jag tror,
att de voro minst halvdöda, då de lyftes upp på tåget. Deras huvuden
slängde så underligt. Och det var mycket blod på skenorna. Vill du
komma och se?»

»Jag har sett blod förr. Fängelset är ett säkert ställe, och troligen
skola de uppgiva falska namn, och troligen skall det dröja länge, innan
någon människa får reda på var de finnas. De voro fiender till mig.
Ditt och mitt öde tyckas vara bundna vid samma rep. Vilken berättelse
för Pärlornas läkare! Skynda dig nu och packa sadelpåsarne och
kokkärlen. Sedan skola vi taga ut hästarne och giva oss i väg till
Simla.»

Skyndsamt — enligt österlänningarnes uppfattning av skyndsamhet — med
långa förklaringar, störtfloder av skällsord och hundratals uppehåll
för småsaker, som blivit glömda, bröt det smutsiga lägret upp, och
karlarne ledde ett halvt dussin tredskande och stelbenta hästar nedåt
Kalkavägen i den daggfriska morgonen. Kim, vilken behandlades som
Mahbub Alis favorit av alla, som önskade stå väl hos pathanen, behövde
icke utföra något arbete. De drogo vidare och rastade med korta
mellanrum vid vägkanten. Många sahiber färdas på Kalkavägen, och enligt
Mahbub Alis påstående anser sig varje ung sahib kompetent att bedöma
hästar; även om han är skuldsatt upp över öronen, måste han nödvändigt
låtsas, som om han ämnade köpa. Detta var anledningen varför den ene
sahiben efter den andre, som rullade förbi i postvagnen, stannade och
slog sig i språk med Mahbub Ali. Några stego till och med ur vagnen för
att känna på hästarnes ben och framställa dumma frågor, varvid de ofta
genom sin okunnighet i folkspråket på det grövsta förolämpade den
orubbligt lugne hästhandlaren.

»När jag först började göra affärer med sahiber — och det var vid den
tiden, då överste Soady sahib var kommendant på fästningen Abazai och
av kitslighetsatte kommissariens lägerplats under vatten», sade Mahbub
i förtroende till Kim, då de sutto och vilade under ett träd, och
gossen höll på att stoppa hans pipa. »Ja, då jag först började handla
med sahiberna, då visste jag inte huru stora dårar de voro, utan
förargade mig över dem. Se här ett exempel.» Och han berättade nu för
Kim om ett uttryck, som en sahib i sin oskuld använt i en alldeles
felaktig betydelse och som kom Kim att kikna av skratt. »Men nu förstår
jag, att det är med dem som med alla andra människor — i somliga
avseenden äro de kloka och i andra avseenden mycket dåraktiga. Och
mycket dåraktigt är det att använda det orätta ordet till en främling,
ty även om det yttras utan avsikt att såra — huru skall främlingen
kunna veta det. Det är mera troligt, att han söker leta ut sanningen
med spetsen av sin dolk.»

»Sant! Sant!» sade Kim i högtidlig ton.

»Därför måste en person i din ställning lägga detta noga på minnet. När
du är ibland sahiber, får du aldrig glömma, att du är en sahib. Men när
du är bland Indiens folk, får du inte heller glömma, att du är —» Han
avbröt sig med ett förläget leende.

»Ja, vad är jag egentligen — muselman, hindu, jain, buddhaist. Det är
en hård nöt att knäcka?»

»Du är utan tvivel en otrogen, och därför skall du bli fördömd. Så
säger min Lag — åtminstone tror jag, att den säger så. Men du är också
hela världens lille vän, och jag älskar dig. Så säger mitt hjärta. Det
är med religionen som med hästar. Den kloke mannen vet, att hästar äro
nyttiga, att man kan draga fördel av dem alla, och vad mig själv
beträffar skulle jag — om jag inte vore en god Sunni och hatade alla
otrogna — kunna tro detsamma om trosbekännelser. Nu är det ju tydligt,
att ett sto från Kathiawara, som tages från sin födelsebygds
sandslätter och föres till västra Bengalen, icke på något vis kan göra
sammanytta i de norra öknarna som de snökameler, jag sett där. Och
därför tänker jag i djupet av mitt hjärta, att det är med
trosbekännelserna som med hästar. Var och en har sin förtjänst i sitt
eget land.»

»Men min lama sade något helt annat.»

»Ja, han är en gammal drömmare från Bhotiyal. Det retar mig litet, du
hela världens lille vän, att du skall sätta så stort värde på en man,
som är så litet känd.»

»Det är nog sant, men jag sätter i alla fall stort värde på honom, och
mitt hjärta känner sig draget till honom.»

»Såsom hans till ditt, efter vad jag hör. Det är med hjärtan som med
hästar. De följa sina egna vägar i trots av sporrar och betsel. Hör nu
på mig. Är det nödvändigt för ditt hjärta, att du får träffa laman?»

»Det utgör den ena delen av vår överenskommelse», svarade Kim. »Om jag
inte får se honom och om han tagits ifrån mig, så rymmer jag ur skolan
i Nucklao — och när jag väl en gång är borta, vem skall då få reda på
mig?»

»Det är sant. Aldrig har en fölunge varit lösare tjudrad än du.»

»Var inte rädd.» Kim talade, som om han skulle kunnat försvinna vilket
ögonblick som helst. »Min lama sade, att han skulle komma och hälsa på
mig i skolan.»

»En tiggare och hans tiggarskål i närvaro av dessa unga sahiber!»

»Alla äro visst inte sahiber. Det finns många bland dem, vilkas naglar
äro svarta av lågt blod, söner till metheeranees — svågrar till bhungi
(gatsopare).»

Vi behöva inte uppräkna återstoden av stamträdet. Det är tillräckligt
att säga, att Kim förklarade sin mening tydligt och utan hetta, allt
under det han tuggade på en bit sockerrör.»Hela världens lille vän»,
sade Mahbub Ali, i det han räckte gossen sin pipa att rensa, »många
män, kvinnor och gossar och ej så få sahiber har jag känt. Men aldrig
har jag träffat en sådan satunge som du.»

»Varför det? När jag alltid säger dig sanningen?»

»Kanske just av den orsaken, ty denna världen är en farlig plats för
hederligt folk.» Mahbub Ali reste sig långsamt, drog åt sitt bälte och
gick bort till hästarna.

»Eller också säljer den.»

Det låg något i tonen, som kom Mahbub att stanna och vända sig om. »Vad
är det nu för nytt sattyg?»

»Ge mig åtta annas, så skall jag tala om det för dig», sade Kim med ett
grin. »Det rör din frid.»

»O, du Shaitan!» Mahbub Ali gav honom pengarna.

»Kommer du ihåg den där lilla historien med tjuvarna härom natten i
Ambala.»

»Då de traktade efter mitt liv, så är det väl inte mycket troligt, att
jag glömt det. Hur så?»

»Kommer du ihåg Kaschmirseraien?»

»Snart vrider jag om dina öron, sahib.»

»Behövs inte — Pathan. Det är bara det, att den där fakiren, som
sahiben slog så att han miste sansen, var samme man som letade igenom
dina saker i seraien. Jag såg hans ansikte, då de lyfte upp honom på
tåget. Han och ingen annan.»

»Varför talade du inte om det förut?»

»Han kom ju in i fängelset och sitter där i säkert förvar under många
år. Man skall aldrig tala om mera än som är alldeles nödvändigt. För
resten behövde jag inte då några pengar till sötsaker.»

»Allah kerim!» utbrast Mahbub Ali. »En vacker dag kanske du säljer mitt
huvud för sötsaker, om andan faller på dig!»

*

Så länge Kim lever skall han minnas den långa, makliga färden från
Ambala genom Kalka och upp till Simla. En plötslig översvämning av
Guggerfloden ryckte med sig en av hästarna (naturligtvis den
värdefullaste) och höll på att dränka Kim bland de kringflytande
stockarna. Längre uppåt vägen skrämdes hästarne av en elefant
tillhörande regeringen, och det dröjde en och en halv dag, innan man
åter lyckades infånga dem. Sedan mötte de Sikhander Kahn, som var på
väg nedåt landet med några osäljbara hästkrakar, och Mahbub Ali, som
hade mera kännedom om hästar i sitt lillfinger än Sikhander Khan i hela
sin kropp, måste nödvändigt köpa ett par av de allra värsta, och denna
handel tog åtta timmars diplomatiska underhandlingar och en oräknelig
kvantitet tobak. Men för Kim var alltsammans en oblandad njutning —
vägen, som slingrade sig upp och ned, morgonsolen, som lyste på de
avlägsna snötopparna, kaktusarna med sina stela grenar, vilka växte
terrassformigt på kullarnas steniga sluttningar, plaskandet från
tusentals vattenkanaler, apornas pladder, de majestätiska cedrarna med
sina slokande grenar, perspektivet av slättlandet, som utbredde sig
bakom dem, tongahornens oupphörliga tjut och hästarnas vilda rusning,
då en tonga plötsligt svängde om en krökning av vägen, de många
rasterna för att läsa böner (Mahbub var mycket noera med religiösa
ceremonier, då han icke hade for bråttom), pratstunderna om kvällarna
vid rastställena, då kamelerna och oxarne idisslade tillsammans och de
betänksamma formännen berättade för varandra alla nyheter från
landsvägarne — allt detta fröjdade Kim och gjorde honom så lätt om
hjärtat.

»Men när sången och dansen är slut, kommer överste sahiben, och det är
inte så roligt», sade Mahbub Ali.

»Ett härligt land, ett skönt land är detta Indien — och de fem
flodernas land är det skönaste av alla»,utbrast Kim halvt sjungande.
»Dit flyr jag tillbaka, om översten eller Mahbub lyfter hand eller fot
emot mig. Och när jag en gång försvunnit — vem skall då finna mig? Hör
på, Hajji — är det där Simla? Allah, vilken stad!»

»Min fars bror — och han var en gammal man, då Mackerson Sahibs brunn
var ny i Pesjaur — kunde minnas, när det inte fanns mera än två hus i
staden.»

Han ledde hästarne in uti den nedre Simlabasaren — denna krälande
kaningård, som klättrar upp från dalen till rådhuset i fyrtiofem
graders vinkel. Den, som känner alla dess labyrinter, kan trotsa hela
polisstyrkan i Indiens sommarhuvudstad, så listigt står veranda i
förbindelse med veranda, gränd med gränd och smyghål med smyghål. Här
bo de människor, som sörja för den glada stadens behov — jhampis, som
om natten draga de eleganta damernas rickshawsLätta tvåhjuliga vagnar,
vilka dragas av infödda. och spela till dagen gryr, kryddkramhandlare,
oljeförsäljare, antikvitetshandlare, bränsleförsäljare, präster,
ficktjuvar och infödda, som äro anställda i regeringens tjänst. Här
diskuteras av kurtisaner sådana saker, som antagas vara den indiska
regeringens djupaste hemligheter, och här samlas hälften av de infödda
staternas agenter och underagenter. Här hyrde också Mahbub Ali av en
muhammedansk hästhandlare ett rum, som hade ett vida säkrare lås än
hans bås i Kaschmirseraien i Lahor. Det var även en underverkens
boning, ty i skymningen inträdde där en muhammedansk stallpojke, och en
timme senare utträdde därifrån en pojke av blandad ras — färgen, som
flickan i Lucknow använt, satt bra i — iklädd illasittande kläder, som
köpts färdiga.

»Jag har talat med Creihton sahib», sade Mahbub Ali, »och ännu en gång
har Vänskapens hand avvänt Vredens piska. Han säger, att du i själva
verkettillbragt sextio dagar på landsvägen och att det därför är för
sent att skicka dig till någon skola bland kullarna.»

»Jag har sagt, att mina ferier äro mina egna. Jag vill inte gå i två
skolor. Det är den enda punkten i vår överenskommelse.»

»Överste sahib har ännu inte reda på den där överenskommelsen. Du skall
bo i Lurgan sahibs hus tills det blir tid för dig att återvända till
Nucklao.»

»Jag skulle hellre vilja bo hos dig, Mahbub.»

»Du vet inte vilken ära, som vederfares dig. Lurgan sahib har själv
inbjudit dig. Du måste begiva dig uppför kullen och följa den breda
vägen däruppe, och sedan måste du för en tid glömma, att du någonsin
sett eller talat med mig, Mahbub Ali, som säljer hästar till Creighton
sahib, som du inte heller känner. Kom ihåg denna befallning.»

Kim nickade.

»Gott», sade han, »men vem är Lurgan sahib? Nej», avbröt han sig, då
han såg Mahbub Alis blick, vilken var skarp som en svärdsklinga, »jag
har naturligtvis aldrig hört hans namn. Skulle han händelsevis vara» —
här sänkte han rösten — »en av oss?»

»Vad är det för tal om oss, sahib»? svarade Mahbub Ali i samma ton som
han brukade använda mot européer. »Jag är en Pathan, men du är en sahib
och son av en sahib. Lurgan sahib har en bod bland de europeiska
bodarna. Hela Simla känner till den. Fråga vem du möter. Men kom ihåg,
du hela världens lille vän, att han är en man, vars minsta vink man
måste lyda. Människorna påstå, att han övar trolldom, men det bör inte
genera dig. Gå uppför kullen och fråga efter honom. Nu börjar det Stora
spelet.»

                             Nionde kapitlet

NIONDE KAPITLET.

Kim hälsade med förtjusning denna nya vändpunkt i sitt liv. Han skulle
nu åter för en tid vara en sahib. Gripen av denna tanke såg han sig, så
snart han hunnit fram till den breda vägen nedanför Simlas rådhus, om
efter någon, som han kunde imponera på. En hinduisk pojke om tolv år
satt med benen i kors under en lyktstolpe.

»Var finns herr Lurgans hus?» frågade Kim.

»Jag förstår inte engelska», svarade pojken, och Kim skyndade sig att
byta om språk.

»Jag skall visa vägen.»

De vandrade nu tillsammans i den mystiska skymningen, som var uppfylld
av allehanda ljud från staden nedanför kullen och av svalkande
vindfläktar, som omsusade det cederkrönta Jakko, vilket sträckte sig
mot stjärnorna. Ljusen, som skimrade överallt, bildade så att säga ett
andra firmament. Somliga voro fasta, andra tillhörde de rickshaws, i
vilka de sorglösa, öppenhjärtiga engelsmännen reste till sina middagar.

»Här är det», sade Kims vägvisare och stannade framför en veranda, som
låg i jämnhöjd med vägen. Ingen dörr hejdade dem, endast en pärlgardin,
genom vilken lampskenet bröt sig.

»Han har kommit», sade gossen med en röst, som var föga starkare än en
suck, och sedan försvann han. Kim var alldeles övertygad om att gossen
redan frånbörjan fått i uppdrag att ledsaga honom, men utan att låta
sig förbluffas drog han förhänget åt sidan. En svartskäggig man med en
grön skärm för ögonen satt vid ett bord och plockade upp den ena
skimrande kulan efter den andra från en tallrik samt trädde upp dem på
ett silkessnöre, allt under det han smågnolade för sig själv. Kim var
medveten om, att rummet bortom ljuskretsen var uppfyllt av saker, från
vilka utströmmade samma lukt som från alla tempel i Österlandet. En
doft av mysk, sandelträ och jasminolja trängde in genom hans vidgade
näsborrar.

»Jag är här», sade Kim slutligen, i det han begagnade sig av
folkspråket. Den egendomliga lukten kom honom att glömma, att han var
en sahib.

»Sjuttionio, åttio, åttioen», räknade mannen för sig själv, i det han
trädde upp pärlorna så hastigt, att Kim knappast kunde följa hans
rörelser. Därpå tog han av den gröna skärmen och betraktade Kim
uppmärksamt under en dryg halv minut. Ögonens pupiller vidgades och
sammandrogos sedan, så att de blevo små som knappnålshuvuden. Vid
Taksaliporten fanns en fakir, som hade alldeles samma förmåga och
förstod att slå mynt av densamma, i synnerhet då han förbannade
enfaldiga fruntimmer. Kim stirrade med stort intresse på den främmande
mannen. Hans tarvlige vän, fakiren, kunde också klippa med öronen, och
Kim kände en viss missräkning över att denne nye man icke kunde imitera
honom även i detta avseende.

»Var inte rädd», sade Lurgan plötsligt.

»Vad skulle jag vara rädd för?»

»Du får sova här i natt och stanna kvar hos mig, tills det blir tid för
dig att återvända till Nucklao. Det är en befallning.»

»Det är en befallning», upprepade Kim. »Men var skall jag sova?»»I det
här rummet.» Lurgan sahib pekade på mörkret bakom sig.

»Må ske», sade Kim. »Och nu?»

Lurgan nickade och lyfte upp lampan över sitt huvud. Då ljusskenet
upplyste väggarne, visade det sig, att dessa voro behängda med
tibetanska djävulsmasker, sådana som användas vid djävulsdansernas
uppförande. I ett hörn stod en japanesisk krigare i full rustning och
hotade med en hillebard, och ett tjog lansar och khandas och kutias
återspeglade ljusskenet. Men vad som intresserade Kim mer än alla dessa
föremål — han hade sett sådana masker i Lahors museum — var en skymt av
den mildögde, hinduiske gossen, som hade lämnat honom i dörren och som
nu satt med benen i kors under bordet med pärlorna; kring hans
skarlakansröda läppar lekte ett småleende.

»Jag tror, att Lurgan sahib vill skrämma mig. Och jag är alldeles säker
på, att den där satungen under bordet gärna skulle se mig rädd», tänkte
Kim. Men högt yttrade han: »Det här stället liknar Undrens hus. Var är
min säng?»

Lurgan sahib pekade på en grov filt, som låg i ett hörn nedanför de
avskyvärda maskerna, och avlägsnade sig därpå med lampan, så att det
blev mörkt i rummet.

»Var det Lurgan sahib?» frågade Kim, i det han kröp ihop i hörnet.
Intet svar. Men han kunde höra den hinduiske gossen andas, och vägledd
av ljudet kröp han över golvet, slog till på måfå i mörkret och
utbrast: »Svara, satan! Är detta sättet att ljuga för en sahib?»

Ur mörkret trodde han sig höra ekot av ett lågt skratt. Det kunde
omöjligt härröra från hans mjukhylta följeslagare, ty denne grät. Kim
hov därför upp sin röst och ropade: »Lurgan sahib, är det en
befallning, att din tjänare inte får tala till mig?»»Det är en
befallning.» Rösten kom från någon punkt bakom honom, och Kim ryckte
till.

»Gott. Men kom ihåg», mumlade han, i det han åter sökte upp sin filt,
»att jag kommer att ge dig ett kok stryk i morgon. Jag älskar inte
hinduer.»

Det blev icke någon angenäm natt; rummet var uppfyllt av röster och
musik. Kim vaknade två gånger av att någon ropade honom vid namn. Andra
gången kröp han omkring på spaning och slutade med att slå sin näsa mot
en låda, som visserligen talade något mänskligt tungomål, ehuru icke
med något mänskligt tonfall. Lådan tycktes avslutas med en trumpet av
bleck och genom snören stå i förbindelse med en mindre låda, som stod
på golvet -— åtminstone så vitt han kunde avgöra genom känseln. Och
rösten, som var mycket hård och skärande, utgick från trumpeten. Kim
gned sin näsa och kokade av harm.

»Det här kan ju vara gott och väl för en tiggare från basaren, men jag
är en sahib och son till en sahib och dessutom — vilket betyder dubbelt
så mycket — studerande vid en skola i Lucknow. Jaha, en lärjunge vid
St. Xaviers skola. Fördöme herr Lurgans ögon! Detta är ju något slags
maskineri, som liknar en symaskin. Det är verkligen mycket fräckt av
honom. Vi låta inte skrämma oss på det viset i Lucknow — nej då! Men
vad kan han ha för fördel därav? Han är ju bara en handlande, och jag
befinner mig i hans bod. Men Creighton sahib är en överste — och jag
tror att han gav befallning om allt detta. Vad jag skall slå den där
pojken i morgon! Men vad är detta?»

Trumpeten utslungade en salva av de mest raffinerade skällsord, Kim
någonsin hört, och detta med en gäll, likgiltig stämma, som för ett
ögonblick kom de korta håren att resa sig i hans nacke. När den
eländiga tingesten slutligen hämtade andan, blev Kimnågot lugnad av att
höra ett svagt surrande, som liknade en symaskins.

»Chûp (Var tyst)», skrek han, och återigen hörde han det där låga
skrattet, som kom honom att fatta sitt beslut. »Chûp — eller också
krossar jag ditt huvud.»

Lådan fäste icke något avseende vid hans ord. Kim ryckte i trumpeten,
och någonting lyfte sig med en knäpp. Han hade tydligen lyft ett lock.
Om det fanns en ond ande därinnanför, så var det nu på tiden — han
började fnysa — alldeles så där luktade symaskinerna i basaren. Han
skulle minsann tysta munnen på den där shaitan. Han tog av sig sin
jacka och stoppade in den i trumpeten. Någonting runt och långt böjde
sig under trycket; nu hördes ett surrande, och rösten tystnade — såsom
ju nödvändigt måste bli följden, om man trycker en tredubbelviken jacka
mot vaxcylindern och in i verket på en dyrbar fonograf. Kim lade sig nu
helt belåten ned att sova.

På morgonen märkte han, att Lurgan sahib stod och blickade ned på
honom.

»Aha!» sade Kim, fast besluten att upprätthålla sitt anseende som
sahib. »Det var en låda här i natt, som överöste mig med ovett. Därför
stoppade jag till munnen på den. Var det er låda?»

Mannen sträckte ut sin hand.

»Låt oss skaka hand, O’Hara», sade han. »Ja, det var min låda. Jag
handlar med sådana saker, emedan mina vänner radjas tycka om dem. Den
här är visserligen förstörd, men det priset betalade jag gärna. Ja, ja,
mina vänner, kungarna, äro mycket förtjusta i leksaker, och det är jag
också ibland.»

Kim granskade honom förstulet. Han var en sahib på så vis, att han var
klädd som en sådan, men det sätt, varpå han talade urdu, och hans
egendomliga engelska accent bevisade, att han var allt annat än
ensahib. Han tycktes förstå, vad som rörde sig i gossens sinne, innan
denne ännu hunnit öppna munnen, och han besvärade sig icke med några
förklaringar såsom fader Viktor eller lärarne i Lucknow. Men det bästa
av allt var ändå, att han behandlade Kim som en jämlike på den
asiatiska sidan.

»Jag är ledsen över, att du inte kan få slå min pojke i dag. Han säger
att han skall döda dig med kniv eller gift. Han är svartsjuk, och
därför får han sitta i en vrå, och jag skall inte tala till honom på
hela dagen. Han har alldeles nyss försökt att döda mig. Du måste hjälpa
mig med frukosten. Han är alltför svartsjuk för att man skall kunna
våga lita på honom just nu.»

En genuin, importerad sahib skulle naturligtvis ha gjort ett fasligt
väsen av den där historien, men Lurgan berättade den lika enkelt som
Mahbub Ali brukade berätta om sina små äventyr i bergspassen.

Bodens bakre veranda var byggd ut över den branta kullen, så att man
därifrån kunde titta ned i grannarnes skorstenar, såsom vanligen brukar
vara fallet i Simla. Kim gladde sig åt den genuint persiska måltiden,
som Lurgan sahib egenhändigt tillagade, men ännu mera fängslades han av
boden med dess innehåll. Muséet i Lahor var större, men här funnos
flera under — andedolkar och bönhjul från Tibet, halsband av turkoser
och ambra, gröna armband av nefrit, underligt inpackade rökelsestickor,
djävulsmaskerna från föregående kvällen, en vägg, fullhängd med
påfågelsblå draperier, förgyllda statyetter av Buddha och små portativa
altaren av lackerat trä, ryska samovarer med turkoser infattade i
locket, serviser av äkta porslin, inlagda i egendomliga åttkantiga
askar av rör, krucifixer av gult elfenben — från Japan efter vad Lurgan
sahib berättade -— mattor i dammiga balar, vilka luktade vedervärdigt,
persiska lerkärl, som användes10
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då man tvättade händerna efter måltiderna, rökelsekar av matt koppar
med fantastiska djävulsfigurer i drivet arbete, bälten av oxiderat
silver, vilka voro mjuka och böjliga som läder, hårnålar av nefrit och
elfenben, vapen av allehanda slag och en massa andra saker, som dels
lågo inpackade, dels kringspridda i rummet, så att det icke fanns någon
tom plats annat än kring det ran-kiga furubordet, vid vilket Lurgan
sahib satt och arbetade.

»Dessa saker äro ingenting», sade Kims värd, som följt riktningen av
gossens blick. »Jag köper dem, emedan de äro vackra, och ibland säljer
jag dem, ifall köparens utseende behagar mig. Mitt arbete ligger på
bordet — åtminstone en del därav.»

Det flammade och gnistrade i morgonljuset — rött och blått och grönt,
här och var avbrutet av en diamants gnistrande strålar. Kim spärrade
upp ögonen.

»Dessa stenar äro förträffliga och taga ingen skada av solljuset. För
resten äro de billiga. Men med sjuka stenar förhåller det sig
annorlunda.» Han fyllde åter Kims tallrik. »Det finns ingen annan än
jag, som kan böta en sjuk pärla och återskänka turkoserna deras blå
färg. Jag medger, att vilken dumbom som helst kan böta en opal — men
för en sjuk pärla finns det ingen annan läkare än jag. Tänk om jag
skulle dö! Då skulle det icke finnas någon längre ... Nej, sannerligen
inte. Du kan icke göra någonting åt juveler. Det är alldeles
tillräckligt, om du lär dig att förstå dig litet på turkoser — längre
fram.»

Han gick tvärs över verandan för att fylla den tunga porösa lerkrukan
med vatten från filtreringsappa-raten.

»Är du törstig?»

Kim nickade. Lurgan sahib, som befann sig på femton fots avstånd från
Kim, lade ena handen på krukan och i nästa ögonblick stod den bredvid
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fylld med vatten ända upp till brädden, så när som på en halv tum.
Endast en liten skrynkla på den vita duken utvisade, varest den hade
glidit till sin plats.

»Ah!» utbrast Kim med den yttersta förvåning. »Det där är ju trolleri.»
Lurgans småleende utvisade, att komplimangen hade behagat honom.

»Kasta den tillbaka.»

»Men då går den sönder.»

»Kasta den tillbaka, säger jag.»

Kim kastade krukan på måfå. Den föll ned på golvet och krossades i
tusen bitar, under det vattnet strömmade genom det otäta verandagolvet.

»Det betyder ingenting; titta nu på krukan. Titta på den största
biten.»

Denna låg på golvet med en smula vatten i sin fördjupning och glänste
alldeles som en stjärna. Kim fixerade den skarpt. Lurgan sahib lade
helt sakta sin ena hand på hans nacke, strök den ett par gånger och
viskade: »Titta! Nu blir den hel igen, bit för bit. Först skall det
största stycket förena sig med de båda andra till höger och vänster.
Titta!»

Om det gällt livet, skulle Kim icke kunnat vända på huvudet. Det lätta
greppet höll honom som i ett skruvstäd, och blodet pulserade snabbt och
behagligt i hans ådror. Nu låg det en större bit, där det nyss legat
tre mindre, och ovanför den syntes hela krukans skugglika konturer. Han
kunde se verandan genom dem, men de tätnade och mörknade med varje
pulsslag. Men krukan — vad det gick trögt att tänka — krukan hade ju
krossats i bitar inför hans ögon! Ännu en eldvåg flöt ned för hans
nacke, då Lurgan sahib rörde sina händer.

»Titta! Nu formar den sig!» sade Lurgan sahib.

Hittills hade Kim tänkt på hinduiska, men nu ge-nombävades han av en
darrning, och med en ansträngning, liksom då en simmare söker rädda sig
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jar genom att till hälften slunga sig upp ur vattnet, ryckte sig hans
själ upp ur mörkret, som höll på att fånga den, och tog sin tillflykt
till multiplikationstabellen på engelska.

»Se, den formar sig!» viskade Lurgan sahib.

Krukan hade verkligen blivit krossad — ja, just krossad i tusen bitar,
och två gånger tre gör sex, tre gånger tre gör nio och tre gånger fyra
gör tolv. Han höll sig med förtvivlan fast vid multiplikationstabellen.
Krukans skugglika konturer försvunno såsom en dimma försvinner, sedan
man gnuggat sina ögon. Där lågo de trasiga bitarna, där var det spillda
vattnet, som höll på att torka i solen — och tre gånger tolv var
trettiosex!

»Titta! Formar den sig inte kanske?» frågade Lurgan sahib.

»Men den är ju sönderslagen — sönderslagen», stammade Kim. Lurgan sahib
hade mumlat något för sig själv under den sista halva minuten. Kim
vände med ansträngning på huvudet. »Titta! Dekho! Där står den ju
alldeles som förut.»

»Där står den ju alldeles som förut», sade Lurgan sahib, vilken
fixerade Kim skarpt, medan denne gned sin nacke. »Men du är den förste,
som vågat stanna kvar och fått se den så.» Han torkade sin breda panna.

»Var det återigen trollkonster?» frågade Kim misstänksamt. Blodet flöt
nu lugnare i hans ådror, och han kände sig ovanligt klarvaken.

»Nej, det var inte några trollkonster. Det skedde endast för att se om
— det fanns något fel på en juvel. Ibland händer det, att mycket vackra
stenar falla sönder, ifall man håller dem i sin hand på ett särskilt
sätt. Och detta är orsaken, varför man måste vara så försiktig, innan
man fattar in dem. Säg mig nu, såg d-u konturerna av krukan?»Kim
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»Ja, en liten stund. Den började växa upp som en blomma ur marken.»

»Vad gjorde du då? Jag menar, vad tänkte du?»

»Jag visste ju, att krukan var sönderslagen, och det tänkte jag — och
det var den också.»

»Hm! Har du någonsin sett någon utföra samma konststycke förut?»

»Om jag det hade gjort, tror ni då, att jag skulle låtit det ske ännu
en gång? Då skulle jag ha sprungit min väg.»

»Och nu är du inte rädd?»

»Nej.»

Lurgan sahib fixerade honom skarpare än någonsin.

»Jag skall fråga Mahbub Ali — inte nu, men någon gång längre fram. Jag
både är och inte är belåten med dig. Du är den förste, som vågat stanna
kvar. Jag skulle gärna vilja veta vad det var som — Men du har rätt.
Det bör du inte tala om — inte en gång... för mig.»

Han trädde in i bodens halvskymning och slog sig ned vid bordet, sakta
gnidande sina händer. En liten kvävd snyftning hördes från en matthög.
Det var hindugossen, som satt lydigt med ansiktet vänt mot väggen ;
hans axlar skakades av snyftningar.

»Ack, han är så svartsjuk, så svartsjuk! Jag undrar, om han tänker
försöka förgifta mig om igen vid frukosten ?»

»Kubbe-kubbe nahin», ljöd det brutna svaret.

»Och om han tänker döda den andre gossen?»

»Kubbe-kubbe nahin.» — (Nej, aldrig, aldrig.)

»Vad tror du, att han tänker göra?» Lurgan sahib vände sig plötsligt
till Kim.

»Jag vet inte. Men varför vill han förgifta er?»

»Emedan han är mig så tillgiven. Ifall du höll av-någon, och den du
höll av föredrog en annan framför dig, vad skulle du då göra?»214
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Kim funderade. Lurgan upprepade långsamt sin fråga på folkspråket.

»Jag tror inte, att jag skulle förgifta mannen», sade Kim fundersamt,
»men jag skulle piska upp gossen, ifall denne tyckte om mannen. Men
först skulle jag fråga den där gossen, ifall det vore sant.»

»Hör du?» sade Lurgan sahib, vänd till de skälvande axlarna. »Sahibens
son tänker, att du är en liten dåre. Kom fram nu, och nästa gång ditt
hjärta är bedrövat, så använd inte vit arsenik fullt så öppet.
Sannerligen var icke den onde anden Dasim herre vid vårt bord i dag.
Det kunde ha gjort mig sjuk, barn, och då skulle en främling fått
uppsikt över juvelerna. Kom!»

Gossen, vars ögon voro svullna av gråt, kröp fram ur sitt gömställe och
kastade sig på knä för Lurgan sahib i ett så passionerat utbrott av
samvetskval, att det till och med gjorde intryck på Kim.

»Jag skall vaka så troget över juvelerna! O, min fader och min moder,
skicka bort honom.» Han gjorde med sin nakna häl en rörelse mot Kim.

»Inte ännu — inte ännu. Om en liten tid far han sin väg. Men nu är han
i skolan — i en ny madrissah — och du skall bli hans lärare. Spela
juvelspelet med honom. Jag skall kontrollera er.»

Gossen torkade genast sina tårar och störtade bort till ett hörn av
rummet, från vilket han återkom, bärande en koppartallrik.

»Giv dem åt mig!» sade han till Lurgan sahib. »Låt dem komma från din
hand, ty annars kan han säga, att jag kände till dem förut.»

»Sakta, sakta», svarade mannen, och från en låda under bordet tog han
en handfull glittrande stenar, som han lade på tallriken.

»Hör nu på», sade gossen, i det han viftade med en gammal tidning.
»Betrakta dem så länge du vill, främling. Räkna dem och ta i dem, om så
behövs. En endaKim

blick är tillräcklig för mig.» Han vände stolt ryggen åt Kim.

»Men vad är det fråga om för spel?»

»När du har räknat och undersökt stenarna och är säker på, att du kan
komma ihåg dem alla, så breder jag denna tidning över dem, och sedan
skall du räkna upp dem för Lurgan sahib. Jag skall skriva upp mina.»

»Aha!» Tävlingsinstinkten vaknade till liv i Kims bröst. Han lutade sig
ned över tallriken; endast femton stenar lågo på densamma.

»Det är ju lätt», sade han efter en minut. Barnet betäckte de
glittrande stenarne med en tidning och skrev upp något i en bok.

»Under det där papperet ligga fem blå stenar — en stor, en mindre och
tre mycket små», sade Kim ivrigt. »Och så finns där fyra gröna stenar
och en med ett hål i, och så är där en gul sten, som jag kan se tvärs
igenom, och en, som liknar ett pipmunstycke. Och så finns där två röda
— och — jag räknade dem ju till femton, men jag har glömt två. Nej, låt
mig få tid på mig. En var av elfenben, liten och brunaktig, och — och —
låt mig få tänka...»

»En — två —» Lurgan sahib räknade till tio. Kim skakade på huvudet.

»Hör nu min uppräkning», utbrast hindugossen, darrande av förtjusning.
»Först två skadade safirer — en om två karat och en om fyra, efter vad
jag kan förmoda. Fyrakarats-safiren är skavd i kanten. Vidare finnas en
turkestansk turkos med svarta ådror och två, som bära inskrifter — en
med Guds namn i förgyllda bokstäver, men den andra inskriften kan jag
inte läsa, ty stenen är sprucken på mitten; den har suttit i en gammal
ring. Vi ha nu fem blå stenar. Vidare finnas fyra skadade smaragder,
men en är genomborrad på två ställen och en annan är en smula rispig.»

»Deras vikt?» frågade Lurgan sahib lugnt.216
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»Tre—fem—fem och fyra karat, efter vad jag kan förmoda. Där finns
vidare ett stycke gammal, grönaktig pipambra och en slipad topas från
Europa, en rubin från Birma om två karat och utan någon fläck och en
balasrubin om två karat, skadad. Vidare finns där en bit snidat
elfenben från Kina, föreställande en råtta, som suger på ett ägg, och
slutligen en kristallkula så stor som en böna och infattad i ett blad
av guld.»

Han klappade händerna, då han slutat.

»Han är din mästare», sade Lurgan sahib småleende.

»Han kände till namnen på stenarna», sade Kim rodnande. »Försök om igen
med vanliga saker, sådana som både han och jag känna till.»

De samlade ihop en massa olika småsaker från boden och lade dem på
tallriken, men för varje gång segrade hindugossen, och Kim häpnade över
hans skicklighet.

»Bind för mina ögon och låt mig en enda gång få känna på sakerna, så
skall du se så mycket du vill», sade hindugossen utmanande.

Kim stampade av förargelse, när gossen även denna gång segrade.

»Ifall det vore karlar eller hästar, så skulle jag kunna reda mig
bättre», sade han. »Detta spel med saxar och knivar och stenar är så
smått.»

»Lär först och undervisa sedan», sade Lurgan. »Är han din mästare?»

»Ja, men hur har han lärt sig det?»

»Genom att göra det så många gånger, tills han blivit skicklig — och
det lönar verkligen mödan.»

Hindugossen, som strålade av förtjusning, gick så långt, att han
klappade Kim på ryggen.

»Förtvivla inte», sade han. »Jag skall själv undervisa dig.»Kim
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»Och jag skall se till, att du.får ordentlig undervisning», sade Lurgan
sahib, »ty med undantag av min gosse här — och det var dumt av honom
att köpa så mycket vit arsenik, när jag kunde ha givit honom den, ifall
han bara hade frågat — så har jag inte på länge träffat någon, som
bättre förtjänar att bli undervisad. Det är tio dagar, innan du måste
återvända till Nuck-lao, där de lära intet — till ett högt pris. Jag
tror, att vi skola bli vänner.»

Dessa tio dagar förflöto högst egendomligt, men Kim hade alltför roligt
för att reflektera däröver. Om rnornarna spelade de Ädelstensspelet —
ibland med riktiga stenar, ibland med högar av svärd och dolkar, ibland
med fotografier av infödda. Om eftermiddagarna brukade Kim och
hindugossen sitta tysta i boden bakom en mattbal eller en skärm och
iakttaga mr. Lur-gans många olikartade och egendomliga kunder. Bland
dessa funnos radjas, vilkas eskorter stodo och hostade ute på verandan
och som kommo för att köpa kuriositeter, sådana som fonografer och
mekaniska leksaker ; damer, som kommo för att söka upp halsband, och
män, vilka enligt Kims uppfattning -— men hans blick hade ju redan från
den tidigaste barndomen blivit onaturligt skärpt — sökte efter damerna;
infödingar från självständiga och feodala hov, vilkas skenbara ärende
var att lämna halsband till reparation — floder av gnistrande ljus, som
utgöto sig på bordet — men vilkas verkliga ärende bestod i att låna
pengar för vredgade furstars och unga radjas’ räkning. Där funnos
Babas, till vilka T urgan sahib talade med stränghet och auktoritet,
men vid slutet av varje samtal gav han dem dock pengar i form av myntat
silver och gångbara sedlar. Ibland samlades även teatraliska infödingar
i långa rockar för att resonera i metafysik på engelska och bengaliska
till Lurgans stora uppbyggelse. Han var alltid mycket intresserad av de
olika religionerna. När18

Rudyard Kipling

kvällen kom, brukade Kim och hindugossen få redogöra i detalj för vad
de hört och sett under dagen — framlägga sin åsikt om de olika
personernas karaktär, sådan denna framgick av deras utseende, sätt och
tal, samt sin uppfattning av deras verkliga ärende. Efter middagen
ägnade sig Lurgan sahib mera åt vad man skulle kunna kalla kostymering,
en färdighet, för vilken han hyste det livligaste intresse. Han kunde
måla ansikten på ett underbart skickligt sätt; med ett penseldrag här
och ett streck där förändrade han dem ända till oigenkännlighet. I
boden funnos allehanda slags dräkter, och Kim kostymerades än som en
ung muhammedan av god familj, än som en oljeförsäljare och en gång -—
vilket var ett särdeles roligt experiment — såsom sonen till en
lantbrukare från Oudh, iklädd sin finaste högtidsdräkt. Lurgan sahib
hade verkliga falkögon, då det gällde att upptäcka något fel i
maskeringen, och under det han låg på en bänk av nött tek-trä, kunde
han långa stunder igenom förklara, huru den eller den kasten talade,
gick, hostade, spottade eller nös, och varför den gjorde så eller så.
Hindugossen spelade detta spel mycket klumpigt. Den lilla hjärnan,
vilken var så skarp, då det var fråga om ädelstenar, hade ej’ nog
smidighet att intränga i en annan människas själ, men hos Kim vaknade
en ond ande, som sjöng och dansade av glädje, då han klädde på sig de
olika dräkterna och på samma gång bytte om tal och sätt.

Hänförd av sin uppgift hade han en afton erbjudit sig att visa Lurgan
sahib, huru ett visst slags fakirer, gamla bekanta från Lahor, tiggde
allmosor vid vägkanten och vad slags språk de använde till en
engelsman, till en lantbrukare från Pendjab, vilken var på väg till en
marknad, och till en kvinna, som icke var beslöjad. Lurgan sahib
skrattade ofantligt och bad Kim sitta orörlig en halvtimme på den bakre
verandan medKim
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benen i kors, insmord med aska och med vilt stirrande ögon. Efter denna
tids förlopp inträdde en tjock, däst Baba, vars strumpbeklädda ben
dallrade av fett, och Kim började genast överösa honom med en skur av
landsvägsspråk. Lurgan sahib iakttog Baban och icke spelet, och detta
förargade Kim.

»Jag är av den åsikten, att detta är en högst förträfflig prestation»,
sade Baban med släpig röst i det han tände en cigarr. »Ifall du inte
hade talat om det i förväg, skulle jag kanske rent av låtit lura mig.
Huru snart kan han på försök antagas som aspirant? Låt mig få veta det,
ty jag skulle då vilja göra upp kontrakt med honom.»

»Det beror på, huru fort han inhämtar lärdom i Lucknow.»

»Befall honom då att raska på duktigt. God natt, Lurgan.» Och Baban
vaggade ut, tjock och kobent.

När de gingo igenom listan på de besökande under dagen, frågade Lurgan
sahib Kim, vem han trodde, att den tjocke mannen kunde vara.

»Gud vet!» svarade Kim glatt. Den tonen kunde möjligen ha lurat Mahbub
Ali, men Pärlornas läkare lät sig icke bedragas därav.

»Det är sant, att Gud vet det, men nu vill jag veta, vad du tänker.»

Kim sneglade förstulet på Lurgan, vars blick hade en särskild förmåga
att framlocka sanningen.

»Jag — jag tror, att han vill ha mig i sin tjänst, då jag lämnat
skolan, men», fortfor han i förtrolig ton, då Lurgan sahib nickade
bifall, »jag förstår inte, huru han kan bära olika dräkter och tala
olika språk.»

»Du kommer att förstå många ting längre fram. Han skriver berättelser
för en viss överste. Hans anseende är stort, men det sträcker sig inte
utom Simla, och det är att märka, att han icke har något namn,20
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utan endast ett nummer och en bokstav — det brukas så bland oss.»

»Har man satt ett pris på hans huvud också, liksom på Mah ---liksom på
alla de andras?»

»Inte ännu; men om en gosse, som nu sitter här, stege upp och ginge —
ja, dörren står öppen! •— så långt som till ett visst hus med en
rödmålad veranda beläget bakom den gamla teatern i nedre basaren, och
viskade genom jalusierna: ’Det var Hurree Chunder Mookerjee, som förra
månaden framförde de dåliga nyheterna’, så skulle den gossen kunna gå
hem med ett bälte fullt av rupier.»

»Huru många?» frågade Kim hastigt.

»Fem hundra — tusen — så många han begärde.»

»Gott. Och huru länge skulle den gossen få leva, sedan han berättat
dessa nyheter?» frågade Kim och log Lurgan sahib mitt upp i ansiktet.

»Ja, det tål att tänka på. Om han vore riktigt slug, så skulle han
kanske kunna leva dagen ut — men inte natten. På inga villkor natten.»

»Huru stor är då Babans lön, när ett så högt pris är satt på hans
huvud?»

»Åttio — kanske hundra eller hundrafemtio rupier i månaden, men lönen
är det minst väsentliga för honom. Tid efter annan låter Gud människor
födas — och du är en av dem — vilka älska att riskera sitt liv för att
uppsnappa nyheter — ena dagen om avlägsna ting, andra dagen om något
fördolt berg, och tredje dagen om några närboende personer, vilka
handlat dåraktigt emot staten. Dessa människor äro helt få, och bland
dessa få finns det icke mer än tio som höra till de allra bästa. Till
dessa tio räknar jag egendomligt nog Baban. Hur upphöjd och
eftersträvansvärd måste icke den sysselsättning vara, som kan göra en
bengaler modig !»Kim
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»Det är sant. Men dagarna gå så långsamt för mig. Jag är ännu bara en
pojke, och det är blott två månader sedan jag lärde mig skriva
engelska. Jag kan ännu ej läsa det med lätthet, och det dröjer långa
år, innan jag kan bli aspirant.»

»Hav tålamod, du hela världens lille vän. Jag skulle önska, att jag
hade till godo några av de år, som pina dig så. Jag har satt dig på
prov i många obetydligare saker. Och jag skall inte glömma att nämna
detta, då jag avger min rapport till överste sahib.» Han skrattade lågt
och fortfor: »Sannerligen för Gud, O’Hara, tror jag inte att du har
ganska stor talang, men du får inte bli egenkär, och ej heller får du
prata bredvid munnen. Du måste återvända till Lucknow, vara en snäll
gosse och läsa flitigt, och nästa lov kan du kanske få återvända till
mig.»

Men då han såg Kims nedslagna min, fortfor han:

»Ifall du har lust, förstås. Jag vet nog, vart du helst vill fara.»

Fyra dagar senare satt Kim i en tonga och färdades på Kalkavägen. Hans
reskamrat var ingen annan än Baban, vilken med en sjal virad om huvudet
och benen uppdragna under sig satt och huttrade i den kyliga morgonen.

»Huru kan det komma sig, att den mannen är en av de ’våra’», tänkte
Kim, då de skakade nedåt vägen, och denna reflexion försatte honom i de
angenämaste drömmerier. Lurgan sahib hade givit honom fem rupier — en
storartad summa — och även försäkrat honom om sitt beskydd, ifall han
arbetade duktigt. I olikhet med Mahbub hade Lurgan sahib talat med all
önskvärd tydlighet om den belöning, som skulle följa på lydnaden, och
Kim kände sig mycket nöjd. Om han nu blott såsom Baban kunnat få
åtnjuta den stora hedern av en bokstav och ett nummer — och ett pris på
sitt huvud! En vacker dag skulle han dock få allt222
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detta och mycket mera! En vacker dag skulle han kanske bli nästan lika
stor som Mahbub Ali. Då skulle icke längre hustaken utan halva Indien
bliva fältet för hans verksamhet, och han skulle spionera på konungar
och ministrar, liksom han förut på hustaken i Lahor hade spionerat på
de unga tjänstemännen för Mahbub Alis räkning. Men under tiden väntade
honom skolan och han tänkte därpå med ett visst behag. Där skulle
finnas nya gossar, mot vilka han kunde visa sig nedlåtande, och han
skulle få höra berättelsen om deras äventyr under ferierna. Unge
Martin, son till en te-plantageägare i Manipur, hade skrutit av, att
han med en bössa skulle draga ut i krig mot en vild stam. Detta kunde
ju vara möjligt, men säkert var, att unge Martin icke hade av en
fyrverkeriexplosion slungats över förgården till ett palats i Patiala,
och icke heller hade han... Kim började nu berätta för sig själv
historien om sina egna äventyr under de sista tre månaderna. Han
skulle, om detta varit honom tillåtet, med denna berättelse kunnat
förbluffa alla gossarna vid St. Xavier — även de allra största, som
rakade sig. Men det kunde naturligtvis icke alls komma i fråga. Med
tiden skulle, efter vad Lurgan sahib försäkrade, ett pris bliva satt på
hans huvud, men om han nu pratade bredvid munnen, skulle icke allenast
priset aldrig bliva utsatt, utan överste Creighton skulle också
förskjuta honom och överlämna honom åt Lurgan sahibs och Mahbub Alis
raseri under den korta tid, som återstod för honom att leva.

»Sålunda skulle jag gå miste om Delhi för en fisk.» Så lydde hans
ordspråksfilosofi. Han måste glömma sin fritid (det återstod honom ju
alltid nöjet att hitta på inbillade äventyr) och han måste, som Lurgan
sahib hade sagt, arbeta.

Av alla de gossar, vilka nu skyndade till skolan, var ingen så uppfylld
av dygdiga föresatser som KimbaliKim
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O’Hara, vilken skakade i väg till Ambala, sittande bakom Hurree Chunder
Mookerjee, vars namn i den Etnologiska undersökningens böcker
betecknades med R. 17.

Och om det behövdes någon ytterligare sporre för honom, så fick han den
av Baban. Sedan denne intagit en riklig måltid i Kalka, talade han
oavbrutet. Skulle Kim fara till skolan? Då skulle han, en magister
artium vid universitetet i Calcutta, förklara för honom fördelarne av
en god uppfostran. Man kunde vinna fördelar genom att ägna nödig
uppmärksamhet åt latinet och åt Wordsworths Excursion (allt detta var
grekiska för Kim). Franskan var även mycket viktig, och den bästa kunde
läras i Chandernagore, några mil från Calcutta. En man kunde även,
liksom han själv hade gjort, komma långt genom att ägna en flitig
uppmärksamhet åt ett par skådespel, som hette Kung Lear och Julius
Cæsar, båda mycket omtyckta av examinatorer. Lear var icke så full av
historiska hänsyftningar som Julius Cæsar, boken kostade fyra annas,
men i basaren kunde man få köpa begagnade exemplar för två annas. Ännu
viktigare än Words-worth och de framstående författarne Burke och Hare
var lantmäteriets konst och vetenskap. En gosse, som tagit sin examen i
detta fack, kunde, då han vandrade genom ett land, med tillhjälp av en
kompass, ett vattenpass och ett skarpt ögonmått föra med sig i huvudet
en trogen bild av landet, vilken sedan kunde säljas för stora summor
myntat silver. Men som det ibland kunde vara riskabelt att medföra
måttband, så borde en klok gosse alltid veta det precisa måttet av sin
fot, så att han, då han var i saknad av vad Hurree Chunder kallade
»hjälpkällor», likvisst kunde uppmäta avstånden. Erfarenheten hade lärt
Hurree Chunder, att det icke funnes något bättre än ett radband för att
hålla räkning på alla de tusentals stegen. Kim uppfattade224
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huvudsumman av hans föredrag trots de många utvikningarna, och kände
sig mycket intresserad därav. Detta var en ny konst, som man kunde
gömma i sitt huvud, och efter allt vad han sett av den stora, vida
världen föreföll det honom, som om man aldrig kunde äga för mycket
kunskaper.

När Baban talat utan avbrott i en och en halv timme, sade han
slutligen:

»Jag hoppas att en dag få det nöjet att göra din officiella bekantskap.
Ad interim, ifall jag får tillåta mig det uttrycket, skall jag skänka
dig denna betelask, som är en mycket värdefull sak och som kostat mig
två rupier för endast fyra år sedan.» Det var en billig, hjärtformig
dosa av mässing med tre fack, avsedda till förvaring av den eviga
betelnöten, gummi och pan-blad, ehuru den nu var fylld med små
medikamentsflaskor. »Detta är belöningen för ditt återgivande av den
helige mannens roll. Ser du, du är så ung, att du tror dig kunna leva i
evighet, och därför vårdar du inte din kropp. Men det är ofantligt
besvärligt att bli sjuk, just då man är mitt uppe i sitt arbete. Jag
tycker själv mycket om medicin, och dessutom är det alltid bra att ha
den tillhands för att kunna böta fattigt folk. De droger, som finnas i
dessa flaskor, äro mycket nyttiga — kinin m. m. Jag skänker dig dem som
ett minne. Och nu farväl. Jag har en angelägen privat affär att uträtta
här.»

Och ljudlöst som en katt gled han ur vagnen ned på Ambalavägen, ropade
an en förbipasserande ekka och satte sig upp i denna, under det att Kim
tankfull

satt och tummade på betelasken.

*Kim
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Berättelsen om en gosses uppfostran brukar endast kunna intressera hans
föräldrar, och som vi veta var Kim fader- och moderlös. Det står
antecknat i St. Xaviers böcker, att vid slutet av varje termin en
rapport om Kims framsteg sändes till överste Creighton och fader
Viktor, vilken senare regelbundet betalade avgiften för hans skolgång.
Vidare är det i samma böcker antecknat, att han visade stora anlag för
matematik och kartritning, och att han hemförde ett pris för
skicklighet däri. Samma termin -— han var då fjorton år och tio månader
gammal — deltog han i en kricket-tävlan mellan Xaviers skola och
Allyghurs muhammedanska skola. Ungefär vid samma tid blev han även
omvaccinerad. Blyertsanteckningar i kanten av en gammal mönsterrulla
upplysa om, att han flera gånger straffades för »samspråk med opassande
personer», och det tycks, som om han en gång skulle ha blivit strängt
straffad, för det han »en dag avlägsnat sig i sällskap med en tiggare».
Det var den gången, då han klättrade över porten och använde en hel dag
på att försöka övertala laman att följa med honom ut på landsvägen
under nästa lov — bara en månad — bara en enda liten vecka. Men laman
opponerade sig på det bestämdaste och förklarade, att tiden ännu icke
vore inne. Kim skulle inhämta all sahibernas visdom, och när detta var
gjort, kunde det bli tid att tänka på saken. Vänskapens hand måtte
emellertid på något sätt ha avvänt Straffets piska, ty sex veckor
senare genomgick Kim med stor heder en förberedande examen i
lantmäteri, och hans ålder var då femton år och åtta månader. Från
denna dag upphöra anteckningarna. Hans namn är icke synligt bland dem,
vilka inträdde som aspiranter i Indiska bevakningsdepartementet, men
vid hans namn står antecknat »förflyttad enligt överenskommelse».

15 — Kipling. Kim.226
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Flera gånger under dessa tre år uppenbarade sig laman i Tirthankers
tempel i Benares, litet magrare och en nyans gulare, i fall detta var
möjligt, men mild och obesmittad av världen som alltid. Ibland kom han
från södern —- från Tuticorin, varifrån de underbara eldbåtarna gå till
Ceylon och där det finns präster, som kunna Pali; ibland från den våta,
gröna västern och de tusentals skorstenarne på bomullsfabrikerna, som
omgiva Bombay, och en gång från norden. Han hade nämligen tillryggalagt
en sträcka av åtta hundra mil endast för att en dag få tala med
Underverkens beva-rare i Undrens hus. Vid ankomsten till templet
brukade han gå in i sin svala cell — prästerna i templet voro mycket
vänliga mot honom — tvätta av sig resdammet, förrätta sina böner och
sedan fara till Lucknow. Han hade nu vant sig vid järnvägarna och åkte
alltid i tredje klass. Hans vän, Sökaren, gjorde översteprästen
uppmärksam på det egendomliga faktum, att laman efter återkomsten från
Lucknow för en tid upphörde att sörja över förlusten av sin Flod eller
att rita underbara tavlor över Livets Hjul, utan i stället föredrog att
tala om skönheten och visdomen hos en viss chela, som ingen i templet
ännu hade sett. Ja, han hade följt de Välsignade fötternas spår över
hela Indien. Det återstod för honom ingenting annat i livet än att
finna Pilens Flod. Men han hade i drömmen fått en uppenbarelse, att
detta icke kunde företagas med något hopp om framgång, så vida icke
Sökaren hade med sig den chela, som var utsedd att föra sökandet till
ett lyckligt slut och som var i besittning av stor visdom — en sådan
visdom, som äges av vithåriga Undrens bevarare. Till exempel (här kom
snusdosan fram, och de vänliga Djainprästerna beredde sig att lyssna):

»För länge, länge sedan, då Devadatta var kung i Benares — låt oss
lyssna till Jàtaka! -— infångadesKim
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en elefant av kungens jägare och belades, innan han lyckades slita sig
lös, med ett tungt fotjärn. Med harm och raseri i hjärtat försökte
elefanten lösgöra sig från detta och sprang fram och åter i skogarna
för att bedja sina bröder elefanterna om hjälp därmed. Den ene efter
den andre försökte slita bort järnet, men misslyckades. Slutligen
uttalade de som sin åsikt, att ringen icke kunde sönderbrytas av någon
djurisk kraft. Och i en buske låg en nyfödd kalv, som tillhörde hjorden
och vars mor hade dött. Den olycklige elefanten glömde sin egen ångest
och tänkte: ’Om jag inte hjälper den lille stackarn, så trampas han
ihjäl under våra fötter.’ Därför ställde han sig över den unga
varelsen, så att hans ben bildade ett bålverk mot den oroligt
kringdrivande hjorden. Och han tiggde mjölk av en vänlig ko, och kalven
frodades, och elefanten var kalvens stöd och försvar. Nu behöver en
elefant trettiofem år för att uppnå sin fulla styrka — lyssnen alla
till Jåtaka! — och under trettiofem regnperioder beskyddade den ringade
elefanten den yngre, och hela tiden åt sig ringen in i köttet.

En dag varseblev den unga elefanten det halvt begravda järnet och sade,
i det han vände sig till den äldre: ’Vad är detta?’ ’Det är just min
stora sorg", sade han, som beskyddat honom. Då sträckte den andra fram
sin snabel och slet i en blink av ringen, i det han sade: ’Den rätta
stunden är nu inne!’ Och sålunda befriades den dygdiga elefanten, som
väntat tåligt och gjort goda gärningar, av samma kalv som han beskyddat
— lyssnen alla till Jåtaka! — ty elefanten var Ananda, och kalven, som
bröt ringen, var ingen annan än Herren Buddha själv .. .»

Därefter brukade laman skaka vänligt på sitt gamla huvud och, under det
han fingrade på sitt nötta radband, göra dem uppmärksamma på, huru fri
denne elefantkalv var från stolthetens synd. Han var ödmjuk228
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som en chela, vilken, då han såg sin mästare sitta i dammet utanför
Lärdomens portar, klättrade över portarna och tryckte mästaren till
sitt hjärta i hela den stolta stadens åsyn. Härlig skulle en sådan
mästares och en sådan lärjunges belöning bliva, då tiden var inne för
dem att tillsammans söka friheten!

Så talade laman, vilken genomkorsade Indien så ljudlöst som en
läderlapp. En skarp gammal kvinna, som bodde i ett hus bland
fruktträden bortom Saha-runpore, hedrade honom såsom kvinnan hedrade
profeten. I ett av de förnämsta rummen brukade han sitta, medan hon
lade av den onödiga slöjan och talade om andar och fiender i Ivulu, om
ofödda barnbarn och om den frispråkige pojken, som hade talat med henne
vid raststället. En gång vek han ensam av från Stora landsvägen
nedanför Ambala och begav sig till samma by, vars präst sökt bedöva
honom med opium. Men den milda försyn, som vakar över lamas, lät honom
i skymningen omisstänksam och tankfull vandra obemärkt mellan
sädesfälten till risaladarens dörr. Men nu höll ett allvarsamt
missförstånd på att uppstå, ty iden gamle soldaten frågade laman,
varför Stjärnornas vän passerat den vägen förbi för endast sex dagar
sedan.

»Det är omöjligt», svarade laman. »Han har återvänt till sitt eget
folk.»

»Han satt i det här hörnet för fem aftnar sedan och berättade
hundratals lustiga historier», envisades hans värd. »Sant är att han
försvann något plötsligt i daggryningen, sedan han underhållit min
sondotter med dåraktigt prat. Han växer fort, men han är densamme
Stjärnornas vän, som bragte mig en sann underrättelse om kriget. Ha ni
skilts åt?»

»Ja — och nej», svarade laman. »Vi — vi äro inte skilda åt, men ännu är
inte stunden kommen för oss att vandra tillsammans. Han inhämtar visdom
på en annan plats. Vi måste vänta.»Kim
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»Det må så vara -— men 0111 det inte var den gossen, huru kunde han då
tala så mycket om dig?»

»Vad sade han?» frågade laman ivrigt.

»Vänliga, milda ord om att du var hans far och mor och dylikt. Skada
alt han icke ägnar sig åt drottningens tjänst. Han vet ej vad fruktan
vill säga.»

Dessa underrättelser förbluffade laman, vilken icke visste huru
noggrant Kim fasthöll vid den överenskommelse, som han uppgjort med
Mahbub Ali och som överste Creighton sett sig nödsakad att bekräfta.

»Det tjänar ingenting till att hålla den unga ponnyn från spelet», sade
hästhandlaren, då översten påpekade, att detta vagabondliv under
ferierna vore en dårskap. »Ifall han ej får tillstånd att komma och gå
som han behagar, kommer han att taga denna vägran lätt. Och vem skall
då fånga honom? Överste sahib, det händer blott en gång vart tusende
år, att en häst födes med så utpräglade anlag för spelet som denne
fölunge. Och vi behöva män.»

                             Tionde kapitlet

TIONDE KAPITLET.

Lurgan sahib yttrade sig icke så rakt på saken, men hans råd sammanföll
med Mahbubs, och resultatet var gynnsamt för Kim. Han hade nu fått
bättre förstånd, så att han ej lämnade Lucknow förklädd till inföding,
och om Mahbub Ali befann sig så nära, att han kunde nås med ett brev,
var det alltid till hans läger Kim styrde kosan, och där företog han
omkläd-ningen under Mahbubs skarpa, vaksamma ögon. Om den lilla
färglådan, som han under terminen använde vid färgläggningen av sina
kartor, kunnat omtala allt vad den använts till under ferierna, skulle
Kim kanske blivit relegerad. En gång foro han och Mahbub Ali jämte tre
vagnslaster spårvagnshästar ända till den vackra staden Bombay, och
Mahbub Ali höll rent av på att giva sitt samtycke, då Kim föreslog, att
de skulle i en dhow segla över Indiska oceanen för att köpa Gulfaraber,
vilka efter vad han hört skulle betinga högre pris än hästarna från
Kabuli.

Detta tilldrog sig under monsunlovet, sedan han vunnit sitt pris i
matematik. Jullovet — med undantag av tio dagar, som han använde för
sitt eget nöje — tillbringade han hos Lurgan sahib, där han för det
mesta satt framför en flammande brasa. Det låg fyra fot djup snö på
Jakkovägen detta år, och som den lille hindugossen rest bort för att
gifta sig, hjälpte Kim Lurgan sahib att träda upp pärlor. Den senare
för-Kim
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mådde Kim att lära sig hela kapitel utantill ur koranen, och Kim
arbetade därmed, tills han kunde rabbla upp dem med färdigheten och
tonfallet hos en mullah. Dessutom lärde han Kim namnet på och nyttan av
en massa droger samt de besvärjelseformler, som skulle användas vid
deras begagnande. Och om kvällarna skrev han upp trollformler på
pergament — sirligt ritade penta-grammer med fantastiska teckningar i
hörnen och vederbörligen försedda med namnen på olika onda andar.
Vidare gav han Kim praktiska råd angående vården av hans egen kropp,
lärde honom huru han skulle kurera små feberanfall och använda enkla,
inhemska läkeme-del^ En vecka innan skolan började skickade överste
Creighton till Kim en skriftlig examensuppgift, som rörde sig endast om
vägar och berg, lantmäterikedjor och vinkelmått.

Nästa lov var han ute och reste med Mahbub Ali, och härunder höll han
en gång på att dö av törst, då han på ryggen av en kamel färdades genom
den sandiga öknen till den hemlighetsfulla staden Bikaneer, vars
brunnar äro fyra hundra fot djupa. Detta var, från Kims synpunkt sett,
icke någon angenäm färd, emedan översten — tvärt emot överenskommelsen
— befallt honom att göra upp en plan över den vilda, muromkransade
huvudstaden. Och som man i allmänhet inte förutsätter, att
muhammedanska stallpojkar och piprensare skola medföra instrument för
uppmätning av huvudstaden i en självständig, infödd stat, så var Kim
tvungen att gå upp alla avstånden och räkna stegen med tillhjälp av ett
radband. Ibland använde han kompassen i och för mätningar —
huvudsakligast i skymningen, då kamelerna blivit utfodrade — och med
tillhjälp av sin lilla färglåda, som innehöll sex färger och tre
penslar, lyckades han åstadkomma något, som hade en icke alltför
avlägsen likhet med staden Jeysalmir. Mahbub skrattade gott och rådde
ho-232
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nom att även sätta upp en skriven rapport. Kim följde hans råd och
började skriva på ett blad av den stora räkenskapsbok, som låg gömd
under sladden på Mah-bubs favoritsadel.

»Den måste innehålla uppgifter på allt vad du sett, vidrört eller
tänkt. Skriv som om Jang-i-Lat sahib själv i hemlighet kommit tågande
med en stor armé.»

»Huru stor armé?»

»Femtio tusen soldater.»

»Galenskap! Betänk, huru få och dåliga brunnar det finns i öknen. Icke
ens tusen törstiga män skulle kunna taga sig fram hit.»

»Skriv då ned denna upplysning; omtala alla» de gamla brescherna i
muren, var veden hugges — hurudant lynne kungen har. Jag stannar kvar
här, tills alla mina hästar äro sålda. Jag skall hyra ett rum vid
stadsporten, och du skall uppträda som min räkenskapsförare. Det är ett
förträffligt lås på dörren.»

Rapporten, skriven med den lediga stil, som är kännetecknande för
eleverna i St. Xaviers skola, samt den färglagda kartan funnos ännu för
några år sedan i behåll, men nu är nog skriften alldeles oläslig. Kim
översatte den med svett och möda för Mahbub vid skenet av oljelampan en
afton på andra dagen av deras återresa. Pathanen reste sig upp och
lutade sig ned över sina brokiga sadelpåsar.

»Jag visste att den skulle vara värd en hedersdräkt, och därför gjorde
jag i ordning en sådan», sade han småleende. »Vore jag emir av
Avghanistan (och en vacker dag få vi kanske se honom) skulle jag fylla
din mun med guld.» Han lade kläderna högtidligt för Kims fötter. De
utgjordes av en guldbroderad mössa från Pesjaur, vilken slutade i en
konisk spets, samt ett stort turbankläde, kantat med breda guldfransar.
Vidare fanns där en broderad jacka från Delhi, vilken skulle trädas
utanpå en snövit skjorta, gröna pyjamas,Kim
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hopdragna kring livet med silkessnören, och, för att ingenting skulle
fattas, tofflor av ryssläder, som luktade ljuvligt och hade djärvt
uppsvängda spetsar.

»Det är lyckobringande att taga på sig nya kläder en onsdag», sade
Mahbub högtidligt. »Men vi få inte glömma, att det finns onda människor
i världen. Se här!»

Och för att sätta kronan på all denna härlighet, som gjorde Kim mållös
av förtjusning, räckte han honom en självspännande, sexpipig revolver
av pärlemor med nickelbeslag.

»Jag hade först tänkt på en mindre kaliber, men erinrade mig sedan, att
regeringens kulor passa till denna. Och man kan alltid komma över
sådana — i synnerhet på andra sidan gränsen.» Vid dessa ord slog han
Kim på axeln. »Må du aldrig förtröttas, Pathan! O, huru många hjärtan,
som skola krossas! Huru många ögon, som skola blicka förstulet under
mörka ögonhår!»

Kim vände sig åt alla sidor, sträckte på sig och kände mekaniskt efter
mustaschen, som just började skugga hans överläpp. Därpå lutade han sig
ned till Mahbubs fötter för att med snabba, smekande händer på
tillbörligt sätt betyga sin tacksamhet. Hans hjärta var alltför fullt
för ord. Men Mahbub förekom honom och slöt honom i sin famn.

»Min son», sade han, »vartill behövas väl ord mellan oss båda? Men är
inte den lilla revolvern härlig? Alla sex patronerna komfna ut med en
omvridning. Du skall bära den vid ditt bröst närmast kroppen, vilken så
att säga håller den oljad. Förvara den aldrig på annat ställe, och med
Guds hjälp skall du en dag döda en man därmed!»

»Hai mat!» sade Kim i bekymrad ton. »Om en sahib dödar en man, blir han
hängd.»

»Det är sant, men blott ett steg på andra sidan gränsen äro människorna
klokare. Göm den nu, men ladda234
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den först! Vad är det väl för nytta med en oladdad pistol?»

»När jag återvänder till madrissahn, måste jag lämna den ifrån mig. I
skolan är det inte tillåtet att bära skjutvapen. Vill du förvara den åt
mig?»

»Min son, jag är trött på den där madrissahn, där de stjäla en mans
bästa år för att undervisa honom i det, som ändå blott kan läras på
landsvägarne. Sahibernas dårskap har varken början eller slut. Din
rapport skall kanske rädda dig från vidare träldom, och Gud skall veta,
att vi alltmera äro i behov av skickliga män i vårt Spel.»

De färdades nu vidare genom den virvlande sanden över saltöknen till
Jodhpore, varest Mahbub Ali och hans vackre brorson Habib-Ullah gjorde
goda affärer, och sedan reste Kim med sorg i hjärtat och iklädd
europeiska kläder, som han höll på att växa ur, i en andra klassens
kupé till St. Xavier. Tre veckor senare, då överste Creighton stod och
tittade på andedolkar i Lurgans bod, träffade han Mahbub Ali, som
befann sig i en upprörd och stridslysten sinnesstämning. Lurgan sahib
uppträdde som understöd i reserv.

»Ponnyn är fullärd, sahib! Från denna stund skall han dag för dag mista
sin färdighet, om han hålles bunden. Lossa på tyglarna och låt honom
löpa. Vi behöva honom väl», sade hästhandlaren.

»Men han är så ung, Mahbub — inte mera än sexton år, eller hur?»

»När jag var femton år, hade jag dödat en man och fått min första son,
sahib.»

»Du obotfärdige gamle hedning!» Creighton vände sig till Lurgan. Det
svarta skägget nickade bifall till rödskäggets visdom.

»Jag skulle använt honom för länge sedan», sade Lurgan. »Ju yngre,
desto bättre. Det är orsaken, varför jag alltid låter ett barn bevaka
mina dyrbaraste juve-Kim
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ler. Ni skickade honom till mig på prov. Jag har prövat honom på alla
möjliga sätt, och han är den enda pojke, som jag inte lyckats förmå att
se saker.»

»I glaset — eller i bläckhornet?» frågade Mahbub Ali.

»Nej, under min hand, såsom jag berättade er. Det har aldrig hänt mig
förr. Det betyder, att han är tillräckligt stark för att tvinga en
annan att göra vad han vill. Detta var för tre år sedan, och jag har
lärt honom ganska mycket sedan dess, överste Creighton. Jag tror, att
ni slösar bort hans krafter nu.»

»Hm, kanhända ni har rätt. Men som ni vet finns det inte något
undersökningsarbete för honom just nu.»

»Släpp ut honom — låt honom löpa», avbröt honom Mahbub. »Vem begär väl,
att en unghäst till en början skall bära tunga bördor? Låt honom
springa med karavanerna på vinst och förlust alldeles som våra vita
kamelföl. Jag skulle själv taga hand om honom, ifall inte —»

»Vi ha en liten affär i södern, där han kunde vara till nytta», sade
Lurgan sahib med ovanligt förekommande artighet, och i det han sänkte
sina tunga, svärtade ögonlock.

»E. 23 har hand om den saken», inföll Creighton hastigt. »Han får inte
ge sig av dit. För resten kan han inte turkiska.»

»Ifall ni blott beskriver för honom formatet och lukten på de brev, som
vi vilja ha reda på, så skaffar han oss dem», envisades Lurgan.

»Nej, det är ett arbete för en man», sade Creighton bestämt.

Det var fråga om en mycket ömtålig affär — en icke auktoriserad och
uppviglande korrespondens mellan en person, som gjorde anspråk på att
vara den högsta auktoriteten i fråga om allt, som rörde den
muhammedanska religionen, och en yngre medlem av ett236
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kungligt hus, vilken tagits i upptuktelse, för det han bortrövat
kvinnor på brittiskt område. Den muhammedanske ärkebiskopen hade varit
mycket bestämd och övermodig, den unge prinsen endast missnöjd över
inskränkningen i sina privilegier, men det var alls icke nödvändigt att
han fortsatte en korrespondens, vilken en dag kunde komma att
kompromettera honom. Ett brev hade uppsnappats, men den, som skaffat
detta, hade sedermera funnits liggande död vid vägkanten, iklädd en
arabisk köpmans dräkt. Så berättade E. 23, vilken övertagit arbetet.

Dessa fakta och några andra, som icke kunna offentliggöras, kommo
Mahbub och Creighton att betänksamt skaka på huvudet.

»Låt honom vandra omkring med sin röda lama», sade hästhandlaren med
synbar ansträngning. »Han håller av den gamle mannen. Han kan i alla
händelser lära sig att mäta steg efter radbandet.»

»Jag har haft litet att göra med den gamle mannen — genom brev»,
svarade översten, i det han log för sig själv. »Var färdas han?»

»Här och var i landet, såsom han gjort under dessa sista tre år. Han
söker en undergörande Flod. Guds förbannelse över alla —» Mahbub avbröt
sig tvärt. »Då han icke färdas omkring i landet, vilar han sig i
Tir-thankers tempel i Benares eller i Buddh Gaya. Ibland besöker han
gossen i skolan, såsom vi veta, ty gossen har blivit straffad därför
flera gånger. Han är alldeles galen, men en mycket fredlig man. Jag har
träffat honom, och Baban har också haft att göra med honom. Vi ha haft
ögonen på honom under tre års tid. Röda lamas äro icke så vanliga i
Indien, att man behöver förlora deras spår.»

»Babas äro mycket underliga kurrar», sade Lurgan tankfullt. »Vet ni vad
Hurree Baba egentligen eftersträvar? Han eftersträvar att genom
etnologiska un-Kim
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dersökningar bli medlem av Engelska Vetenskapsakademien. Jag berättade
för honom, liksom jag berättat för er, allt vad Mahbub och gossen
omtalat för mig. Hurree Baba for genast till Benares — på egen
bekostnad, efter vad jag tror.»

»Men det tror inte jag», sade Creighton kort. Han hade betalat Hurrees
resekostnader ur egen kassa till följd av sin livliga nyfikenhet att få
veta vad slags person laman var.

»Och han har flera gånger under dessa år vänt sig till laman för att få
upplysningar om lamaismen, om djävulsdanser, besvärjelser och
trollformler. Heliga Jungfru! Jag kunde ha berättat honom allt det där
för länge sedan! Jag börjar tro, att Hurree Baba är för gammal för
landsvägen. Han tycker bättre om att samla alla möjliga slags
upplysningar. Ja, han vill bli ledamot av Engelska
Vetenskapsakademien.»

»Hurree har goda tankar om gossen, eller hur?»

»Ja, det har han visst — vi tillbragte många trevliga aftnar
tillsammans i mitt lilla hem — men jag tror det skulle vara att kasta
bort honom, ifall man läte honom arbeta under Hurree på den etnologiska
avdelningen.»

»Icke då det gäller ett första försök. Vad säger du om det, Mahbub? Låt
gossen vandra tillsammans med laman ett halvt år, och sedan få vi se
vad som lämpar sig bäst för honom. Han kommer att samla erfarenhet.»

»Det har han redan gjort, sahib — han känner Indien lika väl som en
fisk känner det vatten, han simmar i. Men i alla händelser är det klokt
att släppa honom lös från skolan.»

»Gott», sade Creighton, halvt för sig själv. »Han kan få följa med
laman. Och om Hurree Baba vill hålla ett öga på dem, så är det så
mycket bättre. Han kommer inte att locka gossen in i några faror, såsom
Mahbub skulle göra. Bra underligt, att han vill bli ledamot av
Vetenskapsakademien, men på samma gång myc-238
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ket mänskligt. Hurree är en av de bästa på den etnologiska
avdelningen.»

Varken pengar eller befordran skulle kunnat locka överste Creighton att
övergiva sitt arbete i den Indiska upplysningsbyråns tjänst, men allra
innerst i sitt hjärta hyste han den ärelystnaden att få bli ledamot av
Engelska Vetenskapsakademien. Han visste, att alla slags äreställen
kunna uppnås genom skicklighet och mäktiga vänners beskydd, men på
samma gång var han övertygad om, att ingenting annat än arbete —
papper, som representerade en hel livsgärning — kunde skaffa en person
inträde i den akademi, som han under åratal belägrat med uppsatser om
underliga asiatiska kulter och okända sedvänjor. Nio män av tio skulle
ha undvikit Engelska Vetenskapsakademiens sammanträden såsom varande
höjden av tråkighet, men Creighton var denne tionde, och ibland
längtade han av hela sin själ till de överfyllda rummen i London,
varest silverhåriga och skalliga män, vilka icke alls ha någon kännedom
om armén, sysselsatte sig med spektrosko-piska experiment, tundrornas
lägre växtvärld, elektriska maskiner för flyktmätning och instrument
för sönder-klyvande i bråkdelar av vänstra ögat på en feminin muskit.
Enligt sunda förnuftet skulle hans håg naturligtvis ha stått till
Kungliga Geografiska Sällskapet, men stora människor äro ofta lika
oberäkneliga som barn i valet av leksaker. Och därför smålog Creighton
och kände sig ännu vänligare stämd mot Hurree Baba till följd av deras
gemensamma ärelystnad.

Han lade från sig andedolken och fäste sina ögon på Mahbub.

»Hur snart kunna vi få fölungen ur stallet?» frågade hästhandlaren, som
förstod att läsa i hans ögon.

»Hm. Ifall jag tar honom ut ur skolan nu, vad tror ni då, att han skall
göra? Jag har aldrig varit med om att uppfostra någon sådan.»Kim
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»Han kommer till mig», svarade Mahbub genast. »Lurgan sahib och jag
skola förbereda honom för landsvägen.»

»Må ske då. Under sex månader skall han få sköta sig själv, men vem
åtar sig att svara för honom?»

Lurgan böjde lätt på huvudet.

»Han skall inte förråda något, ifall dct är detta, ni fruktar, överste
Creigthon.»

»Han är ju ändå, när allt kommer omkring, bara en pojke.»

»Ja, men för det första har han ingenting alt förråda, och för det
andra vet han vad som skulle hända, ifall han gjorde det. För resten är
han mycket fästad vid Mahbub och även en liten smula vid mig.»

»Får han någon lön?» frågade den praktiske hästhandlaren.

»Endast den lägsta avlöningen. Tjugu rupier i månaden.»

Mahbubs ögon strålade nästan med en sikhs kärlek till pengar. Och även
Lurgans lugna ansikte undergick en förändring. Han tänkte på kommande
år, då Kim skulle ha inträtt i det Stora Spelet, som spelas dag och
natt över hela Indien. Han förutsåg, att ära och beröm skulle komma
honom till del från några utvalda för hans lärjunges skull. Lurgan
sahib hade förändrat E. 23 från en liten virrig, fräck, lögnaktig man
från de nordvästra provinserna till den skicklige och pålitlige man han
nu var.

Men denne mästares glädje var svag och obetydlig i jämförelse med Kims
förtjusning, då skolans föreståndare kallade honom till sig och
underrättade honom om, att överste Creighton skickat bud på honom.

»Efter vad jag förstått har han skaffat dig anställning som aspirant i
Kanaldepartementet; det är följden av att du ägnat dig åt matematiken.
Det är en stor tur för dig, ty du är bara 17 år, men du måste ha
klart240
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för dig, att du inte kan bli pukka (ordinarie) förrän du avlagt
höstexamen. Sålunda får du inte tänka, att du ger dig ut i världen för
att roa dig och att din lycka är gjord. Du har ett styvt arbete framför
dig. Men om du lyckas att bli pukka, så kan du stiga högt och få ända
till fyrahundra femtio rupier i månaden.» Och nu gav föreståndaren
honom många goda råd med avseende på hans uppförande, hans sätt och
hans seder. Och Kims kamrater, som voro avundsjuka över hans framgång,
pratade vitt och brett om favorilsystem och korruption. Unge Cazalet,
vars far var en pensionerad tjänsteman i Chunar, lät undfalla sig en
mycket tydlig vink om, att överste Creightons intresse för Kim var ett
verkligt faderligt, men i stället för att svara med samma mynt förhöll
sig Kim alldeles passiv. Han tänkte på det brev han fått från Mahbub
och vari denne stämt möte med honom samma eftermiddag i ett hus, vars
blotta namn skulle kommit håren att resa sig på föreståndarens huvud
...

»Jag fruktade, att taket i sista stund skulle falla ned över mitt
huvud, så att jag inte kunde komma åstad», sade Kim till Mahbub Ali
samma afton vid Lucknows järnvägsstation. »Är det verkligen sant, att
allt är slut, o, min fader?»

Mahbub knäppte med fingrarna för att beteckna huru absolut slut det
var, och hans ögon lyste som glödande kol.

»Giv mig pistolen, så att jag får bära den.»

»Sakta, sakta! Ett halvt år får du löpa utan lina. Detta lyckades jag
utverka av överste sahib. Och tjugu rupier får du i månaden. Gamle
Rödhatten vet, att du kommer.»

»Jag skall betala dig dustoorie (kommissionsarvode) på min lön under
tre månader», sade Kim allvarsamt. »Ja, två rupier i månaden. Men först
måste vi göra oss av med dessa.» Och Kim slet i sin krage och ryckte
iKim
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sina tunna linnebyxor. »Jag har tagit med mig allt vad jag behöver på
landsvägen. Min koffert är skickad till Lurgan sahib.»

»Som sänder sina hälsningar till dig — sahib.»

»Lurgan sahib är en mycket kunnig man. Men vad skall du själv taga dig
för?»

»Jag skall återvända norrut i och för det Stora Spelet. Vad skulle jag
väl annars göra? Har du fortfarande lust att följa med gamle
Rödhatten?»

»Du får ej glömma, att han gjort mig till vad jag är — ehuru han icke
själv visste av det. År efter år har han skickat pengar till min
skolgång.»

»Jag skulle ha gjort detsamma — om blott den tanken upprunnit i mitt
tjocka huvud», brummade Mahbub Ali. »Kom nu, lyktorna äro tända, och
ingen skall lägga märke till dig i basaren. Vi skola begiva oss till
Huneefas hus.»

På vägen dit gav han Kim många råd, och egendomligt nog framhöll han på
det kraftigaste, hurusom Huneefa och hennes likar kunde förstöra
kungar.

»Och jag kommer ihåg», citerade han ironiskt, »en som sade: ’Lita mera
på en orm än på en sköka, lita mera på en sköka än på en Pathan, Mahbub
Ali.’ Nu är detta ett sant ordspråk, naturligtvis med undantag av
Pathanerna, till vilka jag hör. Och särskilt finner det sin tillämpning
på det Stora Spelet, ty det är genom kvinnor, som alla planer gå om
intet, och det är för deras skull, som vi i daggryningen ligga med
avskurna halsar.»

»Varför då —» Kim stannade framför en trappa, som ledde till det varma
mörkret i ett rum i övre våningen av ett hus, beläget i kvarteret bakom
Azim Ullahs tobakshandel. De, som känna till detta rum, kalla det
Fågelburen, emedan det är så uppfyllt av viskningar, visslingar och
kvitter.

16 — Kif Ung, Kim.242
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Rummet med sina smutsiga dynor och halvrökta vattenpipor luktade
avskyvärt av inpyrd tobaksrök. I ena hörnet låg en väldig, oformlig
kvinna, klädd i en skir grön dräkt, översållad med inhemska smycken.
När hon vände på sig, skramlade det, som om man slagit två kopparlock
emot varandra. En mager katt på balkongen utanför jamade hungrigt. Kim
stannade förvirrad vid dörrförhänget.

»Är detta den nya telningen, Mahbub?» frågade Huneefa i slö ton, utan
att taga pipan ur munnen. »O, Buktannos! Han är fager att se på!»

»Detta utgör en del av hästhandeln», förklarade Mahbub för Kim, som
skrattade.

»Jag har hört det här talet, sedan jag var liten», svarade han och slog
sig ned med benen i kors. »Varthän leder det?»

»Till beskydd. I natt skola vi förändra din färg. Du har sovit ui.der
tak, och detta har blekt dig som en mandel. Men Huneefa känner
hemligheten av färger, som sitta i. Vi skola även bereda dig för alla
landsvägens faror. Detta är min gåva till dig, min son. Tag bort alla
de föremål av metall, du bär på dig, lägg dem här. Gör dig i ordning
Huneefa.»

Kim tog fram sin kompass, sin färglåda och den välförsedda
medikamentsasken. De hade åtföljt honom på alla hans resor, och som en
sann pojke satte han ett ofantligt värde på dem.

Kvinnan reste sig upp och tog några steg med utsträckta händer. Kim
märkte då, att hon var blind. »Ja, ja», mumlade hon. »Pathanen talar
sanning, min färg går icke av på ett par dagar, och de, som jag
beskyddar, stå under ett kraftigt hägn.»

»När man är ensam och långt borta, skulle det inte vara angenämt att
plötsligt bli skabbig eller spetälsk», sade Mahbub. »När du var
tillsammans med mig, kunde jag vaka över dig. Kläd nu av dig till
midjan ochKim
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titta efter, hur du har bleknat.» Huneefa trevade sig tillbaka från det
inre rummet. »Det betyder ingenting, hon kan inte se.» Och han tog
färgskålen från hennes ringprydda hand.

»Nej, nej, så går det inte till», skrek hon. »Det måste ske med
tillbörliga ceremonier. Färgningen är det minst viktiga. Jag skänker
dig ett fullständigt skydd med på vägen.»

»Jadoo?» (trolleri), sade Kim och studsade lätt. Han tyckte icke om de
vita, blinda ögonen. Men Mahbubs hand, som vilade på hans nacke,
tryckte ned honom, så att hans näsa befann sig en tum från
golvtiljorna.

»Var tyst! Intet ont skall vederfaras dig, min son! Jag vakar över
dig.»

Kim kunde icke se vad kvinnan tog sig för, men under flera minuter
hörde han rasslet av hennes smycken. En tändsticka lyste upp mörkret,
och han uppfångade det välkända sprakandet och fräsandet av
rökelsepulver. Därpå fylldes rummet av en rök — tjock, aromatisk och
bedövande. Under det Kim så småningom försjönk i dvala, hörde han
namnen på åtskilliga onda andar. Huneefa, som tycktes än viska i hans
öra, än tala på ett ofantligt avstånd, vidrörde honom med avskyvärda,
mjuka fingrar, men Mahbubs grepp om hans nacke slappades icke ett
ögonblick, tills gossen slutligen med en suck sjönk i medvetslöshetens
natt.

»Allah, hur han spjärnade emot. Vi skulle aldrig ha lyckats utan
tillhjälp av drogerna. Det beror väl på hans vita blod, kan jag tro»,
sade Mahbub retligt. »Fortsätt med besvärjelserna. Skänk honom fullt
beskydd!»

»O, Hörare! Du som hör med öron, var oss när! Lyssna, o Hörare!»
Huneefa jämrade sig, hennes blinda ögon vändes mot väster. Det mörka
rummet fylldes med jämmer och kvidan.

Från den yttre balkongen lyfte en väldig gestalt upp sitt runda huvud
och hostade nervöst.244
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»Avbryt inte den ventrilokvistiska andebesvärjare!!», sade rösten. »Jag
antar, att det måste vara mycket oroande för er, men ingen upplyst
åskådare låter förskräcka sig.»

»... .Jag vill göra upp en komplott för deras ruin! O, profet, hav
överseende med de otrogna! Låt dem vara i fred en tid.» Det ryckte i
Huneefas ansikte, som var vänt mot norr, och det föreföll, som om
röster från taket svarat henne.

Hurree Baba återvände till sin anteckningsbok, vilken han stödde mot
fönsterbrädet, men hans hand darrade lätt. Huneefa, som tydligen befann
sig i något slags opiumrus, vaggade av och an, där hon satt bredvid
Kim, och åkallade den ena onda anden efter den andra, bindande dem, så
att de icke skulle kunna på något sätt ingripa i gossens öde.

»Hos Honom finnas nycklarna till de fördolde tingen. Ingen har reda på
dem utom Han själv. Han känner allt på land och i hav!» Och återigen
hördes som svar dessa överjordiska viskningar.

»Jag — jag hoppas väl, att detta inte kan vara skadligt?» sade Baban, i
det han betraktade halsmusklerna, som darrade och ryckte, då Huneefa
talade med tungor. »Det — det kan väl aldrig vara möjligt, att hon
dödat gossen? I så fall vägrar jag att uppträda som vittne vid
rannsakningen .. .»

Huneefas paroxysmer slutade, såsom alltid brukar vara fallet vid
sådana, med gråtkramp och fradga kring läpparna. Hon sjönk orörlig och
utmattad ned bredvid Kim, och de underliga rösterna hade tystnat.

»Arbetet är utfört! Måtte gossen ha nytta däravJ Huneefa är i sanning
en mästarinna i besvärjelser. Hjälp mig att släpa undan henne, Baba!
Var inte rädd!»

»Hur skulle jag kunna vara rädd för något, som icke existerar?» sade
Hurree Baba med en röst, som darrade lätt. Det är förfärligt att vara
rädd för denKim
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trolldom, som man föraktar — att samla upplysningar om folkets seder
och bruk, då man har en livlig tro på alla mörkrets makter.

Mahbub skrattade. Han hade varit ute på landsvägen med Hurree många
gånger och kände honom.

»Låt oss nu avsluta färgningen», sade han. »Pojken är i gott beskydd —
om Luftens herrar hava öron att höra. Jag är en uf i (fritänkare), men
varför skall man inte göra allt för att skydda sig? Följ honom till
vägs, Baba, och vaka över, att inte den där Rödhatten för honom utom
räckhåll för oss. Jag måste återvända till mina hästar.»

»Ja, ja», sade Hurree Baba. »Han är för närvarande

ett mycket intressant studium.»

*

Ungefär vid tredje hanegället vaknade Kim efter en sömn, som i hans
tycke varat tusentals år. Huneefa snarkade hårt i sitt hörn, men Mahbub
hade försvunnit.

»Jag hoppas, att du inte blev förskräckt», sade en grötig röst bakom
honom. »Jag övervakade hela ceremonien, som från etnologisk synpunkt
var mycket intressant.»

»Huh!» sade Kim, som kände igen Hurree Baba, vilken smålog inställsamt.

»Likaledes hade jag den äran att från Lurgan medföra din nuvarande
kostym. Det är annars inte min vana att överbringa dylikt krimskrams
till underordnade, men» — här lät han höra ett däst fnissande — »du har
antecknats i böckerna såsom ett undantagsfall. Jag hoppas, att Lurgan
skall räkna mig denna handling till godo.»

Kim gäspade och sträckte på sig. Det var härligt att åter kunna röra
sig i vida kläder.246
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»Vad är detta?» Han betraktade nyfiket det tunga doffeltyget, som var
inpyrt med dofter från den avlägsna norden.

»Det är den föga i ögonen fallande dräkt, som bäres av en lamaistisk
lamas chela. Fullständig in i de minsta detaljer», svarade Hurree Baba,
i det han vaggade ut på balkongen för att peta sina tänder vid en
lerkruka. »Jag är av de’n åsikten, att er gamle väns verkliga religion
icke är lamaismen utan snarare en variant av densamma. Jag har skickat
flere notiser i dessa ämnen till Asiatic Quarterly Review, men de ha
icke blivit antagna. Det är högst egendomligt, att den gamle mannen
själv är i saknad av all religiositet. Han är inte det minsta
ofördragsam.»

»Känner ni honom?»

Hurree Baba höll upp sin hand för att visa, att han var sysselsatt med
de ceremonier, som äro vanliga bland väl uppfostrade bengaler vid
tandpetning och dylikt. Därpå mumlade han en bön och stoppade sedan
munnen full med betel och pan.

»Ja då, jag har träffat honom flera gånger i Benares och i Buddh Gaya
och rådfrågat honom angående religiösa ämnen och djävulsdyrkan. Han är
en ren ag-nöstiker — liksom jag själv.»

Huneefa rörde på sig i sömnen, och Hurree Baba skyndade med nervös
brådska till rökelsekaret av koppar, doppade ena fingret i sotet, som
samlat sig på bottnen, och förde det sedan diagonalt över sitt ansikte.

»Har någon dött i ditt hus?» frågade Kim på folkspråket.

»Ingen. Men hon har kanske onda ögon den där trollpackan», svarade
Hurree Baba.

»Vad skall du göra nu?»

»Jag skall se till, att du kommer i väg till Benares, ifall du tänker
dig dit, och tala om för dig, vad som måste vara känt av oss.»Kim
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»Ja, visst vill jag resa till Benares. Hur dags går te-rainf» Han reste
sig upp, såg sig omkring i det tomma rummet och lät blicken dröja vid
Huneefas vaxgula ansikte. »Skall man betala något till den där häxan ?»

»Nej — hon har i sina egna onda andars namn stålsatt dig mot alla onda
andar och faror. Det var Mah-bubs önskan. Det var mycket dåraktigt av
honom att fästa sig vid dylika vidskepligheter. Det är ju bara
buktaleri alltsammans.»

Kim knäppte mekaniskt med fingrarna för att avvända allt ont, som kunde
ha insmugit sig genom Huneefas besvärjelser — att Mahbub icke avsåg
något sådant, det visste han väl. Och ännu en gång lät Hurree höra ett
däst fnissande. Men då han skulle lämna rummet, aktade han sig för att
trampa på Huneefas skugga. Det kan vara farligt att trampa på en häxas
skugga.

»Nu måste du lyssna till vad jag har att säga dig», sade Baban, då de
kommit ut i friska luften. »Till dessa ceremonier, som vi nyss
bevittnat, hör även anskaffandet av en kraftig amulett åt dem, som
tillhöra vårt departement. Om du känner efter, skall du kring din hals
finna en mycket billig silveramulett. Det är vår. Förstår du?»

»Ja, hawa-dilli (hjärtestyrkare)», sade Kim, i det han kände efter
amuletten.

»Huneefa tillverkar dem för två rupier och tolv an-nas under alla slags
besvärjelser. De äro helt vanliga, utom att de till en del bestå av
svart emalj och omsluta ett papper, fullskrivet med namn på olika
helgon och dylikt. Huneefa tillverkar dem endast åt oss, men för bättre
säkerhets skulle lägga vi en liten turkos i var och en. Mr Lurgan
levererar dem, men det var jag, som hittade på denna lilla fint. Det är
naturligtvis inte strängt yrkesmässigt, men det är bekvämt för de
underordnade. Överste Creighton har inte reda på sa-248
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ken. Han är europé och skulle inte förstå nyttan därav. Turkosen är
invirad i papperet... Ja, detta är vägen till stationen. Förutsätt nu,
att du följer med laman eller med mig eller med Mahbub Ali. Förutsätt
vidare, att vi råka i någon svår knipa. Jag är mycket försiktig,
ytterst försiktig — men jag kan säga, att jag flere gånger varit i svår
knipa, än det finns hår på mitt huvud. Då skall du säga: ’Jag är
Trolldomens Son’. Förstår du?»

»Inte riktigt. Men det går väl inte an, att man hör oss tala engelska
här.»

»Det gör ingenting. Jag är bara en Baba, som vill visa dig, att jag kan
tala engelska. Alla Babas skryta med att de tala engelska», sade
Hurree. »Men såsom jag nyss sade: ’Trolldomens Son’ betyder, att du kan
vara medlem av Sat Bhai, de Sju Brödernas samfund. Detta sällskap tros
allmänt vara upplöst, men jag har skrivit för att bevisa, att det ännu
existerar. Du förstår, att detta är helt och hållet mitt påhitt. Nåväl
— Sat Bhai har många medlemmar, och när man får höra, att du tillhör
detta sällskap, betänker man sig kanske två gånger, innan man skär
halsen av dig. Det går ju alltid an att försöka. För resten tänka sig
dessa infödingar alltid för — åtminstone ifall de icke äro alltför
upprörda — innan de döda en man, som säger sig tillhöra något bestämt
sällskap. Förstår du? När du befinner dig i någon svår knipa, säger du
alltså: ’Jag är Trolldomens Son’, och då får du kanske litet anstånd.
Men detta bör endast ske i yttersta nödfall eller för att inleda
underhandlingar med en främling. Förstår du mig nu riktigt? Det är bra!
Men låt oss nu tänka, att jag eller någon annan från vårt departement
nalkades dig under en förklädnad. Jag kan hålla vad om, att du inte
skulle känna igen mig, ifall jag inte ville det. En vacker dag skall
jag bevisa det. Jag kommer till dig som en köpman från Ladakhi — eller
un-Kim
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der någon annan förklädnad — och säger till dig: ’Vill du köpa ädla
stenar?’ Då svarar du: ’Ser jag ut som en man, som köper ädla stenar?’
Då säger jag: ’Även mycket fattiga kunna köpa en turkos eller
tarkeean.’»

»Det är detsamma som kichree — curry, sade Kim.

»Ja, naturligtvis. Du säger då: ’Låt mig få se på denna tarkeean’. Och
då svarar jag: ’Den är kokt av en kvinna, och det passar kanske inte
för din kast.’ ’All kastskillnad upphör, när människorna begiva sig ut
för att — se efter tarkeean’, svarar du då, och du gör ett litet
uppehåll mellan orden: ’att — se’. Däri ligger hela hemligheten.»

Kim upprepade den viktiga satsen.

»Det är bra. Sedan visar jag dig min turkos, om tiden tillåter, och då
vet du vem jag är, och sedan utbyta vi åsikter om dokument med mera
dylikt. Vi tala ibland om turkoser och ibland om tarkeean, men alltid
med den där lilla pausen, du vet. Det är mycket enkelt. Först
’Trolldomens Son’, ifall du befinner dig i klämma. Kanske det hjälper —
och kanske inte. Och sedan det där jag sagt dig om tarkeean, ifall du
vill å ämbetets vägnar inlåta dig med en främmande man. Ännu så länge
har du naturligtvis inte något ämbete. Du är — ha, ha, ha — en extra
ordinarie anställd på prov. — Ett alldeles enastående fall. Om du vore
indier till födseln, så kunde du kanske genast få anställning, men
under detta halvår är det meningen, att du skall skrapa av dig den
engelska fernissan. Laman väntar dig, ty jag har halvofficiellt
underrättat honom om, att du avlagt alla dina examina och snart skall
få anställning i regeringens tjänst. Och nu skall jag säga farväl, min
unge vän, och jag hoppas, att du med glans genomgår denna prövotid.»

Hurree Baba drog sig tillbaka ett par steg ibland folkmassan utanför
Lucknows station — och var försvunnen. Kim hämtade djupt efter andan
och kände250
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sig så glad och lätt om hjärtat. Han kunde känna den nickelbeslagna
revolvern innanför sin smutsfärgade dräkt, amuletten hängde om hans
hals, tiggarskålen, radbandet, andeboken funnos där alla jämte
medicinasken, färglådan och kompassen, och i ett gammalt, nött
penningbälte låg en månads avlöning. En kung kunde icke vara rikare.
Han köpte sig sötsaker av en hinduisk köpman och åt dem med
förtjusning, tills en poliskonstapel befallde honom att avlägsna sig
från trappan.

                              Elfte kapitlet

ELFTE KAPITLET.

Härpå följde en plötslig och helt naturlig reaktion.

»Nu är jag ensam — alldeles ensam», tänkte han. »I hela Indien finns
det inte någon människa som är så ensam som jag. Ifall jag dör i dag,
vem skall då meddela underrättelsen därom — och till vem? Om jag lever
och Gud är god, skall ett pris sättas på mitt huvud, ty jag är
Trolldomens Son — jag är Kim.»

Det är en bland vita mycket ovanlig, men däremot bland asiater mycket
vanlig företeelse, att en person kan arbeta sig in i ett slags
tillstånd av förvirring genom att gång på gång upprepa sitt eget namn
och fördjupa sig i reflexioner över det personliga jaget. När man blir
äldre, försvinner denna belägenhet, men medan den varar, kan den vilket
ögonblick som helst komma över en människa.

»Vem är Kim — Kim — Kim ?»

Han slog sig ned i ett hörn av den till trängsel fyllda väntsalen med
händerna hopknäppta över knäet och pupillerna sammandragna till ett
knappnålshuvuds storlek; för ögonblicket fanns det icke plats för någon
annan tanke i hans hjärna. Han kände på sig, att han inom en minut —
inom en halv sekund — skulle kunnat finna svaret på denna viktiga
fråga, men nu hände det, såsom det alltid brukar hända i dylika fall,
att hans själ i samma stund lik en sårad fågel sjönk ned252
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från dessa svindlande höjder. Han förde handen över ögonen och skakade
på huvudet.

En långhårig hinduisk bairagi (helig man), som nyss hade köpt en
biljett, stannade ett ögonblick framför Kim och stirrade skarpt på
honom.

»Jag har också förlorat det», sade han sorgset. »Det är en av Portarne
till Vägen, men för mig har den varit stängd i många år.»

»Vàd menar du?» frågade Kim förvirrad.

»Du satt och grubblade över var din själ kunde vara. Det kom över dig
alldeles plötsligt. Jag känner till det där. Vem skulle känna till det,
om icke jag? Vart skall du fara?»

»Till Kashi (Benares).»

»Där finnas inga gudar. Jag har prövat dem alla. Jag drager för femte
gången till Allahabad för att söka efter vägen till Upplysning. Vad
slags tro tillhör du?»

»Även jag är en Sökare», svarade Kim, i det han begagnade ett av lamans
favorituttryck. »Ehuru» — här glömde han för ett ögonblick att han var
klädd som nordbo — »Allah allena vete vad jag söker.»

Den gamle mannen stack bairagins krycka under armen och slog sig ned på
ett stycke rödaktigt leopardskinn. I detsamma reste Kim sig upp, ty
tåget till Benares ropades ut.

»Gå i hoppet, lille broder», sade den gamle. »Vägen till den Endes
fötter är lång, men dit vandra vi alla.»

Kim kände sig nu icke längre så ensam, och han hade icke rest långt i
den överfyllda kupén, förrän han började roa sina reskamrater med de
vidunderligaste historier om sina egna och sin mästares underbara
gåvor.

Benares gjorde på honom intryck av att vara en ovanligt snuskig stad,
ehuru det var angenämt för honom att se, huru hans dräkt vördades.
Minst enKim
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tredjedel av befolkningen är samtidigt sysselsatt med att bedja till en
eller annan grupp av de många millioner gudomligheter, som finnas i
Benares, och man vördar därför varje helig man. Kim fann genast en man,
som ledsagade honom till Tirthankers tempel, vilket var beläget ungefär
en mil utanför staden, nära Sarnath. Hans ledsagare var en lantbrukare
från Pendjabdistriktet, vilken Kim händelsevis träffat på och vilken,
sedan han förgäves anropat sin hemtrakts gudar om hjälp för sin lille
son, hade som en sista resurs färdats till Benares för att få hjälp.

»Kommer du norr ifrån?» frågade han Kim, i det han knuffade sig fram
genom de trånga, stinkande gatorna ungefär som hans egen favoritoxe
brukade göra.

»Jag känner väl till Pendjab. Min moder var en Pahareen, men min fader
kom från Amritsar — vid Djandiala», svarade Kim utan den minsta tvekan.

»Djandiala-Djalandura? Då kunna vi ju på sätt och vis räkna oss som
grannar.» Han nickade ömt till det sjuka barnet, som han bar på sin
arm. »Vem tjänar du?»

»En mycket helig man vid Tirthankers tempel.»

»De äro alla mycket heliga — och mycket giriga», mumlade djaten
bittert. »Jag har besökt alla tempel och altare, tills mina fötter
blivit flådda, och barnet är inte bättre för det. Och modern är också
sjuk. Tyst, tyst, liten ... Vi bytte om namn på honom, när febern kom.
Vi satte på honom flickkläder. Det fanns ingenting, som vi inte gjorde
utom — Jag sade till hans mor, då hon skickade oss i väg till Benares,
att hon

skulle ha följt med mig--jag sade, att Sakhi Sarwar

Sultan skulle ha gjort oss mest nytta. Vi känna till Hans hjälpsamhet,
men slättlandets gudar äro främlingar för oss.»254
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Barnet vände sig, där det låg på de väldiga, seniga armarna, och såg på
Kim under sina tunga ögonlock.

»Var det gagnlöst?» frågade Kim välvilligt.

»Gagnlöst — alldeles gagnlöst», sade barnet, vars läppar voro heta och
spruckna av febern.

»Gudarne ha åtminstone skänkt honom ett gott förstånd», utbrast fadern
stolt. »Tänk att han förstod så bra vad vi sade! Därborta ligger ditt
tempel; visserligen är jag en fattig man — många präster ha plockat mig
— men min son är min son, och om en gåva till din mästare kan hjälpa
honom, så är jag villig — jag vet mig ingen råd längre.»

Kim överlade en stund med hjärtat svällande av stolthet. För tre år
sedan skulle han begagnat sig av tillfället att förtjäna pengar och
sedan gått sina färde utan att ägna en tanke åt det skedda. Men nu var
han en man, vilket bäst bevisades av den vördnad djaten visade honom.
Och dessutom hade han själv ett par gånger haft en släng av febern och
var tillräckligt skarpsynt för att känna igen symptomen till svält, då
han såg dem.

»Kalla hit honom, och jag skall giva honom en förskrivning på mitt
bästa par oxar, ifall han kan böta min son.»

Kim stannade utanför den snidade porten till templet. En vitklädd
bankir från Ajmir, som nyss blivit rentvagen från sina
procentaresynder, frågade honom vad han önskade.

»Jag är chela åt Tesho Lama, en helig man från Bhotiyal, som bor
härinne i templet. Han har bett mig komma. Jag väntar. Säg honom det.»

»Glöm inte barnet», skrek den olycklige pendjaben och vrålade sedan på
sitt hemlands språk: »O Helige, o lärjunge till den helige — o gudar
över alla världar — se, sorgen sitter vid porten!» Detta rop är så
van-Kim
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ligt i Benares, att de förbigående icke ens vända på huvudet.

Bankiren återvände in i templet och framförde budskapet, men många,
många av de oräkneliga österländska minuterna förrunno, utan att Kim
erhöll något svar, ty laman sov i sin cell, och ingen präst ville väcka
honom. När tystnaden i de inre gårdarne åter bröts av det entoniga
rasslet från hans radband, viskade en novis till honom: »Din chela är
här», och den gamle mannen skyndade ut, glömmande att avsluta sin bön.

Knappt hade den resliga gestalten visat sig i dörren, förrän djaten
rusade fram till honom, lyfte upp barnet och ropade: »Betrakta detta
barn, o Helige, och om det är gudarnes vilja, skall han leva!»

Han stack handen innanför sitt bälte och drog fram en liten
silverslant.

»Hur är det fatt?» Laman vände sina ögon mot Kim. Det märktes genast,
att han talade bättre urdu nu än för tre år sedan vid Zam-Zammah, men
den olycklige fadern ville icke tillåta något förtroligt samspråk.

»Det är ingenting annat än litet feber», sade Kim. »Barnet får inte
ordentlig föda.»

»Han blir sjuk av allt vad han förtär, och hans mor är inte här.»

»Om du tillåter, kan jag ju försöka att böta honom, o Helige?»

»Vad? Ha de gjort dig till en läkare? Vänta här», sade laman, i det han
slog sig ned bredvid djaten på det nedersta trappsteget, medan Kim tog
fram och långsamt öppnade den lilla betelasken. Under skoltiden hade
han drömt om att återvända till laman såsom sahib och skämta med den
gamle mannen, innan han uppenbarade sig för honom — skolpojksdrömmar
alltsammans! Detta djupsinniga letande bland medicin-256
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flaskorna med en tankfull rynkning på ögonbrynen och en då och då
frammumlad besvärjelse var vida mera dramatiskt. Kinin hade han i
pillerform och köttextrakt i kapslar — troligen oxkött, men det var en
sak, som icke angick honom. Den lille gossen ville icke äta, men han
sög begärligt på kapseln och förklarade, att han tyckte om den salta
smaken.

»Tag då dessa sex», sade Kim och räckte mannen sex kapslar. »Prisa dina
gudar och koka tre i mjölk och de andra tre i vatten. Sedan gossen
druckit mjölken, så giv honom detta (det var ett halvt kininpiller) och
svep om honom väl. Giv honom sedan vattnet och andra hälften av pillret
då han vaknar. Och här har du en annan brun medicin, som han kan få
suga på under hemvägen.»

»Gudar, vilken visdom!» mumlade djaten, i det han begärligt tog
kapslarna.

Detta var allt vad Kim kunde minnas av den behandling, han själv
undergått då han en höst haft ett anfall av malaria — med undantag av
bönerna, som han rabblade upp för att göra intryck på laman.

»Gå nu och kom igen i morgon bittida!»

»Men priset — priset!» sade djaten, i det han rätade upp sin kraftfulla
gestalt. »Min son är min son. Om han nu blir frisk igen, skall jag då
återvända till hans mor och säga, att jag fick hjälp vid vägen och icke
gav så mycket som en skål mjölk i gengäld?»

»De äro sig lika dessa djater! Djaten stod på en gödselhög och såg
kungens elefanter tåga förbi. ’O förare’, sade han, ’till vad pris vill
du sälja dessa små åsnor ?’»

Djaten brast ut i ett skallande skratt, som han dock genast försökte
kväva med många ursäkter till laman. »Det är ett ordspråk från mitt
eget land. Sådana äro vi djater. Jag skall komma tillbaka med barnet i
morgon, och gudarnas välsignelse vare över eder båda!...Kim
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Och nu, min son, skola vi bliva starka igen! Spotta inte ut det, lille
prins. Mitt hjärtas kung, spotta inte ut det, så skola vi i morgon
bliva starka män, boxare och slagskämpar.»

Långsamt vandrade han bort under det han jollrade med barnet, och nu
vände sig laman till Kim, och hela hans ömma gamla själ blickade fram
ur hans små, smala ögon.

»Att böta den sjuke är att samla förtjänster, men först måste man
förvärva kunskaper. Detta var vist gjort, o, du hela världens lille
vän.»

»Jag har fått min visdom genom dig, o Helige», utbrast Kim, som glömde
den lilla komedi, han nyss spelat, glömde St. Xavier, sitt vita blod,
ja, till och med det stora Spelet, då han nu böjde sig ned i stoftet
för att vidröra sin mästares fötter. »Dig har jag att tacka för allt
vad jag lärt. I tre år har jag ätit ditt bröd. Min tid är nu ute, och
jag har blivit befriad från skolan. Och nu kommer jag till dig.»

»Och häri ligger min belöning. Träd in! Träd in! Och allt står bra
till!» De trädde nu in på den inre gården, över vilken aftonsolens
strålar föllo snett. »Ställ dig så att jag kan få se dig. Så där!» Han
betraktade Kim med kritiska blickar. »Du är icke längre ett barn, utan
en man, som har mognat i visdom och uppträder såsom läkare. Jag gjorde
klokt, då jag den där mörka kvällen överlämnade dig till de beväpnade
männen. Kommer du ihåg vår första dag vid Zam-Zammah?»

»Ja då», svarade Kim. »Och kommer du ihåg, när jag hoppade ned från
vagnen samma dag, som jag för första gången for till —»

»Lärdomens portar? Ja, i sanning. Och den dag, då vi åto kakor
tillsammans vid floden i Nucklao ? Ack, många gånger har du tiggt för
mig, men den dagen tiggde jag för dig.»
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»Och med skäl», sade Kim. »Jag var då en lärjunge i Lärdomens tempel
och klädd som en sahib. Glöm icke, o Helige», fortfor han i skämtsam
ton, »att jag fortfarande är en sahib — tack vare dig.»

»Det är sant, och en sahib av högt anseende. Kom till min cell, chela!»

»Hur vet du det?»

Laman smålog. »Dels genom brev från den vänlige prästen, som vi
träffade i de beväpnade männens läger, men han har nu återvänt till
sitt eget land, och jag skickade pengarna till hans broder.» Överste
Creighton, som övertog förmynderskapet över Kim, då fader Viktor
återvände till England med sitt regemente, var väl näppeligen pastorns
bror, men det betydde föga. »Men jag har svårt att förstå sahibernas
brev. Man måste tolka dem för mig. Och jag valde därför ett säkrare
medel att erhålla underrättelser från och om dig. Mången gång, då jag
från mitt sökande återvände till templet, som hela tiden utgjort min
viloplats, fick jag mottaga besök av en man, som också sökte upplysning
— en man från Leh, vilken sade sig ha varit hindu men tröttnat på alla
dessa gudar.» Och laman pekade på gudabilderna runt omkring.

»En fet man?» frågade Kim med en skälmaktig blinkning.

»Mycket fet. Men jag märkte snart, att hans sinne var helt och hållet
upptaget av onyttiga ting, såsom onda andar, besvärjelser, ceremonierna
vid vår tedrick-ning i klostret och så vidare. Mannen var mycket
frågvis, men han var ju din vän, min chela. Han talade om för mig, att
du var på väg att vinna stor utmärkelse såsom skrivare. Och jag ser nu
själv, att du är en läkare.»

»Ja, skrivare, det är mitt vrke, då jag är sahib, men det lägger jag
åsido, då jag kommer till dig såsomKim
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din lärjunge. Jag har fullgjort de lärdomsår, som behövas för en
sahib.»

»Således är du ett slags novis?» sade laman och nickade med huvudet.
»Har du verkligen slutat skolan ? Jag skulle inte vilja ha dig —
omogen.»

»Ja, nu är jag fri. När tiden är inne, skall jag taga tjänst hos
regeringen som skrivare.»

»Således inte som krigare. Det är bra.»

»Men först har jag kommit för att vandra tillsammans med dig. Vem
tigger för dig numera?» fortfor han hastigt. Isskorpan var tunn.

»Ofta tigger jag själv, men som du vet uppehåller jag mig sällan i
dessa trakter, utom då jag kommer för att se efter min lärjunge. Jag
har genomkorsat Indien, än till fots och än på tåg. Ett stort och
underbart land i sanning. Men när jag någon gång tar in här, är det som
om jag åter befunne mig i mitt eget Bhotiyal.»

Han såg sig med välbehag omkring i den lilla renliga cellen. En låg
kudde tjänade honom som sittplats, och på denna hade han också slagit
sig ned i samma ställning som Bhodisat, då han vaknar upp ur sitt
begrundande. Framför honom stod ett lågt bord av svart tekträ, på
vilket tekoppar voro framsatta. I ena hörnet av rummet stod ett litet
altare, likaledes av snidat tekträ, vilket pryddes av en statyett i
koppar, föreställande den sittande Bhodisat. Framför altaret stodo en
lampa, ett rökelsekar och ett par blomkrukor av koppar.

»Undrens bevarare i Undrens hus samlade förtjänster genom att skänka
mig dessa för ett år sedan», sade laman, som följt riktningen av Kims
blick. »När man är långt borta från sitt land, väcka sådana saker
minnen, och vi måste vörda Herren, som visade oss Vägen. »Se!» fortfor
han och pekade på en egendomligt formad hög av färgat ris, som kröntes
av ett fan-60
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tastiskt metallornament. »Då jag var abbot i mitt eget kloster — innan
jag fick bättre förstånd — bragte jag dagligen ett sådant offer. Det är
Världsalltets offer till Herren. På detta sätt offra vi dagligen i
Bhotiyal hela världen till den Höga Lagen. Och jag gör det ännu, oaktat
jag nu vet, att den Högste är höjd över alla mutor.» Och vid dessa ord
tog han sig en pris ur sin dosa.

»Det är rätt gjort, o Helige», mumlade Kim, i det han satte sig bekvämt
tillrätta på kuddarna, mycket lycklig till mods och tämligen trött.

»Och dessutom ritar jag också tavlor av Tingens Pl jul», fortfor den
gamle mannen småleende. »Jag höll på med en sådan — eller kanske jag
blundade en stund — då man underrättade mig om din ankomst. Det är
gott, att du är här. Jag skall visa dig min konst — icke för att skryta
därmed, utan emedan du måste lära dig den. Sahiberna äga icke hela
världens visdom.»

Vid dessa ord tog han fram ur en låda i bordet ett ark gult, kinesiskt
papper av en egendomlig doft jämte penslar och en kaka indiskt bläck. I
klara, stränga linjer hade han tecknat det Stora Hjulet med dess tre
hjulekrar, vars axel utgöres av Svinet, Ormen och Duvan i förening
(okunnigheten, vreden och lustan) och vars olika mellanrum representera
himlarna, helvetena och alla det mänskliga livets skickelser. Det
påstås, att Bhodisat först lade ut denna bild med risgryn i dammet på
landsvägen för att undervisa sina lärjungar i Tingens orsak. Många
generationers konst har förvandlat bilden till ett vidunderligt
konstverk med hundratals figurer, vilkas minsta linje har en särskild
betydelse. Få kunna tyda denna liknelse i bilder; i hela världen finns
det icke tjugu människor, som kunna rita den ur minnet utan någon
förebild, och av dessa tjugu är det endast tre, som kunna både rita och
tolka den.Kim
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»Jag har fått litet undervisning i ritning», sade Kim, »men detta är
ett under över alla under.»

»Jag har hållit på med denna i många år», sade laman. »Det fanns en
tid, då jag kunde rita en sådan tavla på en sommar. Jag skall lära dig
konsten — efter vederbörlig förberedelse, och jag skall även lära dig
Hjulets betydelse.»

»Vi skola således vandra tillsammans?»

»Vandra och söka. Jag har endast väntat på dig. I hundratals drömmar —
särskilt i en, som hemsökte mig natten efter det Lärdomens portar för
första gången slötos om dig — har det blivit mig uppenbarat, att utan
dig skulle jag icke kunna finna min Flod. Åter och åter har jag, såsom
du vet, skjutit denna tanke ifrån mig av fruktan att den endast vore en
illusion. Detta var också orsaken, varför jag icke ville taga dig med
mig den där dagen i Nucklao, då vi åto kakor tillsammans. Jag ville
icke taga dig, förrän tiden var fullbordad och tillfället gynnsamt.
Från bergen till havet och från havet till bergen har jag vandrat, men
allt har varit förgäves. Men då erinrade jag mig Jätaka.»

Och nu berättade han för Kim historien om elefanten med fotjärnet,
vilken han så ofta berättat för djainprästerna.

»Något vidare vittnesbörd behöver jag icke», sade han helt förnöjd,
sedan han slutat sin berättelse. »Du skickades till mitt bistånd, och
då denna hjälp undandrogs mig, var mitt sökande fåfängt. Därför skola
vi nu vandra ut tillsammans, och jag är säker om framgång.»

»Vart skola vi vandra?»

»Vad betyder väl det, du hela världens lille vän? Jag säger ju, att
framgången är viss. Om så behöves, skall Floden springa fram ur marken
vid våra fötter. Jag samlade förtjänster, då jag skickade dig till
Lär-2
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domens portar och skänkte dig den juvel, som kallas visdom. Jag såg
själv, huru du återvände därifrån såsom en lärjunge till Sakyamuni,
Läkaren, som har många altaren i Bhotiyal. Det är tillräckligt. Vi äro
åter förenade, och allt är såsom det skall vara, du hela världens lille
vän — Stjärnornas vän — min chela/»

Därefter började de tala om världsliga saker, men det var
anmärkningsvärt, att laman icke lade i dagen den ringaste nyfikenhet
rörande sahibernas vanor och bruk. Hans tankar rörde sig om det
förflutna, och han drog sig till minnes varje steg av deras första
underbara resa, varvid han ofta helt belåten gnuggade sina händer och
tog sig en pris, tills han slutligen försjönk i ålderdomens plötsliga
och lätta sömn.

Kim satt och såg på huru det sista dammiga solskenet försvann från
gården och lekte därunder med sin andedolk och sitt radband. Bullret
från Benares, den äldsta av alla jordens städer, vilken vaknade till
liv före gudarne, brusade dag och natt omkring murarne, alldeles som
vågorna brusa kring en vågbrytare. Allt emellanåt gick en djainpräst
över gården för att hembära något litet offer åt gudabilderna, varvid
han sopade marken omkring sig, på det att han icke skulle av ovarsamhet
råka att förtrampa något levande väsen. En lampa blinkade matt, och
sedan hördes mumlet av böner. Kim blickade upp mot den mörka
natthimmeln, på vilken den ena stjärnan efter den andra tändes, tills
han slutligen somnade in vid foten av altaret. Den natten drömde han på
hindostanska utan ett enda engelskt ord ...

»O Helige, vi måste tänka på barnet, åt vilket vi gåvo medicin», sade
han vid tretiden på morgonen, då laman, som likaledes vaknat upp från
sina drömmar, genast ville begiva sig i väg. »Djaten kommer hit i
dagningen.»Kim
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»Du talar sant. I min iver höll jag på att begå en oförrätt.» Och han
slog sig åter ned på kuddarna och började fingra på sitt radband.
»Gamla människor äro som barn», sade han i vemodig ton. »De önska en
sak, och genast måste den sättas i verket, annars knota och klaga de.
Mången gång då jag vandrat på landsvägen, har jag varit färdig att
stampa av otålighet över ett oxspann, som spärrat vägen, eller över
något så obetydligt som ett dammoln. Så var det icke på den tiden, då
jag var en man — för länge, länge sedan. Men icke desto mindre är det
mycket orätt —» ^

»Men du är ju så gammal, o Helige.»

»Det ursäktar ingenting. En orsak har blivit satt hit i världen, och
det är inte möjligt att förhindra verkningarna av denna orsak, vare sig
man är gammal eller ung, frisk eller sjuk, okunnig eller klok! Kanske
Hjulet står stilla, om ett barn eller en drinkare rör därvid? Ack, min
chela, detta är en stor och förskräcklig värld.»

»Jag tycker den är god», sade Kim med en gäspning. »Men vad finns det
att äta? Jag har inte ätit en bit sedan i går eftermiddag?»

»Jag har glömt, att du måste vara hungrig. Därborta står gott te från
Bhotiyal och kallt ris.»

»Vi kunna inte vandra långt på en sådan kost», sade Kim, som kände en
europés hela längtan efter kött, vilket icke stod till att få i ett
djaintempel. Men i stället för att genast giva sig ut med tiggarskålen
stillade han sin värsta hunger med kallt ris, tills det blev dager, då
lantbrukaren kom med sitt barn och utgöt sig i tacksägelser.

»I natt gav sig febern och han började svettas», skrek han. »Känn bara
— hans hud är ju mjuk och sval! Han tyckte om kapslarna och drack
begärligt mjölken.» Vid dessa ord drog han skynket från ansik-3°°
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tet på barnet, som log sömnigt mot Kim. En liten skara djainpräster,
tysta men uppmärksamma, samlades vid tempelporten. De visste, och Kim
visste, att de visste, huruledes laman träffat på sin lärjunge. Men som
de voro mycket finkänsliga, hade de icke på något sätt velat tränga sig
på dem föregående afton. Detta förstod Kim och gav dem även deras
belöning.

»Tacka djainernas gudar, broder», sade han, ty han kände ej namnen på
dem. »Febern har i sanning givit sig.»

»Skåda! Se!» Laman log välvilligt mot sina värdar sedan tre år
tillbaka. »Har,- det någonsin funnits en sådan clielaf Han följer vår
Herre, Läkaren.»

Nu är det visserligen så, att djainerna officiellt erkänna alla den
hinduiska trons gudar och noga iakttaga alla bestämmelser i den
hinduiska kastlagen. Men emedan de kände och älskade laman, emedan han
var en gammal man, som sökte Vägen, emedan han var deras gäst, och
emedan han ofta konfererade med deras överstepräst — en så fritänkande
metafysiker, som någonsin kluvit ett hårstrå i sjuttio delar — mumlade
de bifall.

»Kom ihåg att febern kan komma tillbaka», sade Kim, i det han lutade
sig ned över barnet.

»Inte i fall du känner den rätta besvärjelsen», sade fadern.

»Men om en stund fara vi vår väg.»

»Det är sant», sade laman till de församlade djainerna. »Vi begiva oss
nu tillsammans ut för att leta efter min Flod, som jag så ofta har
talat om. Jag har väntat, tills min chela skulle bli färdig. Betrakta
honom! Vi begiva oss norrut. Aldrig mera skola mina ögon skåda denna
viloplats, o ni folk av god vilja.»

»Men jag är inte någon tiggare.» Lantbrukaren reste sig upp och tryckte
barnet intill sig.

»Var tyst. Oroa inte den Helige», sade prästerna.Kim
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»Gå», viskade Kim. »Möt oss igen under den stora järnvägsbron, och vid
alla Pendjabs gudar skaffa mig mat — curry, ärter, kakor kokta i flott,
och sötsaker. Framför allt sötsaker! Men fort!»

Hungerns blekhet klädde Kim mycket bra, där han stod lugn och smärt i
sin smutsfärgade dräkt med ena handen vilande på radbandet och den
andra höjd till en välsignande åtbörd, troget kopierad efter laman. En
europé skulle kanske ha anmärkt, att han såg ut som ett ungt helgon på
ett målat glasfönster, då han i själva verket endast var en yngling i
uppväxtåren, som var matt av hunger.

Avskedstagandet var långt och ceremoniöst, och ceremonierna upprepades
tre olika gånger. Sökaren — densamme, som inbjudit laman att komma från
det avlägsna Tibet till denna viloplats, en silverhårig, rakad asket —
deltog icke i dessa ceremonier, utan satt som vanligt i sin ensamhet
bland gudabilderna, försjunken i begrundande. Men de andra voro mycket
mänskliga, gåvo den gamle mannen små skänker, varnade honom för farorna
i den yttre världen och profeterade en lycklig utgång av hans sökande.
Under tiden satt Kim ensam på trappan och svor för sig själv en massa
eder, som han lärt sig i skolan.

»Men det är mitt eget fel», avslutade han sina reflexioner. »Då jag var
hos Mahbub, åt jag hans bröd eller Lurgan sahibs. I skolan fick jag
mina tre mål om dagen. Men här måste jag skaffa mig föda själv. För
resten är jag inte alls tränad för landsvägslivet ännu. Ack, vad det
skulle smaka gott med en portion biff!... Är det slut nu, o Helige?»

Laman lyfte upp sina båda händer och uttalade en sista välsignelse på
kinesiska. »Jag måste stödja mig på din axel», sade han, då templets
portar slutits efter dem. »Jag tror, att jag börjar bli stel i
lederna.»

Det är minsann ingen lätt sak att lotsa en reslig3°°
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och stelbent gammal man genom folkuppfyllda gator, och Kim, som
dessutom var belastad med åtskillig packning för resan, kände sig
mycket belåten, då han omsider kom i skuggan av järnvägsbron.

»Här äta vi», sade han beslutsamt, då djaten, blåklädd och leende, kom
inom synhåll med en korg i ena handen och barnet i den andra.

»Grip verket an, o Helige!» ropade han redan på femtio alnars avstånd.
»Ris och curry, varma kakor, grönsaker och socker. Mina fälts konung»,
fortfor han, vänd till sonen, »låt oss visa dessa heliga män, att vi
djater från Djalanduratrakten kunna betala för en tjänst... Jag har
hört talas om, att djainerna aldrig vilja äta något, som de icke själva
tillagat, men i sanning» — här vände han blicken utåt den breda floden
— »där det inte finns något öga, finns det inte heller någon kast.»

»Och vi stå över alla kaster», sade Kim, i det han vände ryggen åt
djaten och lade upp mat åt laman på ett stort blad.

Under tystnad åto de sig nu mätta av den goda maten. Icke förrän Kim
slickat av det sista sockret från fingrarna, lade han märke till, att
även djaten var resklädd.

»Ifall våra vägar bära åt samma håll, följer jag med dig», sade denne.
»Det är inte ofta man träffar på en, som kan göra underverk, och barnet
är ännu klent. Men jag är inte precis någon ranka.» Vid dessa ord grep
han om sin lathi — en fem fot hög bambukäpp med beslag av polerat järn
— och svängde den i luften. »Man påstår, att djaterna äro grälsjuka,
men det är inte sant. Om man inte retar oss, äro vi lika beskedliga som
våra egna bufflar.»

»Må ske då», sade Kim. »En god käpp är ett gott skäl.»

Laman blickade belåtet uppåt floden med dess ändlösa rökpelare, vilka
uppstego från bålen längs strän-Kim
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derna. Allt emellanåt hände det, trots förordningarna, att ett
halvbränt lik flöt upp och rycktes med av strömmen.

»Om inte du hade varit», sade djaten, i det han tryckte barnet till
sitt hårbevuxna bröst, »skulle jag kanske i dag fått gå till ett av
dessa bål med min son. Prästerna tala om för oss, att Benares är en
helig stad — vilket ingen betvivlar — och att det är önskvärt att få dö
där. Men jag känner inte till deras gudar, och de begära alltid pengar.
Och när man har offrat till den ene, så kommer genast en präst med
rakat huvud och säger, att det gör alls ingen verkan, ifall man inte
bringar ännu ett offer. Tvätta sig här! Tvätta sig där! Dricka, bada,
strö blommor — men alltid betala prästerna! Nej, tacka vet jag Pendjab
och Djalanduras jord — det är ändå den bästa!»

»Många gånger har jag sagt, att om så behöves skall Floden springa fram
vid våra fötter. Därför skola vi begiva oss norrut», sade laman, i det
han reste sig upp. »Jag kommer ihåg en angenäm plats, belägen bland
fruktträdgårdar, där man kan vandra i betraktelser och där luften är
svalare. Den kommer från bergen, och på bergen ligger snö.»

»Vad heter den platsen?» frågade Kim.

»Huru skall jag kunna veta det? Följde du inte med — nej, det var efter
det armén sprang upp ur jorden och uppslukade dig. Jag uppehöll mig där
i ett rum, som låg strax intill ett duvslag, och kunde fördjupa mig i
betraktelser — utom när hon pratade utan avbrott.»

»Aha, kvinnan från Kulu! Då måste det vara i närheten av Saharunpore»,
sade Kim skrattande.

»På vad sätt leder anden din mästare? Vandrar han till fots för att
försona forna synder?» frågade djaten försiktigt. »Det är långt till
Delhi.»3°°
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»Nej», svarade Kim, »jag skall tigga en tikkut till te-rain.» I Indien
erkänner man sig aldrig vara i besittning av pengar.

»I-åt oss då i gudarnas namn taga eldvagnen. Min son har det bäst i sin
moders famn. Regeringen har pålagt oss många skatter, men den har
skänkt oss en god sak, och det är te-rain, som sammanför släkt och
vänner. Ja, te-rain är i sanning ett underbart ting.»

Ett par timmar senare stego de också på tåget och sovo under den
hetaste tiden av dagen. Djaten bestormade Kim med tio tusen frågor
rörande lamans liv och verksamhet och erhöll några underliga svar. Kim
var nöjd åt att vara där han var, att blicka ut över det flacka,
nordvästliga landskapet och prata med den ständigt växlande skaran av
passagerare. Ännu i dag äro biljetter och biljettklippning en nagel i
ögat på det lägre folket i Indien. De förstå icke, varför främlingar
skola komma och klippa stora bitar ur den förtrollade papperslappen,
som de betalat så dyrt. Därför utspinna sig också långa och heta duster
mellan de resande och konduktörerna, som vanligen äro av blandad ras.
Kim deltog i ett par av dessa sammandrabbningar och gav åtskilliga
välvisa råd i avsikt att visa sin klokhet inför laman och den
beundrande djaten. Men vid Somna station sände ödet honom något
allvarligare att tänka på. Just som tåget satte sig i gång störtade en
liten, mager man in i kupén — en Mahratta så vitt Kim kunde döma av
formen på häris snäva turban. Hans ansikte hade åtskilliga skråmor, den
övre delen av hans dräkt var illa söndersliten, och hans ena ben var
ombundet. Han berättade att vagnen, som han åkt i, hade stjälpt, så att
han hållit på att slå ihjäl sig, och nu var han på väg till Delhi, där
hans son bodde. Kim observerade honom skarpt. I fall han verkligen,
såsom han påstod, rullat omkring på landsvägen, skulle det ha synts
spår av skrubbsår på hans hud. Men attKim
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döma av sårens utseende tycktes de vara tillfogade med ett skarpt
föremål, och ett fall från en vagn skulle icke ensamt varit i stånd att
försätta mannen i ett sådant tillstånd av ytterlig förskräckelse. Då
han nu med darrande fingrar löste upp en trasig duk, som han bundit om
halsen, blottade han därvid en amulett av det slag, som kallas
hjärtetröstare. Dessa amuletter äro visserligen mycket vanliga, men de
äro sällan uppträdda på hopflätade koppartrådar, och ännu mera sällan
äro de förfärdigade av silver och svart emalj. I kupén funnos för
tillfället inga andra än djaten och laman, varför Kim låtsades klia sig
på bröstet och passade på att lyfta upp sin egen amulett. Vid åsynen av
denna undergick Mahrattans ansiktsuttryck en plötslig förändring.

»Ja», fortfor han, vänd till djaten, »jag hade mycket bråttom, och
kusken, den uslingen, körde så ovarsamt, att ena hjulet fastnade i ett
vattenfyllt spår, och vagnen välte. Och förutom den skada, som
tillfogades mig, gick ett helt fat med tarkeean förlorat. Jag var ingen
Trolldomens son (en man med tur) den dagen.»

»Det var en stor förlust», sade djaten, vars intresse tydligen började
slappas. Hans erfarenheter i Benares hade gjort honom misstänksam.

»Vem kokade den?» frågade Kim.

»En kvinna», svarade Mahrattan och lyfte upp ögonen.

»Men alla kvinnor kunna koka tarkeean», sade djaten. »Jag vet, att det
är en alldeles förträfflig curry.»

»Ja, det är en förträfflig curry», medgav Mahrattan.

»Och billig», inföll Kim. »Men hur låter detta förena sig med kasten?»

»Ack, alla kaster äro upphävda, då människorna gå ut för att — se efter
tarkeean», svarade Mahrattan3°°
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med det föreskrivna uppehållet mellan orden. »I vilkens tjänst är du?»

»Jag är i denne helige mans tjänst.» Och Kim pekade på den belåtne,
sömnige laman, som vaknade vid det kära ordet.

»Han skickades från himlen för att hjälpa mig. Han kallas Hela världens
lille vän. Och han kallas även Stjärnornas vän. Han uppträder som en
läkare, och stor är hans visdom.»

»Och en Trolldomens son», viskade Kim, under det djaten skyndade sig
att göra i ordning en pipa, för den händelse att Mahrattan skulle vilja
tigga.

»Och vem är den där?» frågade Mahrattan med en ängslig sidoblick på
djaten.

»En, vars barn jag — vi botat och som står i stor tacksamhetsskuld till
oss. — Sätt dig vid fönstret, du man från Djalandura. Denne man är
sjuk.»

»Hm, jag har inte lust att inlåta mig med kringresande landsstrykare.
Mina öron äro inte långa. Jag är inte någon kvinna, som önskar att
utdela hemligheter.» Och djaten sjönk tungt ned i det bortersta hörnet.

»Är du något slags läkare? Jag har sjunkit djupt i elände», skrek
Mahrattan, begagnande sig av den fingervisning, Kim givit honom.

»Mannen är ju sårad och skrubbad över hela kroppen. Jag skall försöka
att hjälpa honom», sade Kim. »Ingen människa försökte hindra mig från
att hjälpa ditt barn.»

»Jag är näpst», sade djaten ödmjukt. »Jag står i tacksamhetsskuld till
dig för min sons liv. Du är en undergörare — jag vet det.»

»Visa mig nu dina sår.» Kim lutade sig över Mah-rattans hals, och hans
hjärta klappade vilt, ty detta var i sanning det stora Spelet. »Berätta
nu fort din historia, broder, medan jag lästr en besvärjelse.»Kim
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»Jag kommer från Södern, där jag hade ett arbete att utföra. En av de
våra blev funnen död vid vägkanten. Har du hört det?» Kim skakade på
huvudet. Han visste naturligtvis ingenting om E. 23 :s föregångare,
vilken uppehållit sig nere i Södern, förklädd till arabisk köpman, och
blivit funnen död vid vägen. »Sedan jag väl fått reda på ett visst
brev, som jag blivit skickad att hämta, begav jag mig på återvägen. Jag
lyckades komma ut ur staden och flydde till Mhow. Och så säker var jag,
att ingen kände mig, att jag icke vidtog någon förändring i mitt yttre.
Men i Mhow anklagades jag av en kvinna för stöld av juveler i den stad,
jag nyss lämnat. Då förstod jag, att spårhundarna voro efter mig. Jag
flydde om natten från Mhow, sedan jag mutat polisen, vilken förut
blivit mutad för att överlämna mig åt mina fiender i Södern. Sedan låg
jag i den gamla staden Chitor en vecka såsom botgörare i ett tempel,
men jag kunde icke bli av med brevet, som jag hade i mitt förvar. Jag
gömde det slutligen under Drottningens sten i Chitor, ett gömställe,
som är känt av oss alla.»

Kim kände icke till det, men skulle icke för allt i världen ha velat
avbryta berättelsen.

»I Chitor befann jag mig på fientligt område, ty landet lyder icke
under Drottningens lag. Där älskar man icke spioner, och där finns
ingen rättvisa. Jag jagades som en schakal, men lyckades undkomma mina
förföljare i Bandakui, där jag fick höra, att man anklagade mig för
mord på en pojke i den stad, jag nyss lämnat. Såväl liket som de nödiga
vittnena hade anskaffats.»

»Men kunde icke regeringen beskydda dig?»

»Vi, som deltaga i det stora Spelet, stå utom lagens beskydd. Om vi dö,
så dö vi. Våra namn strykas ut ur boken, det är allt. I Bandakui, där
en av de våra bor, trodde jag mig kunna vilseleda mina förföljare3°°
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genom att förändra mitt utseende, och därför förvandlade jag mig till
en Mahratta. Sedan kom jag till Agra och hade tänkt återvända till
Chitor för att hämta brevet. Så säker var jag, att jag undsluppit mina
förföljares vaksamhet, att jag icke sände ett telegram till någon med
underrättelse om var brevet fanns. Jag ville ha hela hedern för mig
själv.»

Kim nickade. Han kunde så väl förstå den känslan.

»Men då jag vandrade på gatorna i Agra, trädde plötsligt en man fram
och förklarade, att jag stod i skuld till honom. Han hade många vittnen
med sig och ville släpa mig inför rätten med detsamma. Ah, de äro
listiga i Södern! Han kände igen mig såsom sin bomullsagent. Må han
brinna i Helvetet därför!»

»Var du då hans agent?»

»Dåre! Jag var den mannen, som de sökte för affären med brevet. Jag
rusade in till en slaktare och sedan till en jude, vilken var rädd för
ett upplopp och körde ut mig. Jag vandrade nu till fots till Somna
station — jag hade icke mera pengar än som behövdes för att lösa en
biljett till Delhi — och medan jag låg där i ett dike, skälvande av
frossa och feber, kom en karl framrusande ur buskarna, slet sönder mina
kläder, sårade mig med en kniv och visiterade mig från huvud till fot.
Och detta skedde inom hörhåll för te-rain.»

»Varför dödade han dig inte med detsamma?»

»Så dumma äro de inte. Om jag blir tagen i Delhi på en lagligt bevisad
anklagelse för mord, så utlämnas jag åt den stat, som utfärdar
anklagelsen. Jag återvänder då under bevakning, och sedan — får jag dö
en långsam död såsom ett varnande exempel för oss andra. Södern är inte
mitt land. Jag springer omkring i en cirkel, alldeles som en enögd get.
Jag har inte ätit en bit på två dagar. Och jag är märkt» — här pekade
han på sitt ombundna ben — »så att de skola känna igen mig i Delhi.»Kim
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»Du är åtminstone säker på tåget.»

»När du varit med ett år i det stora Spelet, så kommer du att tala på
annat sätt. Man har telegraferat om mig till Delhi och beskrivit
varenda trasa, jag har på mig. Tjugu — ja hundra, om så skulle behövas
— ha sett mig mörda pojken. Och du kan ingen nytta göra!»

Kim hade tillräckligt bra reda på de inföddas sätt att gå till väga för
att inse, att anklagelsen skulle vara fullständig och stödd med alla
upptänkliga bevis — ända till liket. Mahrattan knöt händerna av smärta,
djaten satt och stirrade surmulen framför sig i sitt hörn, och laman
fingrade på sina kulor. Och under det Kim företog åtskilliga
yrkesmässiga manipulationer på Mahrattans hals, uttänkte han en plan
för att hjälpa honom.

»Vet du någon trollformel, som kan förändra mitt utseende? I annat fall
är jag förlorad. Om jag blott fått vara ensam fem — tio minuter — om
jag inte hade haft så bråttom, så skulle jag kunnat —»

»Är han inte botad ännu, undergörare?» frågade djaten avundsjukt. »Du
har läst över honom tillräckligt länge nu tycker jag.»

»Nej, jag kan inte inse, att det finns någon bot för hans onda, ifall
han inte vill sitta tre dagar i en bairagis dräkt.» Detta är ett mycket
vanligt straff, till vilket feta ockrare ofta bruka dömas av sina
andliga rådgivare.

»Prästerna hålla då alltid ihop», sade djaten, vilken i likhet med de
flesta grovt vidskepliga människor aldrig kunde låta bli att håna sin
egen kyrka.

»Skall din son kanske bli en präst? Det är tid på att han tar litet
mera av min kinin.»

»Vi djater äro bufflar allesammans», sade djaten med ett vekare
tonfall.

18 — Kipling, Kim.3°°
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Kim gned in en smula kinin på barnets begärligt öppnade läppar. »Jag
har inte fordrat något annat än mat av dig», sade han strängt, vänd
till fadern. »Missunnar du mig det? Nu tänker jag försöka böta en annan
man. Har jag din tillåtelse, prins?»

Djaten lyfte bönfallande sina händer. »Nej — nej, håna mig inte så.»

»Det behagar mig att böta denne sjuke man. Och du skall samla
förtjänster genom att vara mig behjälplig. Vad är det för färg på askan
i din pipa? Vit. Det är ju lyckligt. Har du någon gul ingefära bland
dina matvaror ?»

»Jag — jag--»

»Öppna ditt knyte!»

Det innehöll den vanliga samlingen: tygbitar, billiga marknadsgåvor, en
påse med atta — gråaktigt, grov-malet mjöl — rullar av slättlandstobak,
brokiga pipskaft och ett paket curry, alltsammans insvept i ett skynke.
Kim undersökte sakerna med minen hos en vis trollkarl, under det han
mumlade en muhammedansk besvärjelse.

»Detta är visdom, som jag lärt av sahiberna», viskade han till laman,
och när man tänker på allt vad han lärt sig hos Lurgan sahib, så var
det ju överensstämmande med sanna förhållandet... »Det står skrivet i
stjärnorna, att en fara hotar denne man. Skall jag försöka avvända
den?»

»Stjärnornas vän, du har handlat klokt i allt. Gör som du vill. Är
detta också ett läkemedel?»

»Skynda, skynda!» flämtade Mahrattan. »Tåget kan stanna.»

»Ett läkemedel mot dödens skugga», sade Kim, i det han blandade djatens
mjöl med träkol och aska från den röda lerpipan. Utan att yttra ett ord
tog E. 23 av sig sin turban och skakade fram sitt långa svarta hår.Kim
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»Men det är min föda, präst», brummade djaten.

»En buffel i templet! Har du vågat att se ens så mycket?» sade Kim.
»Jag måste utföra hemlighetsfulla saker inför dårar, men akta dina
ögon. Har det redan börjat att lägga sig en dimma över dem? Jag räddar
ditt barn, och till gengäld — oh, det är skamligt!» Djaten slog ned
ögonen inför Kims skarpa blick, ty denne menade nu fullt allvar. »Skall
jag förbanna dig, eller skall jag —» Han tog nu skynket och kastade det
över mannens nedböjda huvud. »Om du vågar ens så mycket som önska att
se, så kan inte en gång jag rädda dig. Sitt stilla! Var tyst!»

»Jag är både blind och döv! Förbanna mig inte! Kom barn, vi skola leka
kurra gömma. För min skull måste du lova att inte titta fram under
skynket.»

»Jag börjar få nytt hopp», sade E. 23. »Vad har du för plan ?» 1

»Nu kommer turen till denna», sade Kim, i det han pekade på Mahrattans
tunna skjorta. E. 23 tvekade, ty liksom alla infödingar från de
nordvästra staterna hyste han motvilja för att blotta sin kropp.

»Vad betyder väl kasten för en livdömd?» sade Kim, i det han slet av
honom skjortan till midjan. »Vi måste göra dig gul som en Saddhu över
hela kroppen. Kläd av dig fort och skaka håret ned i ögonen, medan jag
stör ut askan. Och så måste du ha ett kastmärke i din panna.» Vid dessa
ord drog han fram ur bältet den lilla färglådan och en kaka röd färg.

»Är du blott en nybörjare?» frågade E. 23, som klädde av sig med
feberaktig brådska, tills han stod naken med undantag av ett skynke om
länderna, under det att Kim målade ett präktigt kastmärke på hans
askinsmorda panna.

»Jag har deltagit i Spelet endast två dagar, broder», svarade Kim.
»Stryk mera aska på ditt bröst,»3°°
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»Har du träffat Pärlornas läkare?» Han bredde, ut sitt långa
turbankläde och rullade det snabbt och skickligt om sina höfter och
länder, så att det efterliknade en Saddhus gördel.

»Ah, du känner således hans metod? Han har en tid varit min lärare. Vi
måste blotta dina ben. Aska läker sår. Smörj på duktigt med aska.»

»Jag var en gång hans stolthet, men du är nästan ännu bättre. Gudarne
äro välvilligt stämda mot oss! Giv mig nu det där!»

Vid dessa ord pekade han på en liten ask med opiumpiller, som låg
ibland djatens saker. E. 23 sväljde åtskilliga piller. »De hjälpa mot
hunger och kyla och rädsla. Och de göra även ögonen röda», förklarade
han. »Nu får jag åter mod att fortsätta Spelet. Jag saknar endast
Saddhuns tänger. Var skola vi göra av de gamla kläderna?»

Kim rullade ihop dem till ett litet bylte, som han stack innanför sin
veckrika dräkt. Därpå doppade han penseln i gulockra och målade en
massa streck på mannens armar och bröst mot en bakgrund av mjöl, aska
och saffran.

»Blodfläckarna på kläderna äro tillräckliga för att hänga dig, broder.»

»Det är möjligt, men jag finner det därför inte vara nödvändigt att
kasta ut dem genom fönstret... Nu är det färdigt.» Och Kims röst
uttryckte en barnslig förtjusning över Spelet. »Vänd dig nu om och
skåda, o djat!»

»Gudarne beskydda oss», utbrast djaten, i det han tittade fram bakom
skynket som en buffel ur vassen. »Men — vart tog Mahrattan vägen? Vad
har du gjort ?»

Kim hade gått i skola hos Lurgan sahib, och E. 23 var till följd av
sitt yrke ingen dålig skådespelare. I stället för den förskräckta,
krypande Mahrattan vräkteKim 32 77

sig nu i hörnet en halvnaken, askbeströdd, långhårig Saddhu, vars
svullna ögon — opiet gör snabb verkan i en tom mage — lyste av fräckhet
och djurisk lusta. Han satt med benen i kors under sig, kring hans hals
hängde Kims bruna radband, och om axlarna hade han svept en bit brokigt
tyg. Barnet gömde huvudet vid sin förvånade faders bröst.

»Var inte rädd, lille prins! Vi färdas i sällskap med trollkarlar, men
de skola inte göra dig något ont. Gråt

inte--Vad är det för nytta med att ena dagen

böta ett barn och andra dagen göra det sjukt av förskräckelse ?»

»Barnet kommer att få ett lyckosamt liv. Han har sett ett stort
underverk. När jag var barn, gjorde jag karlar och hästar av lera.»

»Det har jag också gjort. Sir Banas kommer om natten och gör dem
levande ute på vår avskrädeshög», sade den lille gossen.

»Således är du inte rädd för någonting, prins?»

»Jag blev rädd därför att min fader var rädd. Jag kände hans arm
darra.»

»Ack, du harhjärtade man», utbrast Kim, och till och med den förlägne
djaten skrattade. »Jag har utfört en läkedom på denne stackars
handlande. Han måste övergiva sina räkenskapsböcker och sina affärer
och sitta vid vägkanten tre nätter å rad för att övervinna sina
fienders ondska. Stjärnorna äro emot honom.»

»Ju färre ockrare desto bättre, säger jag, men Saddhu eller icke Saddhu
skall han betala mig för det där tygstycket, som han har om axlarna.»

»Jaså? Men är det kanske inte ditt barn, som du håller i dina armar och
som du höll på att få överlämna till bålet? Det återstår ännu en sak.
Jag utförde denna trolldomskonst i din närvaro, emedan saken var så
angelägen. Men, o man från Djalandura, ifall du händelsevis skulle
erinra dig denna tilldragelse, då du3°°
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sitter bland de äldste under byträdet, eller i ditt eget hem, eller i
sällskap med din egen präst, då han välsignar dina kreatur, skall en
ond ande flyga i bufflarna, elden fatta i ditt tak, råttorna komma in i
din kornbod, och gudarnes förbannelse skall vila över dina fält, så att
de förtorka under dina fötter.» Detta utgjorde en del av en gammal
förbannelse, som Kim i sin oskulds dagar uppsnappat av en fakir vid
Taksali-porten. Och den förlorade ingenting på att återupprepas.

»Hav förbarmande, o Helige! Säg ingenting mera! Förbanna inte mitt hus!
Jag såg ingenting! Jag hörde ingenting! Jag är din slav.» Och han
gjorde en rörelse för att omfatta Kims fot, som slog i takt mot golvet.

»Men eftersom du har fått tillstånd att hjälpa mig med litet mjöl,
opium och tyg, vilka jag värdigats använda i och för min konst, så
skola gudarne skänka dig sin välsignelse.» Och han nedkallade nu i
vältaliga ordalag alla slags välsignelser över djaten, som föreföll
mycket uppbyggd därav. Han hade lärt sig formeln av Lurgan sahib.

Laman stirrade på honom genom sina glasögon, liksom han hade stirrat på
den underbara förvandlingen.

»Stjärnornas vän», sade han slutligen, »du har samlat stor visdom. Akta
dig, så att den inte föder stolthet. Ingen människa, som har Lagen för
ögonen, uttalar sig oöverlagt om någon sak, som han ser eller träffar
på.»

»Nej — nej — visst inte», sade lantbrukaren, som fruktade, att mästaren
skulle vilja rätta lärjungen. E. 23 överlämnade sig åt njutningen av
opiet, som är detsamma som föda, tobak och medicin för en utmattad
asiat.

Under tystnad och stort ömsesidigt missförstånd anlände de i skymningen
till Delhi.

                             Tolfte kapitlet

TOLFTE KAPITLET.

»Jag har återvunnit mitt mod», viskade E. 23, under skydd av stimmet
och bullret. »Hunger och fruktan förvirra människan, annars skulle jag
väl kunnat tänka på denna möjlighet till räddning. Jag hade rätt. Där
komma de för att fånga mig. Du har räddat mitt huvud.»

En skara poliskonstaplar i gula byxor, anförda av en svettdrypande ung
engelsman, skingrade folkmassan utanför vagnarna. Bakom dem smög sig,
smidig som en katt, en liten fet karl, vilken såg ut att vara skrivare
hos en advokat.

»Ser du hur den unge sahiben läser det där papperet? Det är mitt
signalement, som han håller i sin hand», sade E. 23. »De genomsöka den
ena vagnen efter den andra, alldeles som när fiskare vittja en damm.»

När den lilla skaran kom fram till deras vagn, satt E. 23 och räknade
med stadig hand kulorna på sitt radband, under det att Kim hånade honom
för det han varit så rusig av opium, att han förlorat eldtängerna,
vilka utgöra en Saddhus kännetecken. Laman satt och stirrade framför
sig, försjunken i betraktelser, och lantbrukaren höll på att samla ihop
sina tillhörigheter.

»Bara några heliga män», sade engelsmannen högt och gick vidare. En
rörelse av oro märktes bland folk-3°°
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massan, ty åsynen av den infödda polisen är i folkets ögon förbunden
med utpressning och skatteindrivning.

»Nu är svårigheten den, huru man skall kunna skicka ett telegram till
den stad, varest jag gömde det viktiga brevet. Jag kan inte begiva mig
till telegrafstationen i denna förklädnad.»

»Är det inte tillräckligt, att jag räddat ditt liv?»

»Inte om mitt arbete lämnas oavslutat. Har aldrig Pärlornas läkare sagt
dig detta? Här kommer en annan sahib. Ah!»

Det var en reslig, gulblek polisintendent — med hjälm och sporrar och
allt — som höll sig mycket rak i ryggen och snodde sina mörka
mustascher.

»Vilka narrar äro inte dessa sahiber vid polisen!» sade Kim med
övertygelse.

E. 23 blickade upp under sina tunga ögonlock. »Det var klokt sagt»,
mumlade han med helt förändrad röst. »Nu går jag och dricker vatten.
Vakta min plats.»

Han rusade ut ur kupén rakt i armarna på engelsmannen och fick en skur
av ovett på dålig urdu.

»Tum mut? Är du drucken? Det är inte värt att du rusar åstad, som om
hela Delhi station tillhörde dig, min vän.»

Utan att en muskel förändrades i hans ansikte svarade E. 23 med en
ström av de värsta okvädinsord, som naturligtvis uppväckte Kims
livligaste förtjusning. De påminde honom om trumslagarpojkarne och
barack-soparne i Ambala under den förfärliga tiden, då han först kom i
skola.

»Min dåraktige vän», sade engelsmannen med släpig röst. »Nickle-jao!
Återvänd till din vagn.»

Den gula Saddhun drog sig vördnadsfullt tillbaka steg för steg och kiev
tillbaka in i vagnen, varvid han med sänkt röst förbannade
distriktpolisen ända in i den avlägsnaste framtiden vid — här höll Kim
på att ropa högt av förvåning — vid Drottningens sten, vid skrif-Kim
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ten under Drottningens sten och vid en samling gudar med helt och
hållet okända namn.

»Jag förstår inte vad du säger», sade engelsmannen med en harmsen
rodnad, »men det är något fördömt oförskämt. Ut ur vagnen med dig.»

E. 23, som låtsades missförstå honom, tog helt allvarligt fram sin
biljett, vilken engelsmannen med en vredgad åtbörd ryckte ifrån honom.

»Ack, soolum, vilket förtryck!» mumlade djaten från sitt hörn. »Och
allt detta för ett skämt!» Han hade haft mycket roligt åt Saddhuns
frispråkighet. »Dina trolldomskonster göra ingen verkan i dag, o
Helige!»

Saddhun följde med intendenten, krypande och bönfallande. Den stora
massan av passagerare, som voro upptagna av sina barn och sina knyten,
hade icke lagt märke till detta lilla uppträde. Kim smög sig ut efter
Saddhun, ty det hade plötsligt flugit genom hans huvud, att han för tre
år sedan hört denne ondsinte, dumme sahib diskutera släktförhållanden
med en gammal dam i närheten av Ambala.

»Det går bra», viskade Saddhun till Kim i skydd av det omgivande sorlet
och stimmet. »Han har gått för att sända ett telegram om brevet, som
jag gömt. De sade mig, att han uppehöll sig i Pesjaur. Men jag borde ha
vetat, att det är med honom som med krokodilen —- man träffar honom
alltid på ett annat ställe än man väntar. Han har räddat mig ur min
nuvarande förlägenhet, men det är dig, jag har att tacka för mitt liv.»

»Är han också en av de våra?» frågade Kim, i det han kröp under
armhålan på en kameldrivare från Mewar.

»En av de allra förnämsta. Vi ha båda haft tur. Jag skall tala om för
honom vad du har gjort för mig. Jag är i säkerhet under hans
beskydd.»3°°
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Han trängde sig fram genom de yttre leden av människoskaran, som
belägrade vagnarna, och slog sig ned på en bänk i närheten av
telegrafstationen.

»Vänd nu tillbaka, annars taga de din plats! Hav ingen fruktan, broder,
varken för arbetet eller för mitt liv. Du har skaffat mig andrum, och
Strickland sahib har dragit mig upp på det torra. Vi komma kanske att
tillsammans deltaga i Spelet. Farväl.»

Kim skyndade tillbaka till sin vagn, förvirrad och intresserad, men en
smula förtretad över att han icke hade nyckeln till alla hemligheter,
som omgåvo honom.

»Jag är bara en nybörjare i Spelet, det är då visst och sant. Jag kunde
inte ha bragt mig i säkerhet, såsom Saddhun kunde göra. Han visste, att
det var mörkast under lampan. Jag hade aldrig kunnat hitta på att
meddela nyheterna under form av förbannelser. Och vad sahiben var slug
sedan! Men det gör detsamma, jag räddade i alla fall hans liv... Vart
har djaten tagit vägen, o Helige?» viskade han till laman, då han
återtog sin plats i den nu överfyllda vagnen.

»Han greps av fruktan», svarade laman i en ton av vänlig ironi. »Han
såg, huru du i en blink förvandlade Mahrattan till en Saddhu såsom ett
beskydd mot det onda... Och sedan såg han huru Saddhun föll i polisens
händer — allt till följd av din konst. Då tog han sin son med sig och
flydde, ty han förklarade, att om du förvandlade en stillsam handlande
till en oförskämd sälle, som bytte ord med sahiberna, så kunde du göra
detsamma med honom. Var är Saddhun?»

»I polisens händer», svarade Kim... »Men jag botade ju djatens barn.»

Laman tog sig betänksamt en pris.

»Ja, min chela, där ser du, huru du blir straffad. Du botade djatens
barn endast och allenast för att samla förtjänster. Men du förhäxade
Mahrattan med stolta åthävor och sidoblickar, som voro ämnade attKim
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förvirra en gammal, gammal man och en dum lantbrukare. Härav olyckan
och misstanken.»

Kim behärskade sig med en klokhet, som var vida över hans år. Han
älskade lika litet som andra ynglingar att bliva förödmjukad och orätt
bedömd, men klokheten bjöd honom att tiga. Nu ångade tåget från Delhi
station ut i den mörka natten.

»Det är sant», mumlade han. »Om jag sårat dig, så har jag gjort orätt.»

»Du har gjort mera än så, chela. Du har släppt lös en Handling i
världen, och liksom det bildar sig ring efter ring, då man kastar en
sten i vattnet, så kunna vi icke överskåda följderna av denna din
handling.»

Denna oförmåga var mycket nyttig såväl för Kims fåfänga som för lamans
sinnesfrid, då man betänker att i samma ögonblick till Simla anlände
ett telegram med underrättelse om E. 23 :s ankomst till Delhi och, vad
som var ännu viktigare, om det brevs öde, som han skickats att hämta.
En alltför nitisk poliskonstapel hade under tiden arresterat för mord,
begånget i ett av de södra distrikten, en bomullshandlande från Ajmir,
vilken höll på att avgiva indignerade förklaringar inför mr Strickland,
medan E. 23 obemärkt smög sig genom gränderna till hjärtat av staden
Delhi. Inom två timmar hade flera telegram anlänt till en förbittrad
minister i en avlägsen sydstat, vilka underrättade honom om, att man
förlorat alla spår av en illa till-tygad Mahratta, och vid den tid då
det långsamma tåget stannade vid Saharunpore, skvalpade sista
krus-ningen efter den sten, som Kim hjälpt till att kasta i sjön, mot
trappstegen till en moské i det avlägsna Raoun, där den störde en from
man i hans böner.

Styrkt av det klara solskenet och av sin lärjunges närvaro förrättade
laman sina böner i en daggfrisk berså nära stationen. »Nu skola vi
lämna dessa ting bakom oss», sade han slutligen, i det han pekade på3°°
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lokomotivet och de glittrande järnvägsskenorna. »Te-rain är ett
underbart ting, men skakningen har förvandlat mina ben till vatten.
Hädanefter skola vi leva i den friska luften.»

»Låt oss gå till den där kvinnan från Kulu», sade Kim, i det han med
glatt mod belastade sig med packningen. Tidigt på morgonen är
Saharunporevägen snygg och välluktande. Han tänkte på andra mornar i
skolan, och denna tanke tjänade endast till att öka hans redan förut
stora belåtenhet med tillvaron.

»Varför har du plötsligt så bråttom ? Visa män springa inte som
kycklingar i solen. Vi ha redan hunnit flera hundra kos, och hittills
har jag knappast fått vara ensam med dig ett enda ögonblick. Huru skall
du kunna mottaga undervisning bland en sådan människomassa? Och huru
skall jag, omgiven av prat och sorl, kunna begrunda Vägen?»

»Hennes tunga har således inte blivit mindre livlig med åren?» frågade
Kim småleende.

»Lika litet som hennes önskan efter barnbarn. Jag kommer ihåg en gång,
då jag talade om Tingens Hjul.» Här famlade laman innanför sin rock
efter den sista kopian därav. »Det enda, som intresserade henne, var de
onda andar, som hemsöka barnen. Hon skall samla förtjänster genom att
hysa oss —• om en tid kanske — men ej så snart. Nu skola vi vandra i
sakta mak, väntande på Tingens Kedja. Utgången skall bli lycklig.»

Och sålunda vandrade de långsamt bland de stora, blommande
fruktträdgårdarna. Efter en lång, ljuv sömn under de strålande
stjärnorna följde den härliga, långsamma vandringen genom en vaknande
by, varvid Kim under tystnad räckte fram sin tiggarskål, under det hans
ögon, tvärtemot Lagens bud, blickade nyfiket omkring sig åt alla håll
från den ena ändan av himlen till den andra. Därpå återvände Kim med
lättaKim
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steg till sin mästare, som satt i skuggan av ett mangoträd, och sedan
åto de tillsammans i lugn och ro. Vid middagstiden, sedan de vandrat
omkring under samspråk, brukade de sova och återtogo sin vandring med
stärkta krafter, då luften blev svalare. Natten fann dem på en ny plats
— någon by, som de förut upptäckt på andra sidan om det fruktbara
slättlandet och som de livligt diskuterat under vägen.

Där berättade de sin historia — vilken var ny för varje kväll, så vitt
det berodde på Kim — och välkomnades antingen av byns äldste eller av
prästen, såsom skick och bruk är i det gästvänliga Österlandet.

När skuggorna blevo kortare och laman lutade sig tyngre mot Kims axel,
slogo de sig alltid ned och togo fram tingens Hjul, lade ritningen på
marken under några väl avtorkade stenar och började med ett långt strå
som pekpinne följa dess invecklade cirklar. Allra högst uppe sutto
gudarne — och här voro drömmarnas drömmar. Här var himlen och världen
och halvgudarne — ryttare, som stredo bland bergen. Här åter voro
grymheter, förövade mot djuren, själar, som stego upp och ned för
stegen och därför icke fingo störas. Här voro helvetena, de varma och
kalla, och de pinade själarnes hemvist. Laman uppmanade sin chela att
noga studera de olyckor, som härrörde från överlastning i mat och dryck
— förstörda magar och brännande inälvor. Djupt intresserad följde Kim
med sitt bruna finger alla lamans anvisningar, men när de kommo till
den oroliga, fåfänga människovärlden, som ligger strax ovanför
helvetet, distraherades hans uppmärksamhet. Ty på vägen rullade Hjulet
självt framåt, ätande, drickande, köpslående och grälande — det varma,
levande människolivet. Ofta använde laman det levande materialet såsom
ämne för sin text och bad den blott alltför villige Kim lägga märke
till, huru köttet kan antaga tusen skepnader, begärliga eller
avskräckande allt ef-3°°
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ter människors uppfattning, men i själva verket utan betydelse i
någotdera avseendet, och huru den okunnige anden, som är slav under
Svinet, Duvan och Ormen och känner begär efter betelnöten, efter ett
nytt spann oxar, efter kvinnor eller efter konungars ynnest, är tvungen
att följa kroppen genom himlar och helveten. Ibland hände det, att en
fattig man eller kvinna, som gick förbi och såg det gula papperet
utbrett på marken, kastade några blommor eller snäckor på detsamma
såsom ett offer. För dessa okunniga varelser var det tillräckligt, att
de träffat på en helig man, som kanske skulle förmås att ihågkomma dem
i sina böner.

»Böta dem, om de äro sjuka», sade laman till Kim, när dennes
verksamhetsbegär vaknade. »Böta dem om de ha feber, men använd inga
trollformler. Kom ihåg vad som hände med Mahrattan.»

»Är då all Verksamhet ett ont?» frågade Kim, som låg utsträckt under
ett stort träd vid Doonvägen och iakttog huru myrorna vandrade över
hans hand.

»Det är gott att kunna avhålla sig från Verksamhet — annat än för att
samla förtjänster.»

»Vid Lärdomens portar fingo vi lära oss, att det inte passar för en
sahib att vara overksam. Och jag är en sahib.»

»Hela världens lille vän» — laman fäste allvarligt sina ögon på Kim —
»jag är en gammal man och gläder mig åt förevisningar alldeles som ett
barn. För dem, som följa Vägen, finns det varken svart eller vitt,
varken Indien eller Bhotiyal. Vi äro själar, som söka Befrielse. All
den visdom, du har lärt dig bland sahiber-na, betyder föga, ty då vi
träffa på min Flod, skall du bli befriad från alla illusioner — vid min
sida. Ack, mina ben värka av längtan efter den Floden liksom de värkte
på tåget, men min själ står högre än min kropp, han väntar. Mitt
sökande kommer att lyckas.»Kim
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»Jag har fått mitt svar. Är det tillatet att framställa en fråga?»

Laman böjde sitt vördnadsbjudande huvud.

»Som du vet har jag under tre år ätit ditt bröd. O, Helige, varifrån
kom--»

»Det finns mycket av det, som människor kalla rikedomar, i Bhotiyal»,
svarade laman lugnt. »I mitt eget hem åtnjuter jag den illusion, som
kallas anseende. Jag begär vad jag behöver. Jag fordrar ingen
räkenskap. Det är klostrets sak. Ack, när jag tänker på de höga, svarta
bänkarna i klostret och på alla noviserna!»

Och nu berättade han om de vidlyftiga och praktfulla ceremonierna i
kyrkorna bland bergen, om processioner och djävulsdanser, om munkars
och nunnors förvandling till svin, om heliga städer, som ligga femton
tusen fot uppe i luften, om intriger mellan de olika klostren, om
röster i bergen och om den hemlighetsfulla hägringen, som lyser på
snön. Han talade också 0111 Lhassa och om Dalai laman, som han sett och
tillbett.

Var och en av de långa, härliga dagarna tornade upp sig som en mur
bakom Kim, en mur, som skilde honom från hans ras och hans modersmål.
Han började åter omärkligt övergå till att drömma och tänka på
folkspråket, och mekaniskt iakttog han vid måltider och dylikt samma
ceremonier som laman. Den gamle mannens tankar dvaldes allt oftare vid
hans kloster, under det hans ögon vändes mot den eviga snön på bergen.
Han oroade sig icke längre för sin Flod. Ibland hände det visserligen,
att han kunde stirra tankfullt och länge på en tuva eller en remna i
marken, liksom väntade han, att jorden skulle öppna sig och låta sin
välsignelse framvälla. Men i övrigt gladdes han åt att få inandas deri
svala luften, som kommer från norr. Detta var icke Ceylon, ej heller
Buddh Gaya eller Bombay eller några gräsbevuxna ruiner, som han tycktes
ha träffat på för ett par år sedan. Han berät-3°°
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tade om alla dessa platser liksom en lärd, vilken är höjd över all
fåfänglighet, som en Sökare, vilken vandrar i ödmjukhet, och som en
gammal vis och måttlig man, vars kunskaper burit rik och härlig frukt.
Efterhand och utan något sammanhang berättade han om alla sina
vandringar genom Indien, tills Kim, som förut älskat honom utan skäl,
kom att älska honom av minst femtio goda skäl. På detta sätt framlevde
de lyckliga dagar och avhöllo sig, såsom Regeln bjuder, från onda ord
och begärelse. De åto sig icke övermätta, lågo icke på mjuka bäddar och
buro inga lysande kläder. Magen underrättade dem om vad tiden led, och
folket kom till dem med föda, såsom ordspråket säger.

Men nyheter spridas snabbt i Indien, och alltför snart skyndade en
mager, torr Oorya över fälten, bärande en korg med frukt och
Kabulidruvor, som han överlämnade åt laman jämte en hälsning från sin
matmor, som bad laman hedra hennes hus. Hon var förtvivlad över att
laman hade försummat henne så länge.

»Ja, nu minns jag», sade laman, som om detta förslag varit något
alldeles nytt och oväntat. »Hon är en dygdig kvinna, men omåttligt
pratsjuk.»

Kim satt uppflugen på ett bås och berättade historier för en bysmeds
barn.

»Hon kommer blott att begära en ny son åt sin dotter. Jag har inte
glömt henne», sade han. »Låt henne samla förtjänster. Hälsa med mannen
att vi skola komma.»

De tillryggalade elva mil över fälten på två dagar och blevo vid
framkomsten överhopade med artigheter, ty den gamla damen upprätthöll
gästfrihetens traditioner och tvingade sin svärson att göra sammaledes.
Han stod nämligen ofantligt under toffeln på sin svärmor och köpte sig
husfrid genom att låna pengar av procentare. Ålderdomen hade icke
försvagat den gamla damens minne, lika litet som den hade minskat
hen-Kim
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nes talträngdhet, och bakom gardinen i ett fönster i övre våningen
överöste hon Kim, i närvaro av minst ett dussin tjänare, med
komplimanger, som skulle bragt en europé till förtvivlan.

»Men du är ju alltjämt den skamlöse tiggarpojken från raststället»,
skrek hon. »Jag har inte glömt dig. Gå och tvätta dig och ät sedan. Min
dottersons far har rest bort på en tid, och därför äro vi stackars
kvinnor stumma och maktlösa.»

Som bevis härpå utöste hon sin vältalighets strömmar över hela
hushållet tills mat och dryck blevo framsatta, och senare på kvällen
befallde hon, att hennes bärstol vid rykande facklors sken skulle bäras
ut på den snuskiga förgården. Och där satt hon sedan och pratade bakom
de icke alltför tätt sammandragna gardinerna.

»Hade den Helige kommit ensam, skulle jag mottagit honom på annat sätt,
men med denne slyngel kan man icke vara nog försiktig.»

»Maharanee», sade Kim, som alltid valde den mest smickrande
tilltalsformen, »är det mitt fel, att ingen annan än en sahib — en
polissahib — kallade Maharanee, vars ansikte han--»

»Prat! Det var under pilgrimsfärden. ’När vi äro ute och resa ’ •— men
du känner ju ordspråket?»

»Kallade Maharanee en Hjärtetjuv och en Förtjusningens blomma?»

»Kommer du ihåg det? Ja, det är sant. Det gjorde han. Det var på den
tiden, då min skönhet ännu stod i sin blomstring.» Och hon skrockade
belåtet alldeles som en papegoja över en sockerbit. »Berätta nu för mig
om dina öden och äventyr — så många som jag kan lyssna till utan att
rodna. Huru många flickor och vilkas hustrur’hänga på dina ögonhår? Du
kommer från Benares? Jag skulle ha rest dit i år igen, men min dotter —
vi ha endast två söner! Phaii! En sådan
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verkan har det här eländiga slättlandet. I Kulu äro männen som
elefanter. Men jag måste bedja din Helige — undan med dig, slyngel — om
ett trolldomsmedel mot den svåra kolik, varav min äldsta dotterson
plågas under mangotiden. För två år sedan gav han mig ett kraftigt
verkande medel.»

»O, Helige!» Kims ögon lyste av skalkaktighet, då han såg lamans
bekymrade min.

»Det är sant. Jag gav henne ett trollmedel mot kolik.»

»Tänder — tänder—tänder», sade den gamla kvinnan.

»Böta dem, då de äro sjuka», citerade Kim med välbehag, »men använd för
allt i världen inga trollmedel. Kom ihåg vad som hände med Mahrattan.»

»Det var för två regntider sedan, och hon tröttade alldeles ut mig med
sina ständiga böner.» Laman klagade, såsom den Orättrådige Domaren hade
klagat före honom. »Sålunda kommer det sig — lägg detta på minnet, min
chela — att även de, som åstunda att följa Vägen, måste vika av från
densamma för fåfänga kvinnors skull. Tre dagar å rad, medan barnet var
sjukt, bestormade hon mig med böner.»

»Och till vem skulle jag väl vända mig, om ej till dig? Gossens moder
visste ingenting, och hans fader sade: ’Bud till gudarne’, och så vände
han sig om på den andra sidan och snarkade.»

»Jag gav henne ett trollmedel. Vad skall en stackars man göra?»

»Att avstå från Verksamhet är klokt — utom då vi samla förtjänster.»

»Ack, chela, om du övergiver mig, då är jag i sanning ensam.»

»Han fick sina mjölktänder mycket lätt», sade den gamla damen. »Men
alla präster äro sig lika.»

Kim hostade strängt. Som han var mycket ung, ogillade han hennes
munvighet. »Att besvära den vise i onödan är att framkalla olyckan.»Kim
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»Vi ha en talande mynah därborta i stallet, vilken har lyckats att
fullständigt efterhärma en familjeprästs sätt och tonfall. Det är ju
möjligt, att jag icke visar tillbörlig vördnad mot mina gäster, men om
ni hade sett mynahn trycka sin knutna hand mot sin mage och skrika :
’Här sitter smärtan’, så skulle ni förlåta mig. Jag har nästan lust att
pröva hakims (läkare) medicin. Han säljer den billigt, och den har då
gjort honom själv så fet som Shivas egen tjur. Han prisar mycket sin
medicin men jag visste ej, om den kunde vara nyttig för barnet, ty den
har en så konstig färg.»

Under detta samtal hade laman försvunnit i mörkret till det rum, som
iordningställts åt honom.

»Nu har du säkert förargat honom», sade Kim.

»Åh, nej, men han är trött, och det glömde jag, eftersom jag är mormor.
(Ingen annan än en mormor skulle någonsin sköta barnen, mödrarna duga
endast till att föda dem.) I morgon när han sett, huru min dotters son
har vuxit, skall han skriva ut ett trollmedel. Och då kan han även
bedöma den nye hakims medikamenten»

»Vem är denne hakim, Maharanee?»

»En vandrare liksom du, men en mycket städad bengaler från Dacca — en
klok man och kunnig i medicin. Han botade mig för kolik efter maten
genom att ge mig ett litet piller, vilket verkade som en lössläppt
djävul. Han reser omkring nu och säljer medicin av stort värde. Han har
också med sig papper, tryckta på engelska, vilka berätta om hans
undergörande kurer. Han har varit här fyra dagar, men då han hörde, att
ni kommo, (läkare och präster äro såsom ormar och tigrar över allt i
världen) drog han sig visst tillbaka.»

Under det hon hämtade andan efter denna harang, mumlade en gammal
tjänare, som satt i närheten: »Detta hus är en samlingsplats för alla
charlataner och präster. Förbjud pojken att äta mango ... Men vad3°°
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tjänar det till att resonera med en mormor?» Han höjde nu rösten och
sade i vördnadsfull ton: »Sahiba, hakim ligger och sover efter maten.
Han ligger i stallet bakom duvslaget.»

Kim spetsade öronen likt en spårhund. Att få prata omkull och stuka en
lärd bengaler, en pratsjuk drogförsäljare från Dacca, det skulle i
sanning vara ett trevligt tidsfördriv. Det passade icke, att laman, och
i andra rummet även han själv, bleve åsidosatt för en sådan person. Han
kände till dessa underliga engelska annonser på baksidan av indiska
tidningar. Skolgossarna i St. Xavier köpte dem ibland i hemlighet för
att skratta åt dem tillsammans med sina kamrater, ty det språk, på
vilket de tacksamma patienterna berätta om sina sjukdomssymptom, är
ytterst naivt och upplysande. Ooryan, som icke alls hade något emot att
hetsa den ena snyltgästen på den andra, begav sig genast bort till
duvslaget.

»Ja», sade Kim med väl avvägt hån, »deras läkemedel utgöras av litet
färgat vatten och mycken skamlöshet. Deras offer äro skröpliga kungar
och alltför feta bengaler. Och deras förtjänst består i barn — som inte
äro födda.»

Den gamla damen lät höra ett skrockande skratt. »Var inte avundsjuk.
Trollmedel äro verksammare, eller hur? Det har jag aldrig betvivlat. Se
till att den Helige i morgon skriver ett kraftigt trollmedel åt mig.»

»Ingen annan än den okunnige förnekar det», hördes en grötig röst ur
mörkret, i detsamma som en tjock gestalt slog sig ned med benen i kors.
»Ingen annan än den okunnige förnekar värdet av trollmedel. Och ingen
annan än den okunnige förnekar värdet av medicin.»

»En råtta hittade en bit ingefära och sade: ’Jag skall sätta upp en
kryddbod’», svarade Kim.Kim
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Striden var i gång nu, och de kunde höra huru den gamla damen beredde
sig att njuta av den.

»Prästens son känner namnet på sin amma och på tre gudar, och han
säger: ’Hör mig, eller också skall jag förbanna dig vid de tre
millioner Stora’.» Den osynlige hade sannerligen också ett par pilar i
sitt koger. Och han fortfor: »Jag är blott en anspråkslös man. Jag har
lärt allt vad jag kan av sahiberna.»

»Sahiberna bli aldrig gamla. De dansa och leka som barn, då de redan ha
barnbarn. En kraftig ras», sade en tunn röst innanför gardinerna.

»Och jag har även medikamenter, som fördriva dåliga vätskor hos
ondsinta män — Sinå, tillredd då månen står i det rätta kvarteret,
Arplan från Kina, vilken återskänker en man hans förlorade ungdom, så
att han slår sin familj med häpnad, saffran från Kaschi-mir och den
bästa salep i Kabul. Många människor ha dött —»

»Ja, det tror jag nog», inföll Kim.

»Innan de kände värdet av mina droger. Jag ger inte mina sjuka bläcket,
med vilket trollformeln är skriven, utan varma, rivande drycker, som gå
ned i magen och kämpa med det onda.»

»Ja, det är visserligen sant», sade den gamla damen med en suck.

Och nu började rösten en bedrövlig berättelse 0111 olyckor och konkurs,
späckad med en massa böner till regeringen. »Ifall ödet varit mig
gunstigt, skulle jag nu stått i regeringens tjänst. Jag har tagit
examen i en lärd skola i Calcutta, dit sonen i detta hus kanske också
en dag skall fara.»

»Det skall han visst. Då vår grannes slyngel till pojke kan komma in
där, varför skulle icke min dotterson kunna förvärva sig pris i det
rika Calcutta?»

»Aldrig har jag sett ett sådant barn!» sade rösten. »Född i en gynnsam
stund och — såvida inte koliken3°°
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förvandlas till svarta koleran och rycker bort honom — bestämd till ett
långt liv är han i sanning avundsvärd !»

»Hai mail» utbrast den gamla damen. »Det är inte lyckobringande att
berömma barn, därför får jag inte lyssna till detta tal. För resten är
min svärson bortrest, så att jag på gamla dagar måste vara chowkedar
(väktare) över detta hus. Bär mig bort härifrån och låt hakim och den
unge prästen avgöra sinsemellan, huruvida trollformler eller
medikamenter göra största verkan. Hör hit, eländiga slavar, hämta tobak
åt våra gäster — och sedan bär det iväg med mig för att se efter att
allt går rätt till. Ty även i denna milda luft tro sig männen vara män,
och kvinnorna — ja, dem känna vi till.»

Bärstolen lyftes upp och bars bort, åtföljd av fackelbärare och en
skara hundar. Tjugu byar kände sa-hiban — hennes fel, hennes tunga och
hennes stora givmildhet. Tjugu byar lurade henne enligt hävdvunnen sed,
men ingen människa skulle för något pris i världen ha velat stjäla inom
hennes område.

Kims stränga min mildrades, och han smålog mot hakim, liksom den ene
auguren småler, då han möter den andre. Hakim, som fortfarande satt med
benen i kors under sig, sköt vänskapligt till honom vattenpipan, och
Kim började röka. De nyfikna åskådarne väntade sig att få höra en
allvarlig, yrkesmässig debatt och möjligen att få några läkareråd
gratis.

»Att resonera i medicin inför okunniga är detsamma som att lära
påfågeln sjunga», sade hakim.

»Sann artighet är ofta liktydig med ouppmärksamhet», sade Kim.

Dessa voro naturligtvis artiga fraser, ämnade att imponera på de
kringstående.

»Jag har ett rötsår på mitt ben», sade en stalldräng. »Titta på
det!»Kim
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»Undan med er! Bort!» ropade hakim. »Brukas det här, att man generar
gäster? Ni trängas ju som bufflar.»

»Om sahiban visste —» började Kim.

»AH AH Låt oss gå! De äro endast till för vår härskarinna. När den unge
Shaitans kolik är botad, så kanske vi stackare få —»

»Vår matmor födde din hustru, när du satt i fängelse, för det du
knackat in skallen på procentaren. Vem talar illa om henne?» Och den
gamle tjänaren vred förargad sina vita mustascher i det bleka
månskenet. »Jag är ansvarig för detta hus’ heder. Gå er väg!» Och han
drev sina underordnade framför sig.

Hakim lutade sig nu fram och viskade: »Hur står det till, mister
O’Hara? Det gläder mig ofantligt att åter få träffa er.»

Kims hand slöt sig kring pipslangen. Var som helst ute på öppna
landsvägen skulle han icke blivit så förvånad, men här, i denna
undangömda vrå av världen, var han icke beredd på att träffa Hurree
Baba.

»Ja, jag sade ju i Lucknow, att jag skulle uppstå i en ny skepnad och
att ni inte skulle känna igen mig. Huru mycket var det vi höllo vad
om?»

Han tuggade lugnt på ett par kardemummor, men hans andedräkt var kort
och orolig.

»Men varför kommer ni hit, Baba?»

»Ja, det är frågan, som Shakespeare säger. Jag har kommit för att
lyckönska er till er utmärkta bragd i Delhi. Jo jo men, vi voro alla
stolta över er. Det var verkligen mycket fiffigt och skickligt gjort.
Vår gemensamme vän är en gammal vän till mig. Han har befunnit sig i
åtskilliga trångmål, må ni tro, och flera vänta honom nu. Han talade om
allt för mig, och jag underrättade Lurgan sahib, och han var mycket
belåten med att ni övade er så bra. Hela departementet var belåtet.»

För första gången i sitt liv kände sig Kim genom-bävad av denna ädla
stolthet — vilken icke desto min-3°°
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dre kan bliva en svår stötesten — som man känner, då kamrater i arbete
uppskatta det man utfört. Det finnes ingen tillfredsställelse, som i
sitt slag kan jämföras med denna. Men, sade orientalen inom honom, en
Baba reser inte så lång väg för att säga artigheter.

»Tala om vad ni har att säga, Baba», sade han i myndig ton.

»Ack, det är ingenting. Det var bara så, att jag uppehöll mig j Simla,
då det kom telegram om vad vår gemensamme vän hade gömt, och gamle
Creighton -—» Han gav Kim en sidoblick för att se, huru denne skulle
uppfatta hans djärvhet.

»Överste sahib», rättade honom skolgossen från St. Xavier.

»Naturligtvis. Då han fann, att jag var ledig, måste jag resa ned till
Chitar för att hämta det där eländiga brevet. Jag älskar inte Södern —
för mycket järnvägsresor — men jag skaffade mig rikliga respengar. Ha!
Ha! På återvägen träffade jag vår gemensamme vän i Delhi. Han håller
sig stilla för en tid och påstår, att Saddhu förklädnaden behagar honom
alldeles utmärkt. Av honom fick jag höra talas om ditt storverk, och
jag har nu kommit hit för att uttrycka min beundran.» »Hm!»

Grodorna hade börjat kväka i diket, och månen gled mot sin nedgång.
Några glada tjänare hade begivit sig ut för att njuta av natten och slå
på en trumma. När Kim åter började tala, begagnade han sig av
folkspråket.

»Huru kunde du följa våra spår?»

»Åh, det var inte svårt. Jag hörde av vår gemensamme vän, att ni skulle
fara till Saharunpore. Och därför for jag dit. Röda lamas äro minsann
inte så obemärkta personer. Jag köpte mig en medicinask, och jag är för
resten alls inte någon dålig doktor. Jag begav mig till färjan vid
Akrola, och där fick jag höraKim
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ytterligare om er. Hela den lägre befolkningen i trakten kände till er,
och jag visste när den gästvänliga damen skickade bud på er. Och som
jag av gammalt kände till, att gamla damer aldrig kunna låta bli att
rådfråga kvacksalvare, så erbjöd jag henne mina tjänster, och här är
jag nu. Har ni någonting emot det?»

»Babaji», sade Kim, i det han blickade in i det breda, grinande
ansiktet, »jag är en sahib.»

»Min bäste mister O’Hara--»

»Och jag hoppas att få deltaga i det stora Spelet.»

»Tills vidare är ni min underordnade.»

»Varför då prata som en apa i ett träd? Man brukar inte fara från Simla
och hit och göra sig besvär att anlägga en förklädnad endast för att få
säga några artiga ord. Jag är inte något barn. Tala hindostanska och
låt oss komma till kärnan av saken. Du har kommit hit och inte talat
ett sant ord av tio. Varför är du här? Giv mig ett ordentligt svar.»

»Det är just detta, som är så förargligt med européer, mister O’Hara.
Ni borde åtminstone ha litet bättre förstånd.»

»Men jag vill veta det», sade Kim skrattande. »Det hör ju till Spelet,
och jag skulle kanske kunna hjälpa dig. Men hur skall jag kunna göra
något, om du bara pratar nonsens?»

Hurree Baba tog pipslangen och började suga.

»Nu skall jag använda folkspråket. •— Flytta er närmare, mister O’Hara.
Det rör en vit hingsts stamträd.»

»Fortfarande? Det där är ju slut för länge sedan.»

»När alla äro döda, då är det stora Spelet slut. Men icke förr. Hör nu
på tills jag slutat. Det fanns fem kungar, som för tre år sedan
förberedde ett krig, men innan de blevo färdiga, överföllos de av vår
armé.»

»Ja — åtta tusen man med kanoner. Jag kommer ihåg den kvällen.»3°°
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»Men kriget fullföljdes aldrig. Det är så regeringens vana. Trupperna
återkallades, emedan regeringen ansåg, att de fem kungarna voro
underkuvade, och.... det är minsann inte billigt att föda en armé uppe
bland bergspassen. Hilds och Bunår — radjas, som äga kanoner — åtogo
sig att för ett visst pris bevaka passen mot alla, som kommo från norr.
Och de försäkrade regeringen såväl om sin vänskap som om sin rädsla för
främmande invasioner. Detta berättar jag naturligtvis icke-officiellt
för att förklara den politiska situationen, mister O’Hara. Officiellt
är jag förhindrad att kritisera mina överordnades handlingar. Men nu
skall jag fortsätta. Detta arrangemang behagade regeringen, som är
angelägen om att spara onödiga utgifter, och man uppgjorde ett fördrag
om att Hilås och Bunår mot så och så många rupier i månaden skulle
bevaka passen, så snart regeringens trupper dragit sig tillbaka. På den
tiden — vi båda hade då redan lärt känna varandra — blev jag, som förut
sålt te i Leh, räkenskapsförare i armén. Då trupperna drogos tillbaka,
lämnades jag kvar för att betala de coolies (bärare), som höllo på att
anlägga nya vägar bland bergen. Denna väganläggning ingick i
överenskommelsen mellan Bunår, Hilås och regeringen.»

»Och sedan?»

»Jag kan försäkra er, att det var nedrigt kallt däruppe, då sommarn var
förbi», fortfor Hurree Baba i förtrolig ton. »Varenda kväll fruktade
jag att Bunårs män skulle hugga huvudet av mig för att komma åt
kassaskrinet. Sepoyvakten skrattade åt mig, men Herre Gud, jag var ju
så vådligt rädd. Men det hör inte hit... Många gånger skickade jag bud
med underrättelse att dessa båda kungar voro mutade av de norra
staterna, och Mahbub, som befann sig ännu längre norrut, bekräftade
mina uppgifter. Men det gjorde ingen verkan — utom att jag förfrös mina
fötter och att min enaKim
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tå föll av. Jag skickade bud, att vägarne, för vilkas anläggande jag
utbetalade pengar, iordningställdes för främlingars och fienders
fötter.»

»För vilka fiender?»

»För ryssarna. Man skämtade öppet om saken bland arbetarne. Då kallades
jag ned för att muntligen omtala vad jag visste. Mahbub kom också
söderut. Och se här följden! I år efter snösmältningen ha tvenne
främlingar dragit över passen under förevändning att skjuta vilda
getter. De föra med sig bössor, men också lantmäterikedjor och
kompasser.»

»Aha! Nu börjar det klarna för mig!»

»De ha blivit väl mottagna av Hilås och Bunår. De ha givit granna
löften: de äro språkrör för en frikostig kejsare. Upp och ned, över
berg och dal, vandra de och säga: ’Här är en lämplig plats för ett
bröstvärn! Här kan man bygga en fästning! Här kunna vi hålla stånd mot
en armé!’ Regeringen vet detta, men gör ingenting. De tre andra
kungarna, som icke fått någon betalning för att bevaka passen,
underrätta regeringen genom en kurir om Hilås och Bunårs svek. Och när
allt det onda redan är skett, när de båda främlingarna med kompasser
och lantmäterikedjor lyckats inbilla de fem konungarna — bergsbor äro
alltid lättrogna dårar — att en stor armé i morgon eller dagen därpå
skall besätta passen, så kommer en order till mig, Hurree Baba, att
begiva mig norrut och se efter vad dessa främlingar taga sig till. Men
då säger jag till överste Creighton: ’Detta är inte någon rättegång, så
att vi kunna fara omkring och samla bevis! Varför utfärdar ni inte i
stället en halvofficiell order till en person att låta mörda dem för
att statuera ett exempel? Ni har, om ni förlåter mitt uttryck, visat en
högst beklaglig slapphet.’ Och vad tror ni att överste Creighton gör?
Jo, han skrattar ut mig! Det är alltsammans3°°
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deras fördömda stolthet. De anse inte, att någon vågar konspirera mot
dem.»

Kim rökte under tystnad och gjorde ett hastigt överslag av saken, så
vitt han kunde förstå den.

»Du är således på väg att följa dessa främlingars spår ?»

»Nej, jag skall möta dem. De äro på väg till Simla för att skicka mina
hudar och horn till beredning i Calcutta. De äro ivriga sportsmän, och
regeringen har beviljat dem särskilda privilegier. Så göra vi
naturligtvis alltid. Det är vår brittiska stolthet.»

»Men vad har du att frukta av dem?»

»För tusan, de äro ju inte färgade. Med färgade människor kan jag göra
så gott som vad jag vill. Men dessa äro ryssar och högst samvetslösa
personer. Jag — jag har inte lust att umgås med dem utan något vittne.»

»Skola de döda dig?»

»Åh, det vore ju en småsak. Jag hoppas, att jag är tillräckligt god
Spencerian för att med jämnmod möta en sådan småsak som döden. Men —
men de skola kanske piska mig.»

»Varför?»

Hurree knäppte otåligt med fingrarna. »Naturligtvis skall jag nästla
mig in i deras läger i egenskap av tolk eller tiggare eller dylikt, och
sen får jag försöka snappa upp vad jag kan. Det är lika lätt för mig
som att spela doktor åt den gamla damen. Men — men ser ni, mister
O’Hara, jag är olyckligtvis en asiat, vilket i flera avseenden är en
allvarlig nackdel. Och jag är vidare bengaler, vilket vill säga
detsamma som feg.»

»Gud skapade både haren och bengalern. Varför då skämmas?» citerade
Kim.

»Ja, det var väl en evolutionsprocess kan jag tro, men faktum kvarstår
dock i hela dess cui bono. Ja, jag är verkligen förfärligt rädd. Jag
kommer ihåg enKim
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gång, då de ville skära halsen av mig på vägen till Lhassa (nej, jag
hann aldrig fram till Lhassa). Då satte jag mig ned och grät i avvaktan
på att bli underkastad kinesisk tortyr. Nu tror jag visserligen inte,
att dessa båda herrar skola tortera mig, men jag skulle för alla
händelser vilja ha europeisk hjälp i beredskap. Detta är en alldeles
privat begäran, till vilken ni kan svara: ’Nej, Baba!’ Men om ni inte
har någonting alltför angeläget att uträtta åt er gamle man, så skulle
jag vara mycket tacksam, ifall ni ville hålla er i närheten av mig,
tills jag funnit dessa sportälskande spioner. Jag har höga tankar om
er, allt sedan jag träffade min vän i Delhi. Och jag skall inte
underlåta att nämna ert namn i min officiella rapport, då saken är
avslutad. Det blir en präktig merit för er. Och detta är den verkliga
orsaken till min härvaro.»

»Ja, slutet på berättelsen förefaller att vara sant, men hur är det med
början?»

»Om de fem kungarna? Jo, det ligger nog mycken sanning däri — mera än
ni tror. Jag beger mig direkt härifrån till Doon. Där finnas vackra och
grönskande ängar. Sedan fortsätter jag till Mussoorie — till det goda,
gamla Mussoorie som det heter — och sedan över Rampur till Chini. Det
är den enda väg, de kunna komma. Jag tycker inte om att vänta i kölden,
men vi måste vänta på dem. Jag vill vandra i deras sällskap till Simla.
Den ena av ryssarna är en fransman, förstår ni, och jag kan ganska bra
franska. Jag har vänner i Chandernagore.»

»Han skulle säkert glädjas åt att få återse sina berg», sade Kim i
begrundande ton. »Under dessa tio dagar har han knappast talat om något
annat. Om vi färdas tillsammans —»

»Vi kunna vara fullkomliga främlingar under vägen, ifall er lama hellre
önskar det. Jag kan hålla mig några mil före er. Jag har alls ingen
brådska. Vi ha3°°
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god tid, ty de skola naturligtvis göra mätningar och kartlägga de
trakter, där de färdas fram. Jag ger mig av i morgon och ni ger er av i
övermorgon. Är det överenskommet? Ni kan ju tänka på saken tills i
morgon bittida. Sannerligen är det inte morgon snart!» Han gäspade
ljudligt, och utan ett artigt ord till avsked uppsökte han sin
sovplats. Men Kim sov föga, och han tänkte på hindostanska:

»Visserligen kan detta Spel kallas stort! Fyra dagar vistades jag som
kökspojke i Quetta hos hustrun till den man, vars bok jag stal, och det
utgjorde också en del av det stora Spelet. Och från Södern kom
Mahrattan, darrande för sitt liv, och det var också Spelet. Och nu
skall jag begiva mig långt uppåt Norden i och för Spelet. Det är i
sanning som ett nät, vilket är kastat över hela Indien. Och att jag får
deltaga däri, det har jag att tacka laman för» — och han smålog ömt i
mörkret. »Jag är nog skyldig Mahbub Ali och överste sahib mycken tack —
men allra mest den Helige. Han har rätt — det är en stor och underbar
värld, och jag är Kim — Kim — Kim! Ensam — en enda människa mitt uti
allt detta. Men jag skall få träffa främlingar med deras kompasser och
måttband.»

»Nå, vad blev resultatet av kvällens prat?» frågade laman följande
morgon, sedan han förrättat sin bön.

»En kringvandrande drogförsäljare kom och sökte upp mig, och jag
övertygade honom medels bevis och böner om att våra trollmedel voro
kraftigare än hans färgade vatten.»

»Ack ja, det där trollmedlet! Är den dygdiga kvinnan fortfarande
angelägen om att få ett sådant?»

»Ja då.»

»Då måste jag skriva ut det, om jag inte vill att hon skall bedöva mig
med sitt prat.» Och han tog fram sitt pennfodral.Kim
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»Här nere på slätterna är det alltid för mycket folk», sade Kim. »Efter
vad jag hört skall det inte finnas så många uppe bland bergen.»

»Ack ja, bergen, och snön på bergen!» Laman rev av en liten bit papper,
lagom stor att få rum i en amulett. »Men vad vet du om bergen?»

»Att de äro mycket nära.» Kim öppnade dörren och blickade upp mot den
långa, majestätiska raden av Himalayas toppar, belysta av morgonsolens
guld. »Jag har aldrig varit däruppe med min fot annat än klädd som en
sahib.»

Laman insöp med begärlighet den friska luften.

»Om vi droge norrut —» Kim framställde denna fråga till den uppgående
solen — »skulle vi då inte kunna undvika middagshettan genom att vandra
bland de lägre bergen?... Är trollformeln färdig nu, o Helige ?»

»Jag har skrivit upp namnen på sju dumma djävlar av vilka var och en
icke är värd ett dammkorn. Hur kunna icke dessa dåraktiga kvinnor locka
oss från Vägen!»

Hurree Baba trädde nu ut och borstade sina tänder under många
ceremonier. Med sin tjocka lekamen, sin breda tjurnacke och sin djupa
röst gjorde han alls icke intryck av att vara rädd. Kim gav honom ett
omärkligt tecken, att saken kommit i gång, och när morgontoaletten var
avslutad, trädde Hurree Baba fram till laman och hälsade honom i ett
blomster-smyckat tal. Måltiden intogo de naturligtvis var för sig, och
sedan började den gamla damen bakom sin gardin återupptaga det
intressanta ämnet om kolik hos barn, förorsakad av förtärandet av
omogen mango. Lamans kunskap i medicin inskränkte sig naturligtvis till
sympatikurer. Han trodde, att gödsel efter en svart häst, uppblandad
med svavel och insydd i ett ormskinn, skulle vara ett förträffligt
medel mot kolera,3°°
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men symbolismen intresserade honom vida mera än vetenskapen. Hurree
Baba visade den största undfallenhet gentemot dessa åsikter, så att
laman kallade honom en artig läkare, varpå Hurree svarade, att han
endast vore en blygsam klåpare i denna hemlighetsfulla vetenskap, men
att han åtminstone — Gudarne vare tack härför -— visste, när han
träffade på en mästare. Själv hade han inhämtat sin lärdom i de
ståtliga salarna i Calcutta av sahiberna, som icke sky några kostnader,
men han var den förste att erkänna, att det fanns något högre än
världslig kunskap — begrundandets höga och ensliga visdom. Kim åhörde
honom med avund. Den smidige, nervöse och tal-trängde Hurree Baba, som
han kände, var försvunnen, och försvunnen var även den fräcke
drogförsäljaren från föregående kvällen. I deras ställe hade trätt en
bildad, artig och uppmärksam lärdomens son, som hämtade visdom från
lamans läppar. Den gamla damen anförtrodde Kim, att dessa lärda
resonemanger övergingo hennes förstånd. Hon tyckte om trollformler, som
voro skrivna med mycket bläck, vilket kunde upplösas i vatten och
sväljas. Vad vore det annars för nytta med gudarna? Hon tyckte om män
och kvinnor, och om dem talade hon gärna — om småkonungar, som hon hade
känt, om sin egen ungdom, om leopardernas härjningar, om den asiatiska
kärlekens excentri-citeter, om skatteindrivning, om
begravningsceremonier, om barnavård och om nutidens brist på
blygsamhet. Och Kim satt med benen i kors under sig och lyssnade
intresserad till allt vad den gamla damen hade att förtälja, medan
laman bekämpade den ena efter den andra av Hurree Babas teorier i
läkekonst.

Vid middagstiden tog Baban sin mässingsbeslagna medicinlåda på ryggen,
sina fina blanklädersskor i ena handen och en blå- och vitrandig
paraply i den andra och begav sig på väg norrut, där han, enligt sin
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uppgift, skulle besöka några småkonungar, som anhållit om hans hjälp.

»Vi skola vandra i aftonens svalka, min chela», sade laman. »Denne
doktor, som är så förfaren i läkekonst och artighet, säger att folket
bland de lägre bergen är fromt och frikostigt och i stort behov av
undervisning. Inom kort — så säger hakim — få vi känna svalka och
barrdoft.»

»Tänker ni begiva er till bergen ? Och på Kuluvägen ? O, ni trefalt
lyckliga!» skrek den gamla damen. »Om jag icke hade så mycket att styra
med här, skulle jag taga min bärstol och — men nej, det vore ju oblygt,
och mitt rykte skulle vara förstört för alltid. Ack, jag känner till
den vägen — vartenda fjät därav. Ni skola finna barmhärtighet överallt.
Jag skall ge befallning om att man lagar i ordning matsäck åt er. Vill
ni inte att en av mina tjänare skall följa er till vägs? Jaså, inte
det! Men då skall jag åtminstone ställa om en god matsäck åt er.»

»Vilken kvinna är icke sahiban!» utbrast den vitskäggige Ooryan, då det
blev liv och rörelse i köksdepartementet. »Hon glömmer aldrig en vän,
men har heller aldrig glömt en fiende. Och hennes matlagning — ha!» Och
han gned sin tunna mage.

Och hon lagade i ordning kakor och sötsaker och kall fågel, stuvad med
ris och plommon — en börda så stor, att Kim var lastad som en mulåsna.

»Jag är gammal och onyttig», sade hon. »Ingen älskar eller vördar mig
numera, men få kunna jämföras med mig, då jag anropar gudarne och
sysslar med mina pannor. Kom snart tillbaka, o, ni män av god vilja!
Du, Helige man, och hans lärjunge, glöm inte bort en gammal kvinna! Ert
rum står alltid i ordning... Se till, att kvinnorna inte följa din
chela alltför öppet. . . Jag känner kvinnorna i Kulu. Och akta dig, o
chcla, att den Helige inte rymmer sin väg

20 — Kipling, Kim.3°°
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då han åter andas bergens luft... Hai! Vänd inte upp och ned på
rispåsen... Välsigna mitt hem, o Helige, och förlåt din tjänarinna
hennes dumheter!»

Hon torkade sina röda gamla ögon med en flik av sin slöja och snyftade
hest.

»Kvinnor tala», sade laman slutligen, sedan de gått ett stycke, »men
det är kvinnornas svaghet. Jag gav henne en amulett. Hon hänger fast
vid Tingens Hjul och är helt och hållet upptagen av detta livets
intressen, men icke desto mindre, chela, är hon dygdig, vänlig och
gästfri och har ett fromt och nitälskande hjärta. Vem kan säga, att hon
inte samlar förtjänster?»

»Inte jag, o Helige», sade Kim, som med förtjusning tänkte på all den
goda mat, han bar på sina axlar. »I mitt sinne — bakom mina ögon — har
jag försökt att tänka mig en sådan som hon alldeles befriad från Hjulet
— utan önskningar och utan verksamhetsbegär

— en nunna så att säga.»

»Nå, hur gick det, din skälm?» Laman smålog.

»Jag har inte kunnat framkalla en sådan bild.»

»Inte jag heller. Men hon har många, många millioner liv framför sig
och det kan ju hända, att hon förvärvar en smula visdom i vart och ett
av dem.»

»Skall hon under dessa liv glömma att laga pilaff med saffran?»

»Ditt sinne är upptaget av världsliga saker. Men hon är verkligen
skicklig. Jag känner mig helt styrkt. När vi uppnå de lägre bergen,
kommer jag att känna mig ännu starkare. Hakim talade sant, då han sade
att bergsluften sopar bort tjugu år av en mans liv. Vi skola för en
liten tid begiva oss upp bland bergen

— till de höga bergen, där man kan höra snövattnets porlande och
furuträdens sus. Hakim sade, att vi när som helst kunna återvända till
slättlandet, ty vi skola endast uppehålla oss i utkanterna av dessa
behagliga trakter. Hakim är full av lärdom, men han är allsKim
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icke stolt. Jag talade med honom — medan du lyssnade till sahiban — om
en viss yrsel i bakre huvudet, som jag känner ibland om natten, och han
förklarade, att den berodde på den ofantliga värmen samt att den skulle
alldeles försvinna i den svala bergsluften. Och när jag tänker närmare
på saken, förvånar det mig att jag inte förut hittat på ett så enkelt
botemedel.»

»Berättade du för honom om ditt sökande ?» frågade Kim, som kände en
viss svartsjuka. Han önskade att laman skulle låta leda sig av hans ord
och icke av Hurree Babas listiga övertalningar.

»Ja, naturligtvis. Jag berättade för honom om min dröm och om det sätt,
varpå jag samlat förtjänster genom att låta dig inhämta visdom.»

»Du sade väl inte, att jag var en sahib?»

»Vartill skulle det väl tjänat? Jag har ju sagt dig så många gånger,
att vi två blott äro själar, som söka befrielse. Han sade — och häruti
hade han rätt — att den undergörande Floden kan springa upp vid min
fot, ifall så behövs. Sedan jag väl har funnit Vägen som skall befria
mig från Tingens Hjul, varför skulle jag då bry min hjärna med att
finna en väg över jordens fält, som ju dock endast äro illusion? Det
skulle vara dåraktigt. Jag har mina drömmar, som upprepas natt efter
natt, och jag har Jåtaka, och jag har dig, du hela världens lille vän.
Det stod skrivet i ditt horoskop att en röd Tjur på ett grönt fält —
ser du, jag har inte glömt det — skulle bringa dig ära. Och vem om icke
jag såg huru denna profetia gick i fullbordan? Jag var ju till och med
ett verktyg att bringa den i uppfyllelse. Och nu skall du i din ordning
vara det verktyg, med vars tillhjälp jag skall finna min Flod. Utgången
är viss!»

Och han vände sitt allvarliga, gula ansikte mot bergen, under det att
hans skugga föll långt framför honom på den dammiga landsvägen.

                            Trettonde kapitlet

TRETTONDE KAPITLET.

"Han dödade tigern för att tillfredsställa sin egen vinningslystnad,
men erhöll i alla fall regeringens belöning." Indiskt ordspråk.

»Den, som vandrar uppåt bergen, vandrar till sin moder.»

De hade passerat över Sewalik och den halvt tropiska Doon, lämnat
Mussoorie bakom sig och vandrade nu norrut på de smala bergsstigarna.
För var dag kommo de längre in bland bergen, och för var dag kunde Kim
iakttaga, huru laman återvann en mans styrka. Då de gingo uppför Doons
terrassformiga sluttningar, lutade han sig mot ynglingens axel och
vilade gärna vid alla rastställen. Men redan på den branta
uppfartsvägen till Mussoorie tycktes han börja samla krafter, och där
han annars skulle sjunkit uttröttad ned och svept sina långa draperier
omkring sig, där stannade han nu endast och drog ett djupt andedrag av
den kristallklara, rena luften och fortsatte sedan att gå, såsom endast
en bergsbo kan göra det. Kim, som var född och uppfödd på slätten,
svettades och pustade och kunde icke nog förvåna sig över lamans
uthållighet. »Detta är mitt land», sade laman. »I jämförelse med
Suchzen är det flatare än ett majsfält.» Och med jämna, lidande steg
vandrade han uppåt och uppåt. Men det var under de långa färderna utför
bergen, då de tillryggalade tre tusen fotKim
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på tre timmar, som han alldeles överträffade Kim, vars rygg värkte av
ansträngningen att hålla emot, och vars stortå höll på att skäras i tu
av sandalremmarna. Men laman vandrade oförtrutet genom de stora
deodar-skogarne, genom skogar av ek, bok, ilex, rododendron och furu,
ut på de kala sluttningarnas hala, förtorkade gräs och tillbaka in i
skogens svalka, tills eken efterträddes av bambun och dalarnes palmer.

Då han i skymningen blickade tillbaka på de väldiga höjderna bakom sig
och på den smala, slingrande linje, som utmärkte den väg de
tillryggalagt, kunde han, med en bergsbos förmåga att överskåda stora
vidder, utstaka nya marschrouter för morgondagen. Och då han stannade i
något av de höga bergspass, som ledde till Kiti eller Kulu, brukade han
längtans-fullt sträcka sina armar mot de snöhöljda bergen vid
horisonten, vilka i daggryningen glödde röda mot himlens klara blå och
under dagens lopp lågo där och glittrade som smält silver i solskenet
för att om aftonen åter lysa i rubinröd glans. Till en början sände de
milda fläktar mot vandrarne, en luft, som var härlig att inandas, men
inom några få dagar, då dessa uppnått en höjd av tio tusen fot över
havet, började fläktarna kännas bitande, och Kim var nog vänlig att
låta befolkningen i en bergsby samla förtjänster genom att skänka honom
en kappa av grov dof fel. Laman uttryckte en vänlig förvåning över att
någon kunde känna sig besvärad av de skarpa vindar, som lyft åratal
från hans axlar.

»Detta är blott de lägre bergen, min chela. Man kan inte tala om någon
köld, förrän man kommer upp bland de verkliga bergen.»

»Luften och vattnet äro bra, och befolkningen är from, men maten är
dålig», klagade Kim. »Och vi gå, som om vi vore galningar — eller
engelsmän. Det fryser ju dessutom om natten.»3°° Rudyard, Kipling

»Ja, en liten smula, men endast så mycket att en gammal man gläder sig
desto mera åt solen. Man får inte alltid njuta av välsmakande föda och
mjuka bäddar.»

»Vi kunde väl åtminstone hålla oss till vägen.»

Kim hade en slättbos hela förkärlek för den knappast sex fot breda, väl
upptrampade vägen, som slingrade sig bland bergen, men laman, som var
en tibetan, kunde icke avhålla sig från att göra små avstickare på
obanade vägar. Och han förklarade för sin linkande lärjunge, att en
man, som är född bland bergen, kan förutsäga huru en bergsväg skall
slingra sig, att de lågt hängande molnen möjligen kunna verka
förvillande på en främling, som försöker taga en genväg, men att de
icke göra den minsta skillnad för en van och förtänksam man. I
stråkvägen lågo bergsbornas byar, som bestodo av kojor, sammanfogade av
lera och timmer, än hängande som svalbon på de branta
bergssluttningarna, än sammangyttrade på en liten platå halvvägs nedför
en tre tusen fots sluttning. Och folket, det bleka, smutsiga
doffelklädda folket med sina korta, nakna ben och sina nästan
eskimåartade ansikten brukade vid lamans ankomst gå man ur huse för att
tillbedja. De vänliga, milda slättborna hade behandlat laman såsom en
helig man bland andra heliga män, men bergsborna dyrkade honom såsom
en, som är invigd i alla onda andars förtroende. Deras religion var en
mycket förvriden form av buddhaism, uppblandad med en naturdyrkan, lika
fantastisk som deras eget landskap och lika konstrikt utarbetad som
terrasseringen av deras små åkerlappar. Men de betraktade dock den
stora hatten, det rasslande radbandet och de underliga, kinesiska
citaten såsom något heligt och vördade mannen, som bar hatten.

»Vi sågo dig komma nedför Euas mörka sluttningar», sade en Betah, som
gav dem ost, sur mjölkKim
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och stenhårt bröd. »Vi bruka inte ofta gå den vägen annat än om
sommaren, då vi leta efter vilsegångna kalvkor. Bland dessa berg brukar
det även på den lugnaste dag plötsligt blåsa upp vindilar, som kasta
människor till marken. Men varför skulle en sådan man som du behöva
frukta Euas djävul!»

Snart började även Kim, trots sina värkande fötter och sin trötta rygg,
glädja sig åt dagens vandring — glädja sig såsom en gosse i St. Xaviers
skola skulle glatt sig åt att han vunnit priset i en kvartsmils löpning
på släta marken. Bergen pressade sockret och ghin ur kroppen på honom,
den torra luften vidgade och stärkte hans bröstkorg och lungor, och
nedstigandet för de branta sluttningarna härdade musklerna i vådor och
hälar.

De resonerade ofta tillsammans om Tingens Hjul, och de gjorde det ännu
mera nu sedan de, såsom laman uttryckte sig, blivit befriade från dessa
synbara frestelser. Med undantag av den gråa örnen och en och annan på
avstånd sedd björn, en grant tecknad leopard, som de påträffade i
daggryningen i en enslig dal, medan han som bäst höll på att
sönderslita en get, samt då och då en lysande fågel, voro de ensamma
med vindarna och gräset, som prasslade för vinden. Kvinnorna i de
rökiga hyddor, över vilkas tak de vandrade, då de stego ned för bergen,
voro fula och snuskiga och behäftade med struma. Männen voro
allesammans vedhuggare, då de icke voro jordbrukare — milda och fromma
och otroligt naiva. Men på det att de icke skulle alldeles sakna bildat
umgänge, ställde ett vänligt öde om att de på vägen upphunno den artige
läkaren från Dacca, vilken betalade sin föda med salvor, som voro
nyttiga för struma, och med goda råd, som återställde friden mellan män
och hustrur. Han tycktes känna till bergen lika väl som han kände till
de olika bergsdialekterna och beskrev för laman vägen,3°°
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som ledde till Ladakh och Tibet. Han förklarade att de kunde återvända
till slättlandet när de behagade. Men under tiden kunde det ju ha sitt
intresse för den, som älskade bergen, att försöka den vägen. Allt detta
framställdes icke på en gång, utan i små portioner om aftnarna, då
doktorn rökte och laman snusade, medan Kim åsåg huru de små bergskorna
betade på hustaken och lät blick och tankar sväva bort mot de blånande
bergstopparna. Kim och doktorn hade även åtskilliga enskilda samtal, då
de vandrade genom de djupa skogarna, där doktorn måste leta efter örter
och Kim var honom behjälplig.

»Ni förstår, mister O’Hara, att jag inte alls vet vad jag skall taga
mig till, när jag sammanträffar med våra sportälskande vänner, men om
ni ville vara så snäll att hålla er inom synhåll för mitt paraply, så
skulle jag känna mig tryggare.»

Kim lät blicken glida över bergstopparna. »Detta är inte mitt land,
hakim. Jag tror det är lättare att hitta reda på en lus i ett
björnskinn än en människa bland dessa berg.»

»Åh, det är just min starka sida. De voro i Leh för icke så länge
sedan. De sade då, att de kommo ned från Karakorum med sina horn och
hudar och allt. Jag fruktar endast, att de skickat sina brev och andra
komprometterande papper från Leh in på ryskt område. Naturligtvis vilja
de vandra så långt österut som möjligt — bara för att de aldrig satt
sin fot i de västra staterna. Ni känner inte till bergen.» Här tog han
en kvist och började rita i sanden. »Se här! De böra ha kommit över
Srinagar eller Abbottabad. Det är den genaste vägen för dem. Men de ha
ställt till ofog i Västern. Så här» — han drog ett streck från vänster
till höger — »vandra de österut till Leh (jo, där är det kallt, må ni
tro!) och längs med Indus ned till Han-lé (jag känner till den vägen)
och sedan tillKim
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Bushahr och Chinidalen. Denna deras marschroute har jag uppgjort för
mig dels genom egna slutledningar och dels genom att fråga mig för hos
människorna, som jag botar så bra. Våra vänner ha använt en rundlig tid
på att se sig om och samla intryck. Därför äro de också kända vida
omkring. Ni skall få se, att jag hinner upp dem någonstans i
Chinidalen. Var så snäll och håll ett öga på paraplyet.»

Detta nickade som en av vinden rörd blåklocka nedåt dalarna och uppför
bergen, och framemot aftnarna brukade laman och Kim sammanträffa med
dess ägare, vilken då var som bäst sysselsatt med att sälja pulver och
salvor. »Vi kommo den där vägen!» sade laman och pekade mot
bergskammarna, och paraplyets ägare utgöt sig i artigheter.

En månljus natt gingo de över ett snöhöljt bergspass, och laman hånade
milt Kim, som hade svårt att taga sig fram, under det han själv vadade
ända till knäna i snön, alldeles som en av dessa raggiga, bergsfödda
kameler, som säljas i Kaschimirseraien. En annan gång måste de söka sin
tillflykt undan en snöstorm i ett läger av tibetaner, vilka drevo
framför sig småväxta får och voro lastade med boraxsäckar. Under alla
deras vandringar hade Kedernath och Badernath icke undergått någon
förvandling, och först då Kim efter flera dagars färd bland bergen kom
upp på toppen av någon obetydlig, tiotusen fot hög bergskam, kunde han
se, att en spets eller kam på de båda jättarne hade i någon mån
förändrat konturer.

Slutligen kommo de in i en värld i världen — en milslång dal, varest de
höga kullarna bildats av avfallet från bergens sluttningar. Här tyckte
man sig icke hinna långt på en dagsmarsch, och det föreföll som om
stegen icke förde en längre framåt än de göra, då man i drömmen rides
av maran.3°°
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»Sannerligen — här måste gudarne bo», sade Kim, som kände sig
tillintetgjord av tystnaden och av de efter regnet lågt hängande
molnen. »Detta är inte någon plats för människor.»

»För länge, länge sedan frågade man Herren, om världen var evig. Men på
denna fråga gav den Höge intet svar... När jag var på Ceylon, fick jag
detta bekräftat av en viss sökare, som läst det i en urkund, skriven på
Pali. Och visserligen, då vi känna vägen till Frigörelsen, så var denna
fråga överflödig. Men skåda och förstå vad illusion vill säga, min
chela! Dessa äro de verkliga bergen! De likna mina berg i Suchzen.
Aldrig såg jag sådana berg!»

Över deras huvuden, alltjämt ofantligt högt över dem, tornade bergen
upp sig mot snögränsen, vid vilken milsvitt omkring åt öster och väster
de sista av de djärva björkarna hejdades i sin framfart. Ovanför denna
linje, vilken var så rak som om den dragits med en linjal, kämpade
klipporna för att höja sina huvuden upp ur snön, men ännu högre upp,
evig och oföränderlig sedan världens början, men ändock känslig för
varje vädrets och solens nyck, låg den eviga snön. Nedanför deras
fötter bredde sig skogen som en blågrön milsvid matta, nedanför skogen
låg en by med sina terrassformiga fält och branta betesmarker, och
nedanför byn ledde en tolv till femton hundra fot brant sluttning ned
till den fuktiga dal, varest de strömmar samlas, som utgöra källfloder
till den unga Sutluj.

Laman hade som vanligt fört Kim på genvägar långt borta från
huvudvägen, på vilken. Hurree Baba, »den rädde mannen», hade begivit
sig av för tre dagar sedan under en storm, som skulle ha avskräckt nio
engelsmän av tio. Hurree var ingen skytt -— knäppen av hanen på en
bössa kom honom att skifta färg — men han var, efter vad han själv
sade, »en ganska duktig stövare», och hade icke för intet bespejat
dalen genom en dubbelkikare.Kim

315

För resten synas vita tält på långt håll, då de avteckna sig mot
skogens grönska. Hurree Baba hade sett allt vad han ville se, då han
satt på loggolvet i Ziglaur, tjugu mil fågelvägen och fyrtio mil
landsvägen från den plats, där tälten stodo — det vill säga, han hade
sett två små prickar, vilka ena dagen syntes strax nedanför snögränsen
och dagen därpå hade flyttat sig, efter vad det tycktes, ungefär sex
tum nedåt bergssluttningen. När Hurree Baba väl en gång kom i farten,
kunde hans tjocka ben tillryggalägga verkligt förvånansvärda sträckor.
Och härav kom det sig, att — medan laman och Kim lågo kvar i en usel
hydda i Ziglaur, tills stormen skulle ha rasat ut — en fet och våt, men
alltjämt leende bengaler, som talade en förträfflig engelska men
använde ett ytterst tarvligt språk, gjorde sitt bästa för att ställa
sig in hos tvenne främlingar, vilka voro alldeles genomvåta och
plågades av reumatiska smärtor. Han hade anlänt till deras läger strax
efter sedan blixten hade splittrat en fura mitt emot lägerplatsen och
därigenom övertygat de till ett par dussin uppgående bärarne, att dagen
var ogynnsam för resans fortsättande, varför de som en man kastat ifrån
sig sina bördor och tagit till flykten. De lydde under en bergradja,
som sålde deras tjänster för sin egen privata vinning, såsom brukligt
är, och till råga på allt hade de främmande sahiberna redan hotat dem
med sina bössor. De flesta av dem kände till bössor och sahiber sedan
gammalt, men de hade aldrig förr blivit så behandlade. Därför upptog
också skogen dem i sitt sköte och vägrade att återställa dem, trots
främlingarnas eder och hotelser. Baban behövde alls icke låtsas vara
galen eller utsvulten eller använda någon av de andra planer, han under
vägen välvt i sitt sinne. Han vred ur sina våta kläder, tog på sig sina
blankläders-skor, spände upp sitt blå och vita paraply och presenterade
sig med högt klappande hjärta som »agent för3°°
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hans kungliga höghet radjan av Rampura. Varmed kan jag stå till tjänst,
mina herrar?»

»Herrarne», voro högeligen förtjusta. Den ene var synbarligen fransman,
den andre ryss, men de talade en engelska, som icke var mycket sämre än
Babans. De anhöllo genast, att han godhetsfullt ville bistå dem. Deras
egna tjänare hade sjuknat i Leh, men de hade skyndat vidare, emedan de
voro angelägna om att föra sina skinn till Simla, innan dessa blivit
malätna. De hade ett generellt introduk-tionsbrev till alla regeringens
tjänstemän. (Här bugade sig Baban på österländskt sätt med armarna i
kors över bröstet.) Nej, de hade icke mött något annat jaktparti på
vägen. Och de hade gott om förråder. Deras enda önskan var att komma i
väg så fort som möjligt. Hurree lyckades snart upptäcka en av de
avvikna bärarne, som hade gömt sig bland träden, och med tillhjälp av
övertalningar och litet silver (man kan icke få vara alltför sparsam i
statens tjänst, fast Hur-rees hjärta blödde vid ett sådant slöseri)
uppenbarade sig åter de förrymda bärarne.

»Min kunejlire härskare kommer att bli mycket förargad», sade Hurree,
»men dessa karlar äro simpla människor och ytterligt okunniga. Om
herrarne ville vara så vänliga och ursäkta den här ledsamma affären,
skulle det glädja mig mycket. Om en stund upphör regnet och då kunna vi
fortsätta färden. Ah, herrarne ha jagat? Det är ett ädelt nöje!»

Och han gick hastigt från den ena kiltan till den andra under
förevändning att ställa de toppformiga korgarna till rätta. En
engelsman är i allmänhet icke förtrolig mot en inföding, men han skulle
aldrig tillåta sig att ge ett slag över handen på en vänlig Baba, som
av en händelse råkat knuffa omkull en kilta, vars lock var överdraget
med röd oljeduk. Men å andra sidan skulle han aldrig bjudit en Baba på
ett glas vin ellerKim
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inbjudit honom att deltaga i en måltid. Allt detta gjorde emellertid
främlingarna och framställde många frågor — till största delen om
kvinnor — på vilka Hurree gav vänliga och obesvärade svar. De bjödo
honom flera glas av någon vit dryck, som liknade brännvin, och efter en
stund försvann hans värdiga hållning och han började tala på det mest
opassande sätt om regeringen, vilken hade påtvingat honom en vit mans
uppfostran, men försummat att giva honom en vit mans avlöning. Han
berättade vitt och brett om förtryck och oförrätter och om de olyckor,
som drabbat hans land, tills tårar av rörelse runnö utför hans feta
kinder. Därefter raglade han bort, sjungande en kärleksvisa från Nedre
Bengalen, och sjönk ihop på en våt trädstam. Aldrig hade en sorgligare
produkt av den engelska styrelsen i Indien på ett mera olyckligt sätt
kunnat komma inför fiendens ögon.

»De äro skurna över en kam allesammans», sade den ene sportsmannen till
den andra på franska. »När vi komma till det egentliga Indien, skall ni
få se, att jag har rätt. Jag skulle inte ha någonting emot att hälsa på
hans radja. Det kan ju hända, att han hört talas om oss och vill betyga
oss sin välvilja.»

»Vi ha inte tid till det. Vi måste laga att vi komma till Simla så fort
som möjligt», svarade hans kamrat. »För min del skulle jag helst sett
att våra rappoiter skickats tillbaka från Hilås eller också från Leh.»

»Den engelska posten är bättre och säkrare. Kom ihåg att man har
underlättat vårt arbete på allt sätt! Det är en alldeles otrolig
enfald!»

»Det är stolthet — och en stolthet, som förtjänar och även skall få
sitt straff.»

»Att kämpa med en fastlandsbo i vårt Spel, det kan vara något; då löper
man åtminctone alltid någon risk. Men dessa britter — bah, det är
alltför lätt!»3°°
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»Stolthet — bara stolthet, min vän.»

»Vad tusan är det för glädje med att Chandernagore ligger så nära
Calcutta, då jag inte kan förstå deras franska», tänkte Hurree, där han
låg och snarkade med öppen mun på den våta mossan. »De tala så vådligt
fort. Det skulle ha varit mycket bättre att låta skära av deras
fördömda halsar.»

När han åter presenterade sig för de båda främlingarna, plågades han av
en brinnande huvudvärk och uttalade i svassande ordalag sin fruktan för
att han under rusets inflytande kunnat begå någon indiskretion. Han
älskade den brittiska regeringen — den var en källa till välsignelse
och välmåga för landet, och hans härskare i Rampur hade samma åsikt.
Men nu började främlingarna begabba honom och beslå honom med osanning,
tills Baban slutligen steg för steg och med många lismande leenden och
listiga blinkningar drevs ut ur sina förskansningar och tvangs att tala
— sanningen. När Lurgan sedermera fick höra talas om detta, beklagade
han högt, att han icke varit i de buttra, ouppmärksamma bärarnes
ställe, vilka lågo utsträckta på marken med halmmattor över sina
huvuden i avvaktan på att vädret skulle ändra sig. Alla sahiber, som de
känt till — män, som varit klädda i grova kläder och år från år
återvände till samma jaktrevir — hade haft med sig tjänare och kockar.
Men dessa sahiber reste utan något följe och måste därför vara fattiga,
och okunniga voro de även, ty ingen sahib, som hade något förstånd,
kunde följa en bengalers råd. Bengalern, som så plötsligt uppträtt
ibland dem, hade visserligen givit dem pengar och redde sig ganska bra
med deras dialekt, men vana som de voro att bliva illa behandlade av
sina egna landsmän, misstänkte de en fälla någonstans och voro beredda
att fly, så fort tillfälle yppade sig.Kim
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Snart upphörde regnet, och i den rena, aromatiska luften vandrade Baban
nedför sluttningen, gående med stolthet före bärarne och med ödmjukhet
bakom främlingarna. Hans tankar voro många och skiftande. Den allra
minsta av dem skulle ha över all beskrivning intresserat hans
följeslagare, om de blott kunnat ana dem. Men han var en angenäm
vägvisare, som icke försummade att utpeka skönheterna inom sin
härskares område. Han befolkade bergen med allt vad de hade lust att
skjuta — antiloper, björnar och stengetter. Han resonerade i zoologi
och botanik med djärv okunnighet, och hans förråd av historier från
trakten — märk väl att han varit radjans förtrogne agent i femton år

— var i sanning outtömligt.

»De här mannen är verkligen ett original», sade den längre av de båda
främlingarna. »Han påminner om en Wienerkurir.»

»Han representerar in petto Indien i övergångsstadiet — en avskyvärd
hybrid av Östern och Västern», svarade ryssen. »Hör blott på vad han
anförtrodde mig i går kväll», etc.

Under sitt randiga paraply ansträngde sig Hurree för att kunna följa
med franskan och att samtidigt hålla ögonen på en kilta, full av kartor
och dokument

— en ovanligt stor sådan med en dubbel beklädnad av röd oljeduk. Han
önskade visst icke stjäla någonting. Han ville endast veta vad han
skulle stjäla och huru han skulle kunna smyga sig bort, om det
händelsevis skulle lyckas honom att göra det. Och han tackade alla
Hindostans gudar och Herbert Spencer, att det verkligen fanns något av
värde kvar att stjäla.

På andra dagen kommo de till ett ställe, där vägen höjde sig brant mot
ett gräsbevuxet bergsutsprång ovanför skogen, och det var där som de i
solnedgången träffade på en gammal lama, vilken satt med benen i kors
och studerade en på marken utbredd, hemlighets-3°°
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full ritning, som han höll på att förklara för en ung man, tydligen en
novis, av ovanlig, ehuru otvättad skönhet. Det randiga paraplyet hade
varit synligt redan en halv dagsmarsch, och Kim hade föreslagit att de
skulle stanna tör att invänta det.

»Ah!» utbrast Hurree Baba, vilken var lika uppfinningsrik som
Mästerkatten i stövlar. »Detta måste vara någon framstående helig man
härifrån trakten. Förmodligen en av min kunglige härskares undersåtar.»

»Vad gör han? Det ser mycket underligt ut.»

»Han håller på att förklara en helig tavla, ritad för hand.»

De båda främlingarna stodo barhuvade i aftonljuset, som färgade gräset
guldgult. De buttre bärarne stannade, glada att få vila en stund, och
lade från sig sina bördor.

»Titta!» sade fransmannen. »Det är som en illustration till religionens
uppkomst — den förste läraren och den förste lärjungen. Är han
buddhaist?»

»Förmodligen mycket uppblandad», svarade hans kamrat. »Det finns inga
verkliga buddhaister här uppe bland bergen. Men titta bara på vecken av
hans draperier. Titta på hans ögon — så fräcka! Hur kommer det sig, att
man vid en sådan anblick som denna erfar en så stark känsla av att
tillhöra ett ungt folk? Vi ha ännu icke satt vår prägel på något. Det
är detta som oroar mig, förstår ni.» Och han betraktade med förargad
min det lugna ansiktet, den statyliknande hållningen.

»Hav tålamod. Vi skola tillsammans sätta vår prägel på landet. Men
under tiden kan ni gärna rita av honom.»

Baban trädde fram med en stolt hållning, som alls icke stod i
överensstämmelse med hans ödmjuka tal och hans blinkning till Kim.Kim
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»O Helige, dessa äro sahiber! Mina medikamenter ha botat den ene från
en svår katarr, och jag följer med till Simla för att övervaka hans
tillfrisknande. De önska att få betrakta din tavla.»

»Att böta den sjuke är alltid rätt. Dessa är Livets Hjul», sade laman,
»detsamma som jag visade dig i hyddan vid Ziglaur, då regnet föll.»

»De önska även höra dig förklara den.»

Lamans ögon strålade vid utsikten till att få nya åhörare. »Att
förklara den förträffliga Vägen är rätt. Kunna de något hindostanska,
såsom Undrens be-varare ?»

»Kanhända något litet.»

»Och okonstlat som ett barn, vilket är fördjupat i en ny lek, kastade
laman tillbaka huvudet och började med djup röst framsäga en åkallan,
som inledde den egentliga förklaringen. Främlingarna lutade sig mot
sina alpstavar och lyssnade. Kim, som satt hopsjunken i en ödmjukt
lyssnande ställning, åsåg huru det röda solskenet belyste främlingarnes
ansikten och huru deras skuggor smälte tillsammans och åtskildes. Dessa
främlingar buro egendomliga damasker och hårt åtdragna skärp, vilka på
ett obestämt sätt erinrade honom om illustrationerna i en bok i St.
Xaviers bibliotek. »En ung naturforskares äventyr i Mexiko» hette
boken. Ja, de liknade verkligen mycket den underbare mister Sumichrast,
som förekom i den där berättelsen, men däremot liknade de föga de
»samvetslösa personel-», som Hurree Baba beskrivit. Bärarne,
jordfärgade och stumma, hade kastat sig ned på marken ett stycke
därifrån och lyssnade vördnadsfullt, och Baban betraktade det hela med
en min av belåten äganderätt.

»Dessa äro männen», viskade Hurree till Kim, under det laman fortfor
med sin förklaring och de båtla vita följde grässtrået, som pekade från
himlen till helvetet och tillbaka igen. »Alla deras böcker, kartor och

21 — Kipling, Kim.3°°
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anteckningar ligga i den stora kiltan med det röda locket, och jag har
sett ett kungabrev, som måste vara skrivet antingen av Hilås eller
Bunår. De bevaka kiltan ytterst omsorgsfullt. De ha inte skickat
någonting från Hilås eller Leh. Det har jag förvissat mig om.»

»Vilka äro med dem?»

»Endast bärarne. De ha inga egna tjänare. Och de äro så noga, att de
själva laga sin mat.»

»Och vad skall jag göra?»

»Vänta och se. Om något skulle hända mig, vet ni alltid var papperen
finnas.»

»Den här saken skulle skötas av Mahbub Ali i stället för av en
bengaler», sade Kim i hånfull ton.

»Det finns flera sätt att komma till en käresta än genom att klättra
över en mur», svarade Hurree.

»Se här ett helvete, som väntar den snikne och gi-rige. På ena sidan
begränsas det av Begäret och på den andra av Övermättnaden.» Laman
eldade upp sig under sitt föredrag, och den ene av främlingarna ritade
av honom i det hastigt avtagande dagsljuset.

»Nu är det nog», sade slutligen mannen tvärt. »Jag kan inte förstå vad
han säger, men jag vill ha hans tavla. Han är en skickligare artist än
jag. Fråga honom om han vill sälja den.»

»Han säger: ’Nej, sir!’» svarade Baban. Naturligtvis ville laman lika
litet överlämna sin tavla åt en tillfällig bekantskap som en ärkebiskop
skulle velat pantsätta katedralens dyrbarheter. Hela Tibet vimlar av
billiga reproduktioner av Hjulet, men laman var en artist såväl som en
rik abbot i sitt eget kloster.

»Om tre dagar eller fyra eller tio skall jag kanske, ifall jag ser att
sahiben är en Sökare och har gott förstånd, själv rita en annan tavla
åt honom. Men denna skall användas vid en novis’ undervisning. Säg
honom det hakitn.»Kim
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»Men han vill ha den nu — för pengar.»

Laman skakade långsamt på huvudet och började vika ihop Hjulet. Ryssen
å sin sida såg i honom icke annat än en smutsig gammal man, som
krånglade om priset på en bit smutsigt papper. Han tog fram en handfull
rupier och ryckte halvt på skämt till sig tavlan, som slets sönder, då
laman höll den fast. Ett lågt mummel av fasa uppsteg från bärarne, av
vilka somliga voro från Spiti och enligt sin egen uppfattning goda
buddhaister. Laman reste sig upp, då denna förolämpning tillfogades
honom, och förde handen till det tunga pennfodralet av järn, som utgör
prästernas vapen ; även Baban vred sig i ängslan och oro.

»Nu förstår ni varför jag önskade vittnen. De äro högst samvetslösa
personer. Ack, sir, sir, ni får inte slå en helig man!»

»Chela! Han har skändat det skrivna ordet.»

Men det var för sent. Innan Kim kunde hindra honom, hade ryssen slagit
den gamle mannen mitt i ansiktet. Men i nästa ögonblick rullade han
nedför kullen tillsammans med Kim, som hängde sig fast vid hans strupe.
Slaget hade väckt till liv varje hittills okänd irländsk djävul inom
ynglingen, och hans fiendes plötsliga fall gjorde resten. Laman sjönk
ned på knä, halvt bedövad, och bärarne flydde uppåt berget med sina
bördor lika snabbt som slättbon springer på släta marken. De hade sett
ett ofattligt helgerån, och de måste skynda sig bort, innan bergens
gudar och djävlar skulle komma för att utkräva hämnd. Fransmannen
skyndade mot laman och grep efter sin revolver, tydligen i avsikt att
låta laman umgälla vad som vederfarits hans kamrat. Men en skur av
skarpa stenar — bergsborna kunna sikta förträffligt — drev honom bort,
och i detsamma kom en bärare från Ao-chung och drog laman med sig. Och
allt detta tilldrog sig lika hastigt som då mörkret faller på bland
bergen.3°°
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»De ha tagit vår packning och alla bössorna», skrek fransmannen, i det
han sköt på måfå i mörkret.

»Stopp, sir, skjut inte. Jag skall skynda till undsättning», sade
Hurree, varefter han rusade nedför sluttningen och kastade sig över den
förvånade och förtjuste Kim, som höll på att slå sin andfådde fiendes
huvud mot en sten.

»Återvänd till bärarne», viskade Hurree i hans öra. »De ha hela
packningen. Papperen ligga i den stora kiltan med det röda locket.
Titta noga igenom dem alla och tag alla brev, men framför allt
muraslan. Gå nu. Den andre mannen kommer.»

Kim rusade uppför kullen. En revolverkula slog emot klippan vid sidan
om honom, och han dök ned som en rapphöna.

»Om ni skjuter, skola de rusa ned och förgöra oss», skrek Hurree. »Jag
har räddat er kamrat, sir. Vår belägenhet är särdeles farlig.»

»För tusan», tänkte Kim, »nu befinner jag mig i en riktig klämma. Detta
måste anses som självförsvar.» Och han drog fram Mahbub Alis gåva och
spände hanen med darrande fingrar, ty han var alldeles ovan att hantera
skjutvapen, om man undantar några skott, som han avlossat för övnings
skull i Bikaneröknen.

»Vad var det jag sade, sir?» Baban tycktes vara alldeles utom sig. »Kom
ned hit och avstå från att anfalla dem. Vi befinna oss alla tre i en
skön knipa, skall jag säga er.»

Skotten upphörde. Man hörde ljudet av snavande fötter, och Kim skyndade
uppåt i skymningen, svärjande som en turk — eller en inföding.

»Sårade de dig, min chelaf» ropade laman till honom uppifrån.

»Nej. Och du?» Han dök in i en dunge av mariga furor.Kim
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»Oskadad. Men skynda dig. Vi följa med dessa män till
Shamlegh-under-Snön.»

»Men inte förrän vi skipat rättvisa», skrek en röst. »Jag har
sahibernas bössor — alla fyra. Låt oss återvända.»

»Han slog den Helige — vi sågo det alla. Våra kreatur skola sina ut,
våra hustrur skola bliva ofruktsamma, och snöskreden skola begrava oss
under hemvägen, om vi icke hämnas!»

Den lilla furudungen fylldes med larmande och förskräckta bärare, vilka
i sin ångest voro i stånd till vad som helst. Mannen från Ao-chung
spände otåligt hanen på sin bössa och gjorde min av att vilja skynda
utför sluttningen.

»Vänta här, o Helige, de kunna icke ha hunnit långt. Vänta här på mig.»

»Det är denna människa, som blivit förfördelad», sade laman i det han
pekade på sin panna.

»Det är just därför vi måste hämnas», ljöd svaret.

»Men om denna människa förlåter skymfen, så äro edra händer rena. Och
för resten samla ni förtjänster genom att visa lydnad.»

»Vänta här, så skola vi alla tillsammans begiva oss till Shamlegh»,
envisades mannen.

För ett ögonblick, jämnt så lång tid som behövs för att stoppa in en
patron i ett bakladdningsgevär, tvekade laman. Därefter reste han sig
upp och lade ett finger på mannens axel.

»Har du hört? Jag säger ju, att jag inte vill veta av något mördande,
jag, som var abbot i Suchzen. Har du någon särskild lust att födas på
nytt som en råtta eller en orm eller en mask i magen på det lägsta
djur? Har du lust—»

Mannen från Ao-chung föll ned på knä, ty rösten dånade som en tibetansk
djävulstrumma.3°°
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»Ai! Ai!» ropade männen från Spiti. »Förbanna icke oss — förbanna icke
honom! Det var endast hans nitälskan, o Helige!... Lägg ifrån dig
bössan, dåre!»

»Vrede på vrede! Ondska på ondska! Jag vill icke, att man tager något
liv. Må han, som slagit en präst, lida straffet för sin egen gärning.
Det kommer nog. Snabbt och säkert är Hjulet och viker icke en hårsmån
från sin bana. Han kommer att födas många gånger om till plågor.»
Lamans huvud sjönk ned och han lutade sig tungt mot Kims axel.

»Jag varit nära att begå en stor synd, min chela», viskade han under
den dödstystnad, som rådde i furudungen. »Jag kände mig frestad att
låta dem skjuta, och i Tibet skulle en svår och långsam död ha väntat
förbrytarne. . . Han slog mig i ansiktet — på mitt kött. . .» Och laman
sjönk ned till marken och andades tungt. Kim kunde höra, huru det
överansträngda hjärtat hamrade och bultade.

»Ha de skadat honom till döds?» frågade mannen från Ao-chung, under det
att de andra stodo tysta.

Kim knäböjde bredvid laman med dödlig förskräckelse målad i sitt
ansikte. »Nej», utbrast han lidelsefullt, »detta är bara svaghet.» Och
i detsamma kom han ihåg, att han var en vit man med en vit mans
packning till sitt förfogande. »Öppna en kil t a; sahiberna ha kanske
någon medicin med sig.»

»I så fall känner jag nog igen den», sade mannen från Ao-chung med ett
skratt. »Jag har inte i fem år varit Yankling sahibs shikarri utan att
lära känna denna medicin. Jag har smakat den. Titta!»

Och han drog fram ur vecken på sin mantel en butelj billig whisky och
lyckades hälla en smula därav mellan lamans tänder.

»På samma sätt gjorde jag, då Yankling sahib vrickade sin fot bortom
Astor. Ah! jag har redan tittat i deras korgar, men vi skola dela
rättvist i Shamlegh.Kim

327

Giv honom litet mera; det är en förträfflig medicin. Känn, hjärtat slår
redan lugnare! Lägg ned hans huvud och gnid in litet av medicinen på
bröstet. Om han hade väntat lugnt, under det jag gjorde upp saken med
sahiberna, skulle detta aldrig ha inträffat. Men kanske sahiberna
förfölja oss ända hit? Då kan det väl inte vara orätt att skjuta dem
med deras egna bössor?»

»Den ene har visst redan fått vad han tål», mumlade Kim mellan
tänderna. »Jag sparkade honom i ljumsken, då han rullade nedför backen.
Om jag bara hade dödat honom!»

»Det är nog gott och väl att vara tapper, om man inte bor i Rampur»,
sade en av karlarne, vars hydda låg några få mil från radjans
fallfärdiga palats. »Om vi få dåligt namn om oss bland sahiberna, så
vill ingen vidare använda oss som shikarri.»

»Ja men dessa äro inga engelska sahiber. De äro främlingar och kunna
inte tala engelska som sahiberna.»

Här hostade laman, reste sig upp och famlade efter radbandet.

»Jag vill ej, att man tager något liv», mumlade han. »Hjulet är
rättvist. Orätt på orätt...»

»Nej, o Helige, vi äro alla här.» Och mannen från Ao-chung klappade
blygt hans fötter. »Ingen skall dödas, utom på din befallning. Vila dig
nu en stund. Vi skola slå upp ett läger här, och senare på kvällen, då
månen stigit upp, skola vi begiva oss till Sham-legh-under-Snön.»

»Då man fått ett slag är det nyttigt att sova», sade en av karlarne
från Spiti.

»Jag känner en så underlig yrsel i bakre huvudet. Låt mig få vila mitt
huvud i ditt knä, min chela. Jag är en gammal man, men ännu icke
frigjord från passion . .. Vi måste begrunda Tingens Orsak ...»

»Svep om honom en filt. Vi våga inte tända upp eld, för att sahiberna
icke skola få se oss.»3°°
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»Det vore bäst att genast bryta upp till Shamlegh. Ingen skall förfölja
oss dit.»

Det var den orolige mannen från Rampur, som yttrade detta.

»Jag har varit Fostum sahibs shikarri, och jag är Yankling sahibs
shikarri. Jag skulle ha varit hos Yank-ling sahib nu, om inte detta
förbannade beegar (dagsverke) kommit emellan. Låt två av karlarne hålla
vakt nedanför med bössorna, så att sahiberna inte begå flera dumheter.
Jag skall inte övergiva den Helige.»

De satte sig ned ett stycke från laman, och sedan de lyssnat en stund,
läto de en gammal vattenpipa gå laget runt. Glöden från träkolet, som
gick från hand till hand, upplyste de smala blinkande ögonen, de höga,
kinesiska kindkotorna och tjurnackarna, som försvunno i de tunga
doffeldraperierna kring axlarna. De sågo ut som nissar från någon
trolsk gruva — bergens gnomer, som samlats till överläggning. Och under
det de talade, upphörde snövattnet omkring dem att sorla, allt eftersom
nattfrosten band och kvävde rännilarna.

»Tänk bara, huru han reste sig upp emot oss!» sade en man från Spiti i
beundrande ton. »Jag erinrar mig en gammal stenbock, vilken, då Dupont
sahib sköt bom på honom för sju år sedan, stod där på klipputsprån-get
med alldeles samma hållning. Dupont sahib var en bra shikarri.»

»Ja, men inte så bra som Yankling sahib.» Mannen från Ao-chung tog en
klunk ur whiskybuteljen och lät den gå vidare. »Hör nu på vad jag har
att föreslå — ifall inte någon annan tror, att han förstår saken
bättre.»

Denna utmaning blev obesvarad.

»Vi begiva oss till Shamlegh, när månen stiger upp. Där skola vi dela
bytet rättvist mellan oss. Jag nöjer mig med denna lilla nya bössa och
alla dess patroner.»Kim
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»Är det bara i din trakt, som björnarna grassera?» frågade en kamrat, i
det han sög på pipan.

»Nej, men myskdjurspungarna äro värda sex rupier Stycket nu, och dina
kvinnor kunna få tältdukarna och en hel del av kokkärlen. Vi skola dela
alltsammans i Shamlegh i daggryningen, och sedan skola vi gå var åt
sitt håll och glömma, att vi någonsin sett eller tagit tjänst hos dessa
sahiber, vilka kunna hitta på att säga, att vi stulit deras packning.»

»Det är nog gott och väl för dig, men vad skall vår radja säga?»

»Vem skall tala om saken för honom? Kanske dessa sahiber, som icke
kunna tala vårt språk, eller Baban, som gav oss pengar för att främja
sina egna intressen? Tror du kanske, att han kommer emot oss i spetsen
för en armé? Och vilka bevis återstå väl sedan? Det som vi inte behöva,
kasta vi ner i Shamleghs avstjälpningsplats, dit ingen människa
någonsin satt sin fot.»

»Vem bor på Shamlegh i sommar?» Shamlegh var nämligen endast en
betesplats med ett par hyddor.

»Kvinnan från Shamlegh, och hon älskar inte sahiber-na, som vi veta. De
andra kunna uppmuntras med små presenter, och det blir ändå
tillräckligt kvar åt oss alla.» Och han klappade den närmaste,
svällande kiltan.

»Men — men —»

»Jag har iu redan sagt, att de inte äro några riktiga sahiber. Alla
deras skinn äro köpta i basaren i Leh. Jag känner märkena, och jag
visade dem ju för er förra mars.»

»Det är sant, alla skinnen äro köpta, och somliga äro redan malätna.»

Detta var ett mycket slugt resonemang, och mannen från Ao-chung kände
väl sina kamrater.

»Om det värsta inträffar, skall jag tala om alltsammans för Yankling
sahib, som är en glad man och skall få sig ett gott skratt. Vi begå
ingen oförrätt mot sa-3°°
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hiber, som vi känna. Dessa sahiber slogo en präst. De skrämda oss, och
vi flydde. Vem kan veta var vi lämnade deras packning? Tror ni, att
Yankling sahib skall tillåta slättlandspolisen att stryka omkring här
bland uergen och skrämma hans villebråd? Det är långt från Simla till
Chini och ännu längre från Shamlegh till bottnen på Shamleghs
avstjälpningsplats.»

»Må ske då, men jag vill bära den stora kiltan, som sahiberna själva
packade var morgon.»

»Vad är det för märkvärdigt med den kiltan?»

»Ingenting annat än att den är full av det Skrivna Ordet — böcker och
papper, i vilka de skrevo, och av alla slags underliga instrument.»

»Shamleghs avstjälpningsplats skall gömma allt detta.»

»Må så vara, men tänk om vi därigenom förolämpa deras gudar? Jag tycker
inte om att behandla det Skrivna Ordet på ett sådant sätt. Och deras
mässingsinstrument övergå mitt förstånd. De äro icke något lämpligt
byte för enkla bergsbor.»

»Den gamle mannen sover ännu, men vi kunna fråga hans chela.» Mannen
från Ao-chung tog sig ännu en styrketår, stolt i medvetandet att vara
den styrande.

»Vi ha här en kilta, vars innehåll vi inte förstå oss på», viskade han
till Kim.

»Men det gör jag», svarade Kim försiktigt. Laman andades lugnt och
naturligt, och Kim hade suttit och funderat över Babans sista ord.
Såsom medspelare i det stora Spelet var han för tillfället böjd att
ägna Baban sin vördnad. »Ni mena väl den där kiltan med det röda
locket, vilket innehåller underbara saker, som icke få avhandlas av
dårar.»

»Var det inte det jag sade! Tror du, att den kan förråda oss?»

»Inte om den anförtros åt mig. Jag skall besvärja dess trolldom. I
annat fall kan den göra stor skada.»Kim
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»En präst tar alltid för sig brorslotten.» Whiskyn utövade en
demoraliserande verkan på mannen från Ao-chung.

»Mig är det alldeles likgiltigt», sade Kim med hela sin medfödda
listighet. »Dela ni sakerna mellan er, så få ni se vad följden blir.»

»Nej då, det vill jag visst inte. Jag skämtade bara. Det finns i alla
fall mer än nog åt oss alla. Vi ge oss av från Shamlegh i
daggryningen.»

Under en timmes tid sutto de och gjorde upp sina planer, medan Kim
huttrade och frös men på samma gång kände sitt hjärta svälla av
stolthet. Det komiska i situationen tilltalade såväl den österländska
som den irländska sidan av hans natur. Att tänka sig att dessa
utskickade från den fruktade makten i norr, vilka troligen i sitt eget
land voro lika viktiga personligheter som överste sahib och Mahbub, nu
plötsligt hade blivit alldeles hjälplösa! En av dem, det visste han med
sig, skulle en tid bortåt vara ur stånd att röra sig. De hade givit
löften åt konungar, och nu lågo de någonstans därnere inunder honom,
utan föda och vapen och packning och utan någon annan förare än Hurree
Baba. Och detta snöpliga slut på deras stora Spel hade icke åvägabragts
genom någon list från Hurree Babas sida eller genom någon ansträngning
från Kims, utan enkelt, naturligt och oundvikligt, alldeles som då den
nitiske unge polisintendenten tillfångatog Mahbub Alis fakirvänner.

»Där ligga de — utan någonting, och Gud skall veta, att det är kallt!
Och här befinner jag mig med hela deras packning. Åh, vad de skola vara
rasande! Men det gör mig ont om Hurree Baba.»

Kim kunde ha sparat sitt medlidande, ty ehuru ben-galern i detta
ögonblick led stora kroppsliga obehag, gladdes han dock i sin själ. En
mil längre ned vid brynet av en furuskog sutto två halvförfrusna män —
den ene av dem led emellertid svåra plågor — och svuro3°°
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ömsom över sin otur och ömsom över Baban, som tycktes vara alldeles
utom sig av förskräckelse. De ville, att han skulle göra upp en plan,
efter vilken de kunde handla, men han förklarade, att de kunde skatta
sig lyckliga som sluppit undan med livet, att deras bärare redan hunnit
utom räckhåll, att hans herre radjan befann sig på nittio mils avstånd
därifrån och att denne dessutom, då han fick höra att de slagit en
präst, skulle kasta dem i fängelse i stället för att låna dem pengar
och skaffa dem en eskort för resan till Simla. Och han utbredde sig om
denna stora synd och dess följder, tills de bådo honom byta om
samtalsämne. Deras enda hopp om räddning låg uti en obemärkt flykt från
by till by tills de hunno till civiliserade trakter, och för hundrade
gången frågade Baban, upplöst i tårar, de höga stjärnorna, varför
sahiberna hade slagit en helig man.

Tio steg skulle fört Hurree Baba in i skogens mörker utom räckhåll för
främlingarna, och han skulle med lätthet ha kunnat skaffa sig mat och
tak över huvudet i närmaste by. Men han föredrog att uthärda kölden och
hungerns kval, okvädinsord och även slag i sällskap med de intressanta
främlingarna. Och där låg han nu hopkrupen intill en trädstam och nös
och hostade.

»Har ni då tänkt på, hur vi skola taga oss ut, då vi vandra genom
bergen bland dessa halvvildar?» frågade den oskadade främlingen
hetsigt.

Hurree Baba hade nästan icke tänkt på något annat under de senaste
timmarna, men frågan var icke riktad till honom, och därför teg han.

»Vi kunna minsann inte vandra omkring; jag kan ju knappast gå», stönade
Kims offer.

»Kanske den helige mannen är barmhärtig och förlåtande, sir, i annat
fall —»

»Det skall bli mig ett särskilt nöje att tömma min revolver i kroppen
på den där unge bonzen nästa gång vi träffas», ljöd det föga kristliga
svaret.Kim
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»Revolver! Hämnd! Bonzer!» Hurree kröp ännu mera ihop. Kriget höll på
att flamma upp på nytt. »Har ni då ingen tanke på vår förlust?
Packningen! Packningen!» Hurree kunde höra, huru den talande stampade
av raseri. »Allt vad vi hade med oss! Allt vad vid hade samlat! Åtta
månaders arbete! Vet ni vad det vill säga? Och det var ni, som skulle
förstå er så väl på att behandla österlänningar! Jo, ni har burit er
snyggt åt.»

Och nu började de gräla sinsemellan på olika tungomål, och Hurree Baba
smålog för sig själv. Kim befann sig hos packningen, och i denna gömdes
åtta månaders arbete. Han kunde icke på något vis sätta sig i
förbindelse med Kim, men han litade på honom. För övrigt kunde han
arrangera sin färd i bergen på ett sådant sätt, att Hilds, Bunår och
bergsdistrikten runt omkring skulle minnas den under generationer. Män,
som icke kunna tvinga sina egna bärare till lydnad, åtnjuta föga
respekt i bergen, och bergsborna ha ett mycket utvecklat sinne för
humor.

»Om jag hade hittat på alltsammans själv, kunde det inte ha blivit
bättre», tänkte Hurree, »och när jag nu tänker rätt på saken, så var
det ju ändå min idé. Anfallet mot laman var ju tillfälligt, men ingen
annan än jag kunde ha begagnat mig därav på ett så utmärkt sätt. När
man blott betänker den moraliska verkan därav på dessa okunniga
människor! Inga fördrag — inga papper — inga skrivna dokument mera —
och så mig som tolk åt dem! Jag skulle önska att jag hade papperen
också, men man kan inte vara på två ställen på en gång. Det är ett
axiom.»

                            Fjortonde kapitlet

FJORTONDE KAPITLET.

Då månen steg upp, satte sig bärarne med stor försiktighet i gång.
Laman, som blivit uppfriskad av sömnen, behövde endast stödja sig mot
Kims axel för att kunna vandra framåt med långa, snabba steg. Under en
timmes tid vandrade de på gräsbevuxen mark, veko sedan om ett
klipputsprång och klättrade upp till ett helt nytt land, från vilket
man icke kunde se en skymt av Chinidalen. En väldig betesmark höjde sig
solfjädersformigt ända upp till snön. Vid dess fot låg ungefär ett
halvt tunnland slätt land, på vilket stodo ett par hyddor av lera och
timmer. Bakom dessa sluttade marken två tusen fot ned till Shamleghs
avstjälpningsplats, varest ingen människa satt sin fot.

Karlarna gjorde icke någon min av att vilja dela rovet, förrän laman
blivit nedbäddad i det bästa rummet och Kim höll på att tvätta hans
fötter på muhammedanskt sätt.

»Vi skola skicka till er mat och på samma gång korgen med det röda
locket», sade mannen från Ao-chung. »I daggryningen skall det inte
längre finnas någon, som kan vittna vare sig på den ena eller andra
sidan. Ifall det i kiltan skulle finnas något, som ni inte behöver, så
— se hit!»

Han pekade genom fönstret, vilket vette utåt ett gapande svalg, som
fylldes av månljuset och kastade ut en tom whisky butelj.Kim
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»Det tjänar ingenting till att lyssna efter ljudet av dess fall. Detta
är världens ände», sade han och avlägsnade sig därpå med snabba steg.
Laman blickade ut genom fönstret med ögon, vilka lyste som gula opaler.
Från det ofantliga svalget framför honom reste sig vita toppar
längtansfull mot månljuset. Återstoden låg försänkt i ett
ogenomträngligt mörker.

»Dessa äro i sanning mina berg», sade han långsamt.

»Så skall en man leva, höjd över världen, skild från frestelserna och
försjunken i begrundande av det oändliga.»

»Ja, ifall han har en chela, som lagar i ordning te åt sig, som sveper
om honom en varm filt och jagar bort kalvkor.»

En rykande lampa stod och brann i en nisch, men månskenet fördunklade
dess ljus, och i detta underliga, blandade sken rörde sig Kim som ett
andeväsen, då han nu lutade sig ned över påsen med mat och kokkärl.

»Ai! Oaktat mitt blod avkylts, bultar det i mitt huvud, och det känns
som om ett rep vore bundet om min nacke.»

»Det är minsann inte underligt. Det var ett kraftigt slag. Må han som
utdelade det--»

»Om inte min egen vrede varit, skulle det inte ha skett något ont.»

»Vad för något ont? Du har räddat sahiberna från en död, som de
tusenfalt förtjänat.»

»Läxan var inte väl inlärd, chela», sade laman, i det han gick bort och
lade sig att vila på den hopvikna filten, under det att Kim fortfor med
sina förberedelser till aftonmåltiden. »Slaget var blott en skugga av
en skugga. I sig självt ett ont mötte det ett ont hos mig — vrede och
bitterhet och ett begär att löna ont med ont. Dessa upprörde mitt blod,
väckte oro i min mage och framkallade susning för mina öron.» Här tog
han3°°
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tekoppen ur Kims hand och drack högtidligt den skåll-heta drycken.
»Hade jag varit lidelsefri, skulle slaget endast förorsakat mig ett
kroppsligt ont — ett sår eller en skråma, som ju endast är illusion.
Men mitt sinne var icke höjt över de jordiska tingen, ty genast kände
jag en längtan att låta männen från Spiti följa sin mordiska lusta.
Under striden mot denna önskan sargades min själ värre än av tusen
slag. Icke förrän jag hade upprepat Välsignelserna (han menade de
buddhaistiska Saligheterna) återvann jag mitt lugn. Men det onda, som
uppstod inom mig genom detta ögonblicks förgätenhet, fullföljer sitt
givna lopp. Rättvist är Hjulet och viker icke en hårsmån från sin givna
bana. Lär dig den läxan, min cliela.»

»Den är för upphöjd för mig», mumlade Kim. »Jag är ännu helt upprörd.
Det gläder mig, att jag skadade mannen.»

»Jag kände det, då jag sov i ditt knä där nere i skogen. Och det oroade
mig i mina drömmar — det var det onda i din själ, som överflyttades
till min. Men å andra sidan» — här lösgjorde han sitt radband — »har
jag samlat förtjänster genom att rädda två människoliv — deras liv, som
ville mig illa. Nu måste jag begrunda Tingens Orsak. Min själs båt är
ute på ett upprört hav.»

»Sov och hämta krafter. Det är det klokaste.»

»Jag begrundar, därav göres mig mera behov än du anar.»

Timme efter timme, ända tills månljuset bleknade på de högsta topparna
och morgonen höll sitt intåg, stirrade laman oavvänt på väggen.
Alltemellanåt stönade han högt. Utanför den stängda dörren sysselsatte
sig Shamlegh och bärarne med delningen av rovet, varpå följde
dryckenskap och skrål. Mannen från Ao-chung var deras ledare, och när
de väl en gång öppnat sahibernas konservburkar och funnit, att derasKim
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innehåll var mycket gott, kände deras glupskhet inga gränser. Shamleghs
avstjälpningsplats fick mottaga tomkärlen.

När Kim efter en natt av onda drömmar smög sig ut i den kyliga morgonen
för att borsta sina tänder, möttes han av en ljushylt kvinna med en
turkosprydd huvudbonad.

»De andra ha givit sig av», viskade kvinnan. »De lämnade kvar åt dig
denna kilta, såsom de lovat. Jag älskar inte sahiberna, men du har ju
lovat att skänka oss ett trollmedel. Jag önskar inte, att Shamlegh
skall få ett dåligt namn om sig på grund av den där olyckshändelsen.
Jag är kvinnan på Shamlegh.» Och hon betraktade honom med ett djärvt
uttryck i sina ögon, en blick helt olik bergskvinnornas vanliga skygga
blick.

»Visserligen, men det måste ske i hemlighet.»

Hon lyfte den tunga kiltan, som om den varit en leksak, och bar den in
i sin hydda.

»Gå nu ut och stäng dörren, och låt ingen komma in förrän jag har
slutat.»

»Men sedan — kunna vi ju talas vid — —»

Kim stjälpte ut kiltans innehåll på golvet — och en hel kaskad av
lantmäteriinstrument, böcker, dagböcker, brev och kartor vältrade fram
ur densamma. På botten av kiltan låg en broderad påse, som innehöll ett
förseglat, förgyllt och präntat dokument, sådant som den ene konungen
sänder till den andre. Kim höll andan av förtjusning och övervägde i
tankarna situationen från en sahibs synpunkt.

»Böckerna behöver jag inte och breven förstår jag inte, men det gör nog
överste Creighton. Sålunda måste de bevaras. Kartorna — ja, de rita
naturligtvis mycket bättre kartor än jag — dem måste jag bevara
allesammans. Och alla breven från infödda — särskilt muraslan.» Han
luktade på den broderade påsen. »Den måste vara från Hilås eller Bunår,
och Hurree
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Baba talade sant. Det var minsann ett präktigt fynd. Jag önskar, att
Hurree kunde få veta av det... Återstoden måste försvinna genom
fönstret.» Han undersökte en präktig, prismatisk kompass och den
skinande spetsen på en teodolit. Men en sahib kan ju icke gärna stjäla,
och dessa saker kunna bliva tämligen otrevliga bevis sedermera. Kim
sorterade noggrant varje manuskriptlapp, kartorna och breven från de
infödda och rullade ihop dem till ett litet mjukt paket. De tre med lås
försedda dagböckerna lade han undan jämte fem nötta annotationsböcker.

»Breven, kartorna och muraslan måste jag bära innanför min mantel och
under mitt bälte», tänkte han, »och de handskrivna böckerna får jag
lägga i matpåsen. Den kommer att bli mycket tung. Nej, nu tror jag
inte, att det är något mera. Om det finns något, så ha bärarne kastat
ned det utför branten, och jag kan ingenting göra åt den saken. Och nu
få ni följa efter samma väg.» Vid dessa ord lade han tillbaka i kiltan
allt vad han icke ämnade taga med sig och lyfte sedan upp den på
fönsterbrädet. Tusen fot längre ned låg en långsträckt, kupig bank av
dimma, ännu oberörd av morgonsolen, och tusen fot nedanför denna växte
en hundraårig furuskog. Kim kunde, då en vindil för ett ögonblick
skingrade dimman, skönja de gröna topparna, vilka på detta avstånd
liknade en matta av grön mossa.

»Nej, jag tror inte, att någon kan begiva sig ned efter er!»

Korgen rullade runt i luften, och dess innehåll föll ut. För ett
ögonblick syntes kompasser, bläckhorn och färglådor surra omkring som
en bisvärm, men sedan försvunno de ur synhåll, och oaktat Kim lutade
sig ut genom fönstret och ansträngde sina unga öron, kunde han icke
höra ett enda ljud nedifrån det gapande svalget.Kim
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»Fem hundra rupier skulle inte kunna köpa igen dem», tänkte han
bedrövad. »Det var förfärligt slösaktigt, men jag har ju alla deras
papper, åtminstone hoppas jag det. Men hur tusan skall jag kunna
underrätta Hurree, och vad tusan skall jag sedan taga mig till? Och min
gamle man är ju sjuk. Jag måste linda in breven i vaxduk. Det blir min
första åtgärd, annars bli de fuktiga av svett... Och jag är alldeles
ensam.» Han vek ihop breven till ett nätt paket och svepte helt
behändigt in detta i vaxduken, ty hans kringvandrande liv hade gjort
honom lika metodisk som en gammal jägare, då det gällde tillrustningar
för en resa. Därpå packade han omsorgsfullt ned böckerna i botten på
matpåsen.

Kvinnan knackade på dörren.

»Men du har ju inte gjort i ordning något trollmedel», sade hon.

»Det behövs inte.» Kim hade alldeles glömt nödvändigheten av att ställa
sig väl med kvinnan, som nu skrattade vanvördigt åt hans förvirring.

»Nej, inte för dig, ty du kan framkalla förtrollning genom en blick ur
ditt öga. Men tänk på oss, stackars människor, när du dragit dina
färde! De voro alldeles för druckna i natt för att kunna lyssna till en
kvinna. Men du är ju inte drucken?»

»Jag är en präst.» Kim hade nu hämtat sig, och som kvinnan var allt
utom ful ansåg han det klokast att hålla på sin prästerliga värdighet.

»Jag sade till dem, att sahiberna måste vara onda och att de kanske
skola anställa undersökning samt avgiva en rapport till radjan. Och de
ha ju för resten en Baba med sig, och sådana bruka alltid ha elaka
tungor.»

»Är detta allt vad som oroar dig?» En plan framsprang fullfärdig ur
Kims hjärna, och han smålog belåtet.3°°
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»Inte allt», sade kvinnan, i det hon sträckte fram en hård, brun hand,
prydd med silverringar, i vilka turkoser voro infattade.

»Det är lätt avhjälpt», fortfor Kim hastigt. »Baban är densamme hakim
(du har nog hört talas om honom), som vandrade omkring bland bergen vid
Ziglaur. Jag känner honom.»

»Han kommer att förråda oss för pengars skull. Sahiberna kunna icke
skilja den ena bergsbon från den andra, men Babas ha blick för män —
och för kvinnor.»

»Vill du framföra ett budskap från mig till honom ?»

»Det finns ingenting, som jag inte skulle vilja göra för dig.»

Han mottog komplimangen lugnt, såsom männen måste göra i ett land, där
det är kvinnorna, som sköta kurtisen, rev ett blad ur sin
annotationsbok och skrev på Shikast — det språk, som små elaka gossar
använda, då de skriva fula ord på väggarna: »Jag har allt vad de
skrivit, deras tavlor över landet och många brev, särskilt muraslan.
Säg mig vad jag skall göra. Jag befinner mig på Sliamlegh-under-Snön.
Den gamle mannen är sjuk.»

»Lämna honom detta. Det skall täppa till munnen på honom. Han kan inte
ha hunnit långt.»

»Nej, visst inte, de äro ännu i skogen på andra sidan berget. Våra barn
begåvo sig ut i daggryningen för att hålla vakt över dem och ha skrikit
ut nyheterna allt eftersom de flyttat sig.»

Kim såg förvånad ut, men i detta ögonblick hördes från kanten av
betesmarken en gäll drill. Ett barn, som vallade boskapen, hade tagit
upp den efter en bror eller syster på bortre sidan av sluttningen,
varifrån man hade utsikt över Chinidalen.

»Mina män äro också därnere och hämta ved.» Hon tog fram en handfull
valnötter, skar itu den ena ochKim
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började äta. Kim låtsade den fullständigaste okunnighet.

»Känner du inte betydelsen av valnöten — präst?» frågade hon
inställsamt, i det hon räckte honom de båda skalhalvorna.

»Bra uttänkt», sade han, i det han hastigt lade in papperet mellan dem.
»Har du litet vax, så att vi kunna försegla dem kring detta brev?»

Kvinnan suckade djupt, och Kim veknade.

»Det kan aldrig vara fråga om betalning, förrän tjänsten är gjord. Tag
detta till Baban och säg honom, att det sändes honom från Trolldomens
son.»

»Ai! Det är sant. Av en trollkarl, som är lik en sahib!»

»Nej, Trolldomens son. Och fråga om det skall vara något svar.»

»Men om han är oförskämd. Jag är rädd.»

Kim skrattade högt. »Jag tänker, att han är både frusen och hungrig.
Bergen verka avkylande. Hai, min» — han höll på att säga moder, men
ändrade sig i tid till syster — »du är en klok och förslagen kvinna.
Vid denna tid känner man överallt i byarna vad som hänt sahiberna —
eller hur?»

»Det är sant. Nyheten har hunnit till Ziglaur redan vid midnatt, och i
morgon skall den ha hunnit till Kotgarh. Invånarne i byarne äro både
rädda och onda.»

»De behöva alls inte frukta något. Säg till dem, att de ge sahiberna
mat och låta dem draga vidare i frid. Vi måste laga att de i all
stillhet komma bort från dessa dalar. Att stjäla är en sak — att döda
en annan. Baban skall förstå detta, och inga klagomål komma att sändas
till radjan. Men skynda dig nu. Jag måste sköta om min mästare när han
vaknar.»

»Må så ske. Men hur var det du sade? Efter tjänsten kommer belöningen.
Jag är kvinnan i Shamlegh, och jag lyder under radjan. Jag är inte
någon vanlig3°°

Rudyard, Kipling

barnaföderska. Shamlegh är ditt med hovar, horn och hudar, mjölk och
smör. Det står dig fritt att taga eller låta bli.»

Vid dessa ord lämnade hon hyddan och började vandra uppför sluttningen
för att möta morgonsolen femton hundra fot ovanför dem. Kim stod och
såg, huru hennes smycken glänste i solskenet, och han tänkte för sig
själv:

»Hur skall en man kunna följa Vägen eller sköta det stora Spelet, då
han aldrig får vara i fred för kvinnor. Först var det den där flickan
vid färj stället i Akrola, sedan stalldrängens hustru bakom duvslaget —
för att inte tala om alla de andra — och nu kommer den här! När jag var
barn, gjorde det ingenting, men nu är jag en man, och de vilja icke
anse mig såsom en man. Valnötter, kan tänka! På slätten är det mandlar,
men det betyder detsamma!»

Han begav sig nu ut för att skaffa mat i byn — icke med en tiggarskål,
vilket kunde passa nere på slätten, utan stolt som en furste. Shamleghs
sommarbefolkning bestod blott av tre familjer — fyra kvinnor och åtta
eller nio män. De hade tagit sin rika andel i bytet och voro
allesammans fullproppade med konserver och diverse dricksvaror, från
kinin till vit vodka. Tälten hade för länge sedan sönderskurits och
delats, och runt omkring såg man kokkärl av aluminium.

Men de betraktade lamans närvaro såsom ett absolut säkert skydd mot
alla ledsamma följder och gåvo Kim det bästa de hade. Därpå satte de
sig att tina upp ute i solskenet med benen dinglande över bottenlösa
avgrunder, under det att de pratade, skrattade och rökte. De bedömde
Indien och den indiska regeringen uteslutande efter de sahiber, vilka
hade använt dem och deras vänner som shikarris. Kim fick höra
berättelser om sahiber, vilka redan vilat tjugu år i sina gravar,
varvid varje detalj ställdes i relief mot det förflutna,Kim
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alldeles som då man ser trädtoppar avteckna sig mot aftonhimlen. De
berättade honom vidare om sina små krämpor och om det, som tycktes dem
ännu viktigare, nämligen deras små, raska husdjurs sjukdomar, om
utflykter till Kotgarh, där missionärerna bodde, och även längre bort,
ända till det underbara Simla, varest gatorna voro belagda med silver
och vem som helst kunde taga tjänst hos sahiberna, som åka omkring i
tvåhjuliga vagnar och kasta ut pengar med spadar. Om en stund trädde
laman, allvarlig och tankfull, ut ur hyddan och förenade sig med de
pratsjuka, som skyndade att bereda plats åt honom. Den rena luften
uppfriskade honom, och han satt vid randen av avgrunden liksom de
andra; och när samtalet avstannade, kastade han ned stenar i djupet.
Trettio mil därifrån, fågelvägen, låg den närmaste bergskedjan,
översållad med små fläckar av skog, av vilka var och en representerade
en dagsmarsch. På andra sidan, söderut, skymdes utsikten av
Shamleghberget. Det var som att sitta i ett svalbo under takåsen på
världens tak.

Alltemellanåt sträckte laman ut sin hand och pekade på vägen, som ledde
norrut över Parungla till Spiti.

»Därborta, varest bergspetsarna resa sig tätast, ligger De-ch’en, (han
menade Han-lé) det stora klostret. s’Tag-stan-ras-ch’en byggde det, och
om honom förtäljes följande legend.» Och nu berättade han en fantastisk
saga om trolldom och underverk, till vilken Shamleghs befolkning
lyssnade med av förvåning vidöppna munnar. Därefter vände han sig något
västerut och spanade efter Kulus grönskande berg samt letade bland
glaciärerna efter Kailung. »Ty dit begav jag mig för länge, länge
sedan. Och från Leh kom jag över Baralachi.»

»Ja, ja, det veta vi», sade det vittberesta folket från Shamlegh.3°°

Rudyard, Kipling

»Och jag låg två nätter hos prästerna i Kailung. Dessa äro min
förtjusnings berg. Skuggor, välsignade framför alla andra skuggor. Här
öppnades mina ögon i denna världen, här vann jag Upplysning, och här
omgjordade jag mina länder för mitt Sökande. Från bergen kom jag — från
bergen och de starka vindarna. Ja, Hjulet är rättvist!» Och han
välsignade dem var för sig, de väldiga glasiärerna, de nakna klipporna,
de stora moränerna, den dolda saltsjön, det hundraåriga timret och de
fruktbara dalarna, alldeles som en döende välsignar sina närmaste, och
Kim förvånades över hans lidelsefulla värme.

»Ja, det finns ingenting, som liknar våra berg», sade invånarne i
Shamlegh. Och nu började de undra över, huru en människa kunde leva
nere på de heta förskräckliga slätterna, där husdjuren bli så stora som
elefanter och alls icke skulle kunna användas till plöjning på en
bergssluttning, där by gränsar intill by på en sträcka av hundratals
mil, efter vad de hört sägas, där människor draga omkring i skaror och
plundra, och där det lilla som rövarne lämna kvar, tages i beslag av
polisen.

Sålunda förflöt morgonen, och vid tolvtiden kom Kims budbärerska
vandrande nedför den branta sluttningen, lika kry och spänstig som då
hon begav sig i väg.

»Jag har skickat ett bud till hakim», förklarade Kim, under det hon
vördnadsfullt hälsade laman.

»Har han förenat sig med avgudadyrkarne? Nej, nu minns jag, att han
botade en av dem. Han har samlat förtjänster, oaktat den botade använde
sin styrka till ondo. Rättvist är Hjulet. Vad sade hakim?»

»Jag fruktade att du gjort dig illa, och jag visste ju, att han var en
vis man», sade Kim, i det han öppnade valnöten och läste på baksidan av
sin biljett: »Ert ärade mottaget. Kan för närvarande icke avlägsnaKim
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mig från mitt sällskap, men skall föra dem till Simla. Varefter jag
hoppas kunna förena mig med er. Olämpligt att följa efter den vredgade
herren. Återvänd samma väg som ni kommit, så hinner jag nog upp er.
Högst belåten över korrespondensen, som åtkommits genom min
förtänksamhet.» »Han säger, o Helige, att han skall försöka slippa från
avgudadyrkarne och förena sig med oss. Skola vi då dröja en tid i
Shamlegh?»

Laman betraktade länge och ömt sina älskade berg och skakade sedan på
huvudet.

»Nej, det får ej ske, chela. Ur mitt hjärtas djup önskar jag det, men
det är förbjudet. Jag har sett Tingens Orsak.»

»Men varför inte? Bergen ha ju dag för dag återskänkt dig din styrka!
Kom ihåg huru svag du var därnere på slätten.»

»Jag samlade krafter att göra ont och att glömma. En storskrävlare och
en slagskämpe har jag blivit.» Kim hade svårt att återhålla ett leende.
»Rättvist och fullkomligt är Hjulet och viker icke en hårsmån från sin
bana. När jag var en man — för länge sedan — företog jag en
pilgrimsfärd till Guru Ch’wan bland popplarna, där de förvara den
heliga hästen.»

»Tyst, tyst», sade folket från Shamlegh. »Han talar om
Jam-lin-nin-k’or, hästen, som kan gå världen runt på en enda dag.»

»Jag talar endast till min chela», sade laman i milt förebrående ton,
och de skingrades som frosten på de södra gavlarna smälter för
morgonsolen. »På den tiden sökte jag inte Sanningen utan lärosatserna.
Illusion alltsammans! Jag drack ölet och åt brödet i Guru Ch’wan.
Följande dag sade någon: ’Vi skola begiva oss ned till Sangor Gutok för
att strida om vilken abbot, som skall regera nere i dalen och åtnjuta
vinsten av de böner, som tryckas i Sangor Gutok.’ Jag följde med, och
vi stridde hela den dagen.»346
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»Men på vad sätt, o Helige?»

»Med våra långa pennfodral, såsom jag kunde ha visat... Vi stridde
under popplarna, både abboter och munkar, och en av dem tillfogade mig
ett sår i pannan så djupt, att benet blottades. Se här!» Han sköt
tillbaka hatten och pekade på ett silvervitt ärr. »Rättvist och
fullkomligt är Hjulet. I går värkte ärret, och efter femtio års förlopp
erinrade jag mig, huru jag fick det och huru den person såg ut, som
tillfogade mig detsamma. Och så följde det du själv såg — strid och
dårskap. Rättvist är Hjulet. Avgudadyrkarens slag träffade mig nedanför
ärret. Då uppskakades jag i mitt innersta, min själ förmörkades, min
själs farkost vaggade på Illusionernas hav. Icke förrän jag kom till
Shamlegh kunde jag begrunda Tingens Orsak eller följa spåren av det
Ondas rötter. Jag arbetade därmed hela långa natten.»

»Men, o Helige, du är ju oskyldig till allt ont. Måtte jag offras i
ditt ställe!»

Kim kände sig allvarligt bedrövad över den gamle mannens sorg, och
Mahbubs uttryck undslapp honom ofrivilligt.

»I daggryningen», fortfor laman lugnare, i det han fingrade på sitt
radband, »kom upplysningen. Och den lydde sålunda... Jag är en gammal
man — född och uppfödd bland bergen men bestämd att aldrig mera få slå
mig till ro bland dem. Tre år vandrade jag genom Indien, men kan väl
människan vara starkare än Moder Jorden? Min dumma kropp längtade efter
bergen och efter snön på bergen. Jag sade att mitt Sökande var visst,
och så är det även. Och från Kulukvinnans hus styrde jag mina steg mot
norr, därtill övertalad av mig själv. Hakim har ingen skuld däri. Han
följde Begärelsen och sade som sant var, att bergen skulle återskänka
mig min styrka. Och de styrkte mig även till att göra ont och glömma
mitt Sökande. Jag gladdes åtKim
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livet och åt att ännu en gång känna mig stark. Jag längtade att få
bestiga branta höjder. Jag uppsökte dem och mätte min kroppsstyrka, som
är av ondo, med de höga bergen. Och jag gjorde narr av dig, då du blev
andfådd; jag skämtade över dig, då du icke ville trotsa snön i
bergspassen.»

»Men vad ont gjorde väl det? Jag var rädd. Det var ju alldeles
rättvist. Jag är ingen bergsbo, och jag älskar dig för din nya styrka.»

»Mer än en gång kan jag minnas» — här lutade laman helt sorgsen kinden
mot sin hand — »att jag fikade efter beröm från dig eller hakim blott
och bart för mina bens styrka. Sålunda följde ont på ont tills måttet
var rågat. Rättvist är Hjulet. Under tre års tid har hela Indien hedrat
mig. Från Vishetens källa i Undrens hus ända till» — här smålog han —
»ett litet barn, som lekte vid den stora kanonen, har världen jämnat
vägen för mig. Och varför?»

»Emedan vi älskade dig. Det är febern efter slaget, som oroar dig. Jag
känner mig själv skral och uppskakad.»

»Nej! Det var emedan jag vandrade på Vägen, stämd liksom cymbalen i
samklang med Lagen. Men jag avvek från bestämmelsen, strängarna sprungo
sönder, och straffet följde. Bland mina egna berg, på själva gränsen
till mitt eget land, på själva platsen för mina onda önskningar kom
straffet — här», och han pekade på sin panna. »Liksom en novis blir
slagen, då han begår något fel vid ceremonierna i templet, så har jag
blivit slagen, jag, som är abbot i Suchzen. Ingen muntlig bestraffning,
märk det, min chela, utan handgriplig.»

»Men sahiberna kände dig ju inte, o Helige.»

»Då voro vi väl avpassade för varandra. Okunnigheten och
Stridslystnaden mötte Okunnigheten och Stridslystnaden på vägen, och de
födde Vreden. Slaget3°°

Rudyard, Kipling

var ett tecken åt mig, att min plats icke är här. Den, som kan tolka
Orsaken till en handling, har hunnit halvvägs till Befrielsen.
’Återvänd till landsvägarna’, säger Slaget, ’bergen äro icke för dig.
Du kan icke eftersträva Friheten och på samma gång gå i ledband hos
Livets fröjder’.»

»Om vi aldrig hade mött den där trefalt förbannade ryssen!»

»Icke en gång Vår Herre själv kan vända om Hjulet, så att det går
baklänges. Och för den förtjänst jag samlat fick jag ännu en belöning.»
Vid dessa ord tog han fram tavlan över Hjulet. »Titta. Jag betraktade
denna, sedan jag slutat att begrunda. Se, endast en fingersbred remsa
är oberörd av avgudadyrkarens hand!»

»Ja, jag ser.»

»Så lång är sålunda den tidrymd, som återstår för mig att leva i denna
gestalt. Jag har tjänat Hjulet under hela mitt liv. Nu tjänar Hjulet
mig. Ifall jag icke samlat förtjänster genom att leda dig in på Vägen,
skulle det ha dröjt ännu ett liv, innan jag funnit min Flod. Förstår
du, min chela?»

Kim stirrade på den så rått misshandlade tavlan. Från höger till
vänster löpte remnan diagonalt — från det Elfte Huset, varest Begäret
föder Barnet (såsom det brukade framställas av tibetanerna) över
människans och djurens värld till Sinnenas tomma hus. Logiken var
slående.

»Innan Vår Herre vann Upplysning, blev han frestad», fortfor laman, i
det han vördnadsfullt vek ihop tavlan. »Jag har också blivit frestad,
men frestelsen har tagits ifrån mig. Pilen föll ned på slätten — icke
bland bergen. Vad göra vi då egentligen här?»

»Skola vi inte åtminstone invänta hakim ?»

»Jag vet, huru lång tid jag har kvar att leva i denna gestalt. Vad kan
väl hakim göra?»Kim
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»Men du är sjuk och skakad. Du kan ju inte gå.»

»Hur kan jag väl vara sjuk, då jag ser Befrielsen framför mig?»

»Då måste jag gå ut och skaffa föda i byn. Ack, den tröttsamma vägen!»
Kim kände, att även han behövde vila.

»Det är rätt och billigt. Låt oss först äta och sedan vandra. Pilen
föll på slätten... men jag gav vika för Begäret. Gör dig redo, min
chela.»

Kim vände sig nu till kvinnan från Shamlegh, vilken under tiden hade
stått och kastat ned stenar i avgrunden. Hon smålog mycket vänligt mot
honom.

»Jag fann honom — Baban — som en vilsegången buffel i ett majsfält,
nysande och hostande av köld. Han var så hungrig, att han glömde sin
värdighet och skänkte mig vänliga ord. Sahiberna ha ingenting att äta.
Och den ene hade något ont i trakten av magen. Ditt verk?»

Kim nickade och hans ögon strålade.

»Jag talade först med bengalern och sedan med folket i en närbelägen
by. Sahiberna skola få den föda de behöva, och inte heller skall man
fordra någon betalning av dem. Bytet är redan skingrat. Den där Baban
narrar sahiberna med bedrägligt tal. Varför lämnar han dem icke?»

»Till följd av sitt ädelmodiga hjärta.»

»Ingen människa har väl hört talas om en bengaler med ett ädelmodigt
hjärta. Deras hjärta är som en förtorkad valnöt... Och nu till
valnötterna. Efter tjänsten följer belöning. Jag har sagt, att byn är
din.»

»Förlusten är på min sida», började Kim. »Jag hade gjort upp så många
angenäma saker i mitt hjärta, som — men vi behöva icke upprepa alla de
artigheter, vilka fordrades vid ett dylikt tillfälle.» Han suckade
djupt... »Men nu har min mästare, ledd av en syn —»3°° Rudyard, Kipling

»Bah, vad kunna väl gamla ögon se annat än en fylld tiggarskål?»

»Beslutat att lämna denna by och vända åter till slättlandet.»

»Bed honom stanna.»

Kim skakade på huvudet. »Jag känner min Helige och hans vrede, ifall
man handlar i strid mot hans vilja. Hans förbannelser skaka bergen.»

»Skada att de inte räddade honom själv från en sönderslagen panna! Jag
hörde, att du var den tiger-hjärtade, som slog sahiben. Låt laman
drömma litet längre och stanna kvar här!»

»Kvinna från bergen», sade Kim med en stränghet, som icke stämde
överens med hans unga ansiktes mjuka konturer, »dessa saker äro för
höga för dig.»

»Gudarne vare oss nådiga! När blevo väl män och kvinnor annat än män
och kvinnor?»

»En präst är en präst. Han säger, att han vill giva sig av redan inom
en timme. Jag är hans chela, och jag följer med honom. Vi behöva
matsäck till färden. Han är en hedrad gäst i alla byar, men» — och här
bröt han ut i ett pojkaktigt grin — »maten är så ovanligt god här.»

»Alen om jag nu inte vill giva dig någon mat? Jag är kvinnan i denna
by.»

»Då skall jag förbanna dig — litet — inte mycket, men i alla fall så,
att du skall minnas det.» Han kunde inte låta bli att draga på munnen.

»Du har förbannat mig redan genom dina sänkta ögonlock och din spotskt
upplyftade haka. Förbannelser? Vad tror du jag bryr mig om ord?» Hon
tryckte sina knutna händer mot bröstet... »Men jag skulle inte vilja,
att du avlägsnade dig i vredesmod, tänkande ont om mig, som visserligen
samlar kogödsel och gräs på Shamlegh, men likväl är en kvinna av
betydenhet.»

»Jag tänker ingenting annat än att det gör mig ontKim
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att behöva draga härifrån, ty jag är mycket trött, och vi behöva föda.
Här är påsen.»

Kvinnan ryckte den till sig med en förargad åtbörd. »Jag var dåraktig»,
sade hon. »Vern är din kvinna nere på slätten? Ljus eller mörk? Jag var
ljus en gång. Skrattar du åt det? En gång för länge sedan betraktade
mig en sahib med välbehag. En gång för länge sedan bar jag europeiska
kläder därborta vid missionshuset.» Och hon pekade mot Kotgardh. »En
gång för länge sedan var jag ker-li-sti-an och talade engelska, såsom
sahiberna tala det. Min sahib sade, att han skulle komma tillbaka och
gifta sig med mig — ja, just gifta sig med mig. Han for sin väg — jag
hade skött honom, då han var sjuk — men han kom aldrig tillbaka. Då
förstod jag, att de kristnas gud var en bedragare, och jag återvände
till mitt eget folk... Sedan dess har jag aldrig sett en sahib. Men
ditt ansikte, din gång och ditt sätt att tala påminna mig om min sahib,
ehuru du endast är en kringvandrande tiggare. Förbanna mig? Ack, du kan
varken förbanna eller välsigna!» Hon satte händerna i sidorna och
skrattade bittert... »Dina gudar äro lögner, deras verk äro lögner,
deras ord äro lögner. Det finnes inga gudar i himlarna. Det vet jag...
Till en början trodde jag, att det var min sahib, som återvänt, och han
var min gud. Ja, en gång spelade jag piano i missionshuset i Kotgarh.
Nu skänker jag allmosor åt hedniska präster.» Vid dessa ord knöt hon
ihop påsen, som hon fyllt till brädden.

»Jag väntar på dig, chela», sade laman, som stödde sig mot dörrposten.

Kvinnan betraktade forskande den resliga gestalten. »Han gå! Han kommer
inte en halv mil!»

»Vad angår det dig, du kvinna av dåligt omen!» utbrast Kim, som redan
förut kände sig orolig över lamans svaghet och över den tunga packning,
han själv måste bära.3°°

Rudyard, Kipling

»Mig angår det inte, men för dig bör det betyda så mycket mera, du
präst med en sahibs ansikte. Tänker du bära honom på dina axlar?»

»Jag begiver mig till slätten. Ingen får hindra mig. Jag har kämpat mot
min själ, tills jag icke mer har någon styrka kvar. Den dåraktiga
kroppen är utmattad, och vi äro ännu långt från slättlandet.»

»Betrakta honom!» sade hon, i det hon drog Kim avsides för att göra
honom uppmärksam på hans fullständiga hjälplöshet. »Förbanna mig!
Kanske det kan skänka styrka. Åkalla din store gud! Kanske det hjälper
! Du är ju en präst!» Och hon vände sig bort.

Laman hade sjunkit ned på tröskeln, under det han alltjämt höll fast i
dörrposten. En gammal man kan icke på en enda natt hämta sig så efter
ett slag som en yngre skulle kunnat göra. Svagheten tryckte honom till
jorden, men uttrycket i ögonen, som voro fästa på Kim, var livligt och
bedjande.

»Allt skall nog bli bra», sade Kim. »Det är den tunna luften, som gör
dig så svag. Om en liten stund kunna vi giva oss av. Jag känner mig
också litet konstig i kroppen . . .» Och han knäböjde bredvid laman och
talade alla de tröstens ord, som först runnö honom i sinnet. Efter en
stund återvände kvinnan med stoltare hållning än någonsin.

»Dina gudar voro onyttiga, eller hur? Försök då mina. Jag är kvinnan på
Shamlegh.» Vid dessa ord uppgav hon ett hest hojtande, och från ett
skjul utträdde hennes båda män och tre andra karlar, vilka buro en
dooli, en grov bår, sådan som användes i bergen, då man skall
transportera sjuka eller begiva sig på något högtidligt besök. »Dessa
kreatur», hon bevärdigade dem icke en gång med en blick, »äro dina, så
länge du behöver dem.»

»Men vi vilja inte begiva oss åt Simlahållet. Vi viljaKim
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inte komma i närheten av sahiberna», skrek den förste mannen.

»De skola inte springa sin väg, såsom de andra gjorde, och inte heller
skola de stjäla packningen. Två av dem känner jag som svaga stackare.
Tag fatt i de bakre stängerna, Sonoo och Taree.» De lydde oförtö-vat.
»Sänk nu båren och lyft upp den helige mannen. Jag skall se efter byn
och edra dygdiga hustrur, tills ni återvänder.»

»När blir det?»

»Fråga prästerna. Plåga mig inte. Lägg matpåsen vid fotändan, så väger
det jämnare.»

»O Helige, dina berg äro vänligare än våra slätter!» utbrast Kim, som
kände sig helt lätt om hjärtat, då laman vacklade fram till båren. »Det
är ju en kunglig bädd — en hedersplats. Och den, som skaffat oss detta,
är —»

»Kvinnan av dåligt omen. Jag behöver dina välsignelser lika litet som
dina förbannelser. Det är min befallning och icke din. Lyft nu upp
båren och sätt er i gång. Har du pengar till färden?»

Och hon vinkade Kim till sig i sin hydda och lutade sig ned över ett
illa tilltygat engelskt penningskrin, som stod under hennes bädd.

»Jag behöver ingenting», sade Kim, som kände sig förargad, då han i
stället borde varit tacksam. »Du har redan överhopat mig med
ynnestbevis.»

Hon blickade upp till honom med ett egendomligt leende och lade sin ena
hand på hans axel. »Du kan väl åtminstone tacka mig. Jag är visserligen
endast en ful bergskvinna, men enligt din tro har jag ju samlat
förtjänster. Skall jag visa dig, huru sahiberna tacka?» Och hennes
hårda ögon antogo ett mildare uttryck.

»Jag är blott en kringvandrande präst», sade Kim, i vars ögon en stråle
tändes till svar. »Du behöver varken mina välsignelser eller mina
förbannelser.»

23 — Kipling, Kim.3°°
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»Det är sant. Men ett enda kort ögonblick kan du väl skänka mig — du
kan hinna upp båren med några steg. Skall jag visa dig vad du skulle
göra om du vore en sahib?»

»Men om jag nu skulle gissa det?» sade Kim, och i det han slog sin arm
om hennes liv och kysste henne på kinden, tillade han på engelska:
»Tack så mycket, min kära vän.»

Kyssandet är faktiskt ett alldeles okänt bruk bland asiater, och detta
var kanske skälet varför kvinnan ryggade tillbaka och betraktade Kim
med vidöppna, förskräckta ögon.

»Nästa gång», fortfor Kim, i det han på engelskt sätt sträckte fram
handen för att taga avsked, »skall du akta dig för att vara alltför
säker på dina hedniska präster. Farväl, min kära vän.»

»Farväl, och — och du kommer väl tillbaka? Farväl — och Gud välsigne
dig!»

En halv timme senare, då den knakande båren bars uppför bergsstigen,
som leder sydost från Shamlegh, såg Kim en liten gestalt, som stod i
dörren till hyddan och svängde en vit duk.

»Hon har samlat förtjänster framför alla andra», sade laman. »Ty att
förhjälpa en människa på vägen till Befrielsen är nästan lika bra som
att själv ha hunnit den.»

»Hm», mumlade Kim tankfull. »Det kan ju hända, att även jag har samlat
förtjänster... I alla händelser behandlade hon mig inte såsom ett
barn.» Och vid dessa ord lade han sin hand på kanten av båren och föll
in i samma långsamma takt som de surmulna männen.

»Dessa ha också samlat förtjänster», sade laman.

»Ja, och vad mera är, de skola betalas med silver», svarade Kim.
Kvinnan på Shamlegh hade givit honom det, och han resonerade som så,
att det endast vore rättvist, om hennes män fingo förtjäna det
tillbaka.

                            Femtonde kapitlet

FEMTONDE KAPITLET.

Två hundra mil norr om Chini, på Ladahks blågråa skiffergrund ligger
Yankling sahib, mannen med det glada sinnet, och spejar förargad genom
sin kikare över bergskammarna efter någon skymt av sin favoritbärare —
en man från Ao-chung. Men denne överlöpare befinner sig på helt annat
håll och skjuter myskdjur med sina nya bössa, och nästa jakttid skall
Yankling sahib få höra talas om, huru förfärligt sjuk han har varit.

LTppåt Bushars dalar skyndar en bengaler, som en gång var fet och
välmående, men som nu är av-magrad och väderbiten. Han har mottagit
tacksägelser från de båda framstående främlingar, vilka han icke utan
skicklighet lotsat ända till Indiens stora och glada huvudstad. Det var
icke hans fel, att han i dimman förde dem förbi telegrafstationen och
den europeiska kolonien i Kotgarh. Och icke heller var det hans fel,
utan gudarnes, att han förde dem över gränsen till Na-han, vars radja
tog dem för deserterande engelska soldater. Hurree Baba gjorde sig en
sådan möda att förklara, vilka framstående personer dessa främlingar
voro i sitt eget land, att han till och med lyckades avlocka den loje
småkonungen ett leende. Och han berättade detsamma för var och en, som
ville höra på honom — många gånger och i många olika versioner. Han
tiggde mat, han ställde om nattkvarter, han visade3°°
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sig vara en skicklig kvacksalvare i fråga om att böta en skada i
ljumsken — en sådan skada, som man kan ådraga sig, då man rullar nedför
en stenig sluttning i mörkret. Han var med ett ord en ovärderlig hjälp,
och orsaken till hans hjälpsamhet gjorde honom all heder. Liksom
millioner av sina medslavar hade han lärt sig att betrakta Ryssland
såsom den store befriaren från Norden. Han var en feg man; han hade
fruktat att han icke skulle kunna rädda de ärade främlingarna undan
befolkningens raseri. För egen del skulle han visst inte tveka att slå
en hederlig man, men... Han var djupt tacksam och rörd över, att han i
sin ringa mån kunnat bidraga till att bringa saken till en lycklig
utgång. Han hade glömt slagen, ja, han förnekade rent av, att han
någonsin erhållit några slag den där första natten under furorna. Han
begärde ingen belöning för sina tjänster, men tordes han möjligen be
att få ett intyg från dem, ifall de ansågo honom värdig ett sådant ?
Det skulle kanske komma honom till nytta framdeles, ifall möjligen
några andra av deras vänner skulle vandra över passen. Och han bad dem
icke glömma honom i sin blivande storhet, ty han var av den åsikten,
att han, Mohendro Lal Dutt, akademisk medborgare i Calcutta, hade gjort
staten en tjänst genom att hjälpa dem.

De gåvo honom nu ett intyg, vari de berömde hans artighet, hjälpsamhet
och ofelbara skicklighet som vägvisare. Han stack papperet i bältet och
snyftade av rörelse; de hade ju utstått så många faror tillsammans. Och
mitt på ljusa dagen förde han dem genom det livliga Simla till
Alliansbanken, där de önskade bevisa sin identitet. Men därifrån
försvann han lika plötsligt och fullständigt som morgondimman på Jakko.

Och nu vandrade han, alltför utmagrad för att svettas och alltför ivrig
för att hinna utbjuda sina läkemedel, uppför sluttningen till Shamlegh.
Och en stundKim
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senare finna vi honom sittande på en halmbädd och rökande pipa, under
det att en kvinna med turkosprytt huvudkläde pekar åt sydost över de
kala ängsmarkerna. Det går inte så fort att färdas med en bår, säger
hon, men hans fåglar borde nu ha hunnit ned till slätten. Den helige
mannen ville icke stanna, ehuru Lisbeth försökte övertala honom. Baban
suckar djupt, omgjordar sina väldiga länder och ger sig åter i väg. Han
tycker icke om att vandra efter skymningens inbrott, men hans
dagsmarscher skulle uppväcka förvåning hos de människor, som håna hans
ras. Vänliga byinvånare, som erinra sig drogförsäljaren från Dacca
sedan hans första besök, giva honom skydd mot skogens onda andar. Han
drömmer om Bengalens gudar, om Vetenskapsakademien i England och många
andra saker. Och i gryningen följande dag får man åter se det blå och
vita paraplyet röra sig snabbt framåt.

På gränsen till Doon med slätten utbredd framför sig som guldskimrande
damm står en nött bår, på vilken vilar en sjuk lama, som söker en Flod
för att vinna hälsa. I byarna har man nästan slagits om äran att bära
båren, ty icke nog med att laman skänkt dem sin välsignelse, utan hans
chela har även betalat dem för deras besvär — fullt en tredjedel av
sahibernas pris. Tolv mil om dagen hade tillryggalagts med båren och på
vägar, som endast få av sahiberna begagna — över Nilangpasset i en
storm, då yrsnön fyllde varje veck i lamans draperier, mellan Raiengs
mörka toppar, där de genom dimman hörde de vilda getternas skri, uppför
branta höjder och nedför tvära sluttningar, genom trånga dalar och över
pass. Under middagstimmarna vilade de i skuggan av någon vänlig ekskog,
men sedan satte de sig åter i rörelse och fortsatte även vid
fackelsken, sedan mörkret fallit på, och även den modigaste kunde icke
låta bli att tänka på andar. Från by till by vandrade de i den kalla
morgongryning, då3°°
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även den frommaste kunde ursäktas, om han svor över otåliga, heliga
män. Och nu har båren tillryggalagt sin sista dagsmarsch, och de
småväxta bergsborna ha samlats kring prästerna för att erhålla deras
välsignelse och sin betalning.

»Ni ha samlat förtjänster», säger laman. »Förtjänster större än ni
själva ana. Och ni få återvända till bergen», tillade han med en suck.

»Visserligen, vi återvända till de höga bergen så fort som möjligt.»
Bäraren gnider sin axel, tar sig en klunk vatten, spottar ut det igen
och sätter sina grässandaler till rätta. Kim, som blivit mager och ser
trött ut, betalar dem med små silvermynt, lyfter matpåsen från båren,
sticker ett i vaxduk insvept paket innanför sin mantel och hjälper
laman att resa sig. Det fridfulla uttrycket har återvänt i lamans ögon,
och han väntar icke att bergen skola falla ned och krossa honom, såsom
han gjorde den där förfärliga natten, då de hejdades av den
översvämmade floden.

Männen lyfta upp båren och försvinna snart ur synhåll mellan
buskenåren.

Laman lyfter sin ena hand mot Himalayas toppar. »Icke bland eder, o ni
välsignade bland jordens berg, föll Herrens Pil. Och aldrig mera får
jag inandas er luft!»

»Men du har blivit tio gånger starkare genom denna luft», säger Kim,
vars trötta själ glädes vid åsynen av de fruktbara, vänliga slätterna.
»Här eller någonstädes i närheten föll ju Pilen. Vi skola vandra mycket
långsamt, kanske en kos om dagen, ty utgången är viss. Men påsen är
tung.»

»Utgången är viss. Jag har undsluppit en stor frestelse.»Kim
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De hunno verkligen aldrig längre än en kos om dagen, och Kims unga
skuldror fingo bära hela tyngden, såväl av den gamle mannen som av den
tunga matpåsen med böckerna och av paketet, som vilade vid hans hjärta.
Och på honom vilade även omsorgen om alla detaljer i det dagliga livet.
Han tiggde i daggryningen, bredde ut filtar åt laman, då denne önskade
begrunda Tingens orsak, höll det trötta huvudet i sitt knä under den
värsta middagshettan, viftande bort flugorna, tills hans handleder
värkte, tiggde åter om kvällarna och tvättade lamans fötter. Och laman
belönade honom med löften om Frigörelse -— i dag eller i morgon — eller
allra senast dagen därefter.

»Aldrig har det funnits en sådan chela. Ibland undrar jag, om Ananda
kunnat trognare vårda Herren Bo-dhisat. Och du är en sahib? När jag var
en man — för länge sedan — glömde jag det. Nu betraktar jag dig ofta,
och för varje gång minns jag, att du är en sahib. Är det inte
underligt?»

»Du har ju sagt, att det icke är någon åtskillnad på färgade och vita.
Varför plåga mig med sådant tal, o Helige? Låt mig nu gnida den andra
foten. Det förargar mig. Jag är ingen sahib. Jag är din chela, och mitt
huvud vilar tungt på mina skuldror.»

»Hav tålamod. Vi skola vinna Befrielsen tillsammans. Sedan skola du och
jag från Flodens strand blicka tillbaka på vårt liv, liksom då vi uppe
i bergen blickade tillbaka på den väg, vi under dagen tillryggalagt.
Kanske var jag en gång en sahib.»

»Aldrig har det funnits en sahib, som liknat dig, det är jag viss om.»

»Jag är övertygad om att Undrens bevarare i ett föregående liv varit en
mycket vis abbot. Men icke ens hans glasögon kunna längre hjälpa mig
att se. Det skymmer för mina ögon, då jag skulle vilja se klarast. Men
det betyder ingenting -— vi känna ju till3°°
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de spratt, som denna stackars kroppshydda spelar oss — en skugga, som
förvandlas till en annan skugga. Jag är bunden vid Tidens och Rummets
illusion. Hur långt ha vi i dag hunnit kroppsligen?»

»Kanske en halv kos. Trekvarts mil, och det hade ändå varit en mödosam
färd.

»En halv kos! Och jag har tillryggalagt tusende sinom tusende i
andanom. Hur äro vi icke, vi människor, insnörda i och hämnade av alla
dessa dåraktiga ting!» Och han blickade ned på sin magra, ådrade hand,
som fann radbandets kulor så tunga. »Chela, önskar du aldrig att lämna
mig?»

Kim tänkte på paketet och på böckerna i matpåsen. Om blott någon
person, som var invigd i saken, ville befria honom från dessa, så
skulle det stora Spelet gärna få sköta sig självt för honom. Han var så
trött och tung i huvudet, och en hosta, som kom från magen, besvärade
honom.

»Nej», svarade han nästan strängt. »Jag är inte en hund eller en orm,
som biter den jag lärt mig älska.»

»Du är alltför öm om mig.»

»Nej, inte det heller. Och jag har gjort något utan att fråga dig
tillråds. Jag har genom kvinnan, som gav oss getmjölk i morse, skickat
ett bud till kvinnan från Kulu, att du var svag och behövde en bår. Och
jag slår mig själv i andanom för att jag inte gjort detta genast vid
ankomsten till slätten. Vi få stanna här tills båren kommer.»

»Jag är nöjd. Hon är en kvinna med ett hjärta av guld, såsom du säger,
men hon pratar — pratar väl mycket.»

»Hon skall inte trötta dig. Jag har ställt om även detta. O Helige,
mitt hjärta är tungt, då jag tänker på allt vad jag försummat att göra
för dig.» En torr snyftning uppsteg ur hans strupe. »Jag har låtit dig
gå alldeles för långt, jag har inte alltid skaffat digKim
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god föda, jag har inte tänkt på hettan, jag har talat med folk på vägen
och lämnat dig ensam ... Jag har — jag har — Hai Mai! Men jag älskar
dig — och nu är det för sent... Jag var ett barn!... Ack, varför var
jag icke en man!» Och överväldigad av trötthet och ett ansvar vida över
hans år, kastade sig Kim ned vid lamans fötter och brast ut i
snyftningar.

»Vad vill det här säga?» sade den gamle mannen milt. »Du har aldrig
vikit en hårsmån från Lydnadens väg. Försummat mig? Ack barn, jag har
levat av din styrka såsom ett gammalt träd lever av murbruket på en ny
mur. Dag efter dag ända sedan vi lämnade Shamlegh har jag stulit din
styrka. Och därför, icke genom något fel från din sida, har du blivit
försvagad. Det är Kroppen, den dumma, enfaldiga Kroppen, som nu talar.
Icke den trygga och vissa själen. Var tröst och lär åtminstone att
känna de onda andar, mot vilka du strider! De äro jordafödda barn av
illusionen. Vi skola begiva oss till kvinnan från Kulu. Hon skall samla
förtjänster genom att hysa oss och särskilt genom att vårda mig. Och du
skall vara fri, tills din styrka återvänder. Jag hade alldeles glömt
den dumma Kroppen. Om någon är att klandra, så är det jag. Men vi äro
alltför nära Befrielsens portar för att fästa oss vid sådana småsaker.
Jag skulle kunna berömma dig, men vartill skulle väl det tjäna! Inom en
kort, en mycket kort tid skola vi vara höjda över allt sådant.»

Och sålunda tröstade han Kim med visa ord och allvarliga utläggningar
om detta så missförstådda djur, vår kropp, som, fast den ju icke är
annat än illusion, envisas att uppträda som själ, vilket leder till
avvikelser från Vägen och till ett ofantligt mångfaldigande av alldeles
onyttiga onda andar.

»Hai mai! Låt oss tala om kvinnan från Kulu. Tror du att hon tänker be
om ännu ett trollmedel för sin dotterson? Då jag var en ung man för
mycket,3°°
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mycket länge sedan, plågades jag av samma slags onda och även av annat,
och jag begav mig då till en abbot — en mycket helig man och en Sökare
efter sanningen, ehuru jag icke visste det då. Sätt dig upp och lyssna,
o barn av min själ! Jag framlade för honom mina bekymmer, och då sade
han till mig: C hela, vet detta. Det finnes mycket lögn i världen och
icke så få lögnare, men inga lögnare äro så svåra som våra kroppar — om
man undantar våra kroppars förnimmelser. Och när jag begrundade detta,
kände jag mig tröstad och lugnad, och av sin stora nåd tillät han mig
att dricka te hos honom. Och låt mig nu också få litet te, ty jag är
törstig.»

Kim log genom tårarna, kysste lamans fötter och började göra i ordning
teet.

»Du stöder dig på mig kroppsligen, o Helige, men jag stöder mig på dig
i många andra ting. Vet du det?»

»Kanske har jag gissat det», sade laman, och det glänste till i hans
ögon. »Men vi skola ändra den saken.»

Efter en tid anlände också ingenting mindre än sa-hibans egen
favoritbärstol, under anförande av den grånade gamle Ooryan, och då de
hunnit fram till det långa, vita huset bortom Saharunpore, vidtog laman
sina egna mått och steg.

Då de utbytt artigheter och hälsningar med sahiban, som satt i sitt
vanliga fönster, sade denna: »Vad tjänar det till, att en gammal kvinna
ger goda råd åt en gammal man? Jag sade dig ju — jag sade dig ju, o
Helige, att du skulle hålla ett öga på din chela. Och huru har du gjort
det? Motsäg mig inte! Jag ser det nog. Han har sprungit efter kvinnor.
Betrakta hans ögon — insjunkna och håliga — och den där förrädiska
linjen från näsan och nedåt. Fy, fy! Och en präst till på köpet.»Kim
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Kim blickade upp med ett matt leende och skakade på huvudet.

»Skämta inte», sade laman. »Den tiden är förbi. Vi ha kommit hit i
viktiga ärenden. En själens sjukdom överföll mig däruppe bland bergen,
och han angreps av en kroppslig sjukdom. Sedan har jag levat på hans
styrka — förbrukat hans krafter.»

»Barn båda två — ung och gammal», sade hon, men avhöll sig från vidare
skämt. »Måtte min gästvänskap kunna återställa dig. Stanna kvar en
stund, så skall jag komma ned och prata om de höga, kära bergen.»

Framemot aftonen — hennes svärson hade kommit hem, så att hon icke
behövde göra någon rond kring gården — kom hon till kärnan av saken,
som laman med låg röst förklarade för henne. Och de båda gamla huvudena
nickade vist tillsammans. Kim hade vacklat bort till ett rum, där det
fanns en bädd, och låg nu försänkt i ett slags dvala. Laman hade
förbjudit honom att breda ut filtar eller göra i ordning maten.

»Jag vet, jag vet. Vem skulle veta det, om inte jag?» skrockade
sahiban. »Vi, som vandra ned till bålet, haka oss fast vid dem, som
komma upp från livets flod med fyllda, ja, överfyllda vattenkrus. Jag
gjorde gossen orätt. Han lånade dig sin styrka? Det är sant, att de
gamla dagligen äta de unga. Men nu måste vi återställa honom.»

»Du har många gånger samlat förtjänster -—»

»Mina förtjänster? Vad betyda väl de? En gammal häxa, som lagar curry
åt män, vilka icke en gång fråga: ’Vem kokade denna?’ Men om min
förtjänst kunde räknas min dotterson till godo ---»

»Han som plågades av kolik?»

»Tänk, att den Helige kan minnas detta! Det var i sanning en stor ära!
’Han som plågades av kolik’! Det måste jag tala om för hans mor. Hon
skall bli stolt däröver.»3°°
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»Min chela är för mig vad en son är för den oupplyste.»

»Säg snarare barnbarn. Mödrarna äga icke våra års visdom. Om ett barn
skriker, säga de att himlen faller ned. Men en farmor är tillräckligt
långt avlägsen från födselns smärta och amningens fröjd för att kunna
avgöra, huruvida skriken bero endast på elakhet eller på kolik. Och
eftersom vi tala om den saken, så vill jag säga, att jag beklagar om
jag, då den Helige sist var här, förolämpade honom med mina böner om
trollmedel.»

»Syster», sade laman, i det han begagnade sig av den tilltalsform, som
de buddhaistiska munkarna ibland använda till en nunna, »om trollmedel
kunna skänka dig någon tröst —»

»De göra mera nytta än tio tusen läkare.»

»Om de kunna skänka dig någon tröst, säger jag, så skall jag, som var
abbot i Suchzen, giva dig så många du önskar. Jag har aldrig sett ditt
ansikte —»

»Det anses som en vinst till och med av aporna, som stjäla våra
frukter. Ha! Ha!»

»Men såsom han, som sover därborta, sade — du har ett hjärta av guld
... Och han är verkligen mitt barnbarn i andanom.»

»Gott. Jag är den Heliges ko.» Detta var ren hinduisk religion, men det
märkte laman icke. »Jag är gammal. Jag har fött söner, och en gång
behagade jag männen. Nu botar jag dem.» Han kunde höra hennes armringar
skramla, alldeles som om hon blottat sina armar för att skrida till
verket. »Jag vill åtaga mig att behandla gossen och göra honom frisk
igen. Hai! Hai! Vi gamla förstå oss ändå på någonting!»

Då därför Kim, värkande i alla leder, öppnade sina ögon och ville gå
till köket för att hämta sin mästares föda, mötte han det livligaste
motstånd. En beslöjadKim
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gammal dam stod vid dörren och underrättade honom om allt vad han på
inga villkor finge göra.

»Du måste och skall inte ha någonting. Vad för något? En låda, som går
att låsa och i vilken du kan förvara heliga böcker? Det var en annan
sak. Himlen förbjude, att jag skulle tränga mig emellan en präst och
hans böner! En sådan låda skall du genast få, och du skall även få ha
nyckeln i ditt förvar.»

Kim lade nu in i lådan Mahbubs pistol, brevpaketet, böckerna och
dagböckerna, och då de sedan sköto den låsta lådan under hans säng,
drog han en suck av lättnad. Av någon egendomlig orsak hade deras tyngd
på hans axlar varit ett intet mot deras tyngd på hans sinne.

»Din sjukdom är mycket ovanlig nu för tiden, sedan de unga upphört att
vårda sig om de äldre. Botemedlet består i sömn och åtskilliga droger»,
sade sahiban, och han var glad åt att få försjunka i detta halvt
medvetslösa tillstånd, som på samma gång lockade och avskräckte honom.

Hon bryggde drycker åt honom, vilka luktade vedervärdigt och smakade
ännu värre. Hon stod vid Kims sida, tills han svalt dem, och frågade
utförligt efter dem, då de kommit upp igen. Hon utfärdade förbud mot
att någon fick beträda förgården och upprätthöll detta förbud med
tillhjälp av en beväpnad man. Visserligen var han några och sjuttio år
och visserligen slutade hans värja vid fästet, men han representerade
dock sahibans auktoritet, och lastade kärror, sladd-rande tjänare,
kalvar, hundar, höns och dylikt gjorde en lång omväg förbi förgården.
När detta var gjort, utvalde sahiban bland den massa fattiga
släktingar, som trängdes i de bakre byggnaderna, en kusins änka, som
var kunnig i det som européerna, vilka icke ha en aning om saken, kalla
massage. Och en eftermiddag, sedan de lagt honom från öster till
väster, så att3°°
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de hemlighetsfulla jordströmmarna, vilka inverka på vår stofthydda,
skulle hjälpa och icke hindra dem, började de båda kvinnorna plocka
honom isär — ben efter ben, muskel efter muskel, ligament efter
ligament, och slutligen nerv efter nerv. Knådad till en viljelös massa,
halvt hypnotiserad genom det oupphörliga ordnandet av slöjorna, som
betäckte kvinnornas ansikten, gled Kim tio tusen fot ned i sömnens rike
och sov trettiosex timmar i sträck, en sömn, som var lika uppfriskande
som regn efter torka.

Sedan började sahiban göda honom, och alla händer sattes i gång för att
utföra hennes befallningar. Hon lät slakta fjäderfä, hon skickade efter
grönsaker och den stadige, trögtänkte trädgårdsmästaren, vilken var
nästan lika gammal som hon själv, fick svettas duktigt för att anskaffa
dem. Hon tog kryddor och mjölk och lök och små fiskar från bäckarna,
citron till sorbet och slutligen kycklinglever på en steknål med skivor
av ingefära emellan.

»Jag har sett litet av världen», sade hon, under det hon höll på att
syssla med fat och skålar, »och det finns blott två slags kvinnor — de
som beröva mannen hans styrka och de som återskänka honom den. En gång
har jag hört till det förra slaget, nu hör jag till det senare. Nej,
försök inte att spela präst inför mig. Det var visserligen bara ett
skämt, det jag sade då du kom, men när du åter beger dig ut på vägarna
blir det nog allvar. Kusin!» — detta till den fattiga släktingen, som
aldrig tröttnade på att prisa sin beskyddarinnas barmhärtighet — »han
börjar ju att skina som en ny-ryktad häst. Det är ungefär som att putsa
upp juveler, som skola kastas bort på en danserska -— eller hur?»

Kim satte sig upp och smålog. Den förfärliga svagheten hade fallit av
honom som en gammal sko. Hans tunga längtade efter att få tala sitt
lystmäte, och för blott en vecka sedan hade även det minsta ord
plågatKim
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honom. Smärtan i hans nacke — han måtte ha blivit smittad av laman —
hade försvunnit på samma gång som de häftiga reumatiska smärtorna och
den dåliga smaken i munnen. De båda kvinnorna, vilka icke längre voro
så noga med sina slöjor, skrockade lika belåtet som hönsen, vilka hade
klivit in genom den öppna dörren och nu som bäst höllo på att plocka i
sig smulor.

»Var är min Helige?» frågade Kim.

»Hör blott på honom! Din Helige mår bra», svarade sahiban med låtsad
barskhet. »Ehuru det sannerligen inte är hans förtjänst. Om jag kände
till något trollmedel, som kunde göra honom klok, så skulle jag sälja
mina juveler och köpa det. Tänk bara att inte vilja äta den goda mat,
jag tillagat — att stryka omkring på fälten under två nätter med tom
mage och att gå och falla i en å — kallar ni det helighet? Och när han
krossat det lilla som finns kvar av mitt hjärta genom ängslan och oro
för honom, så talar han om för mig, att han samlat förtjänster. Ack,
vad alla män äro sig lika! Nej, så var det inte — han talade om, att
han blivit befriad från all synd. Men det kunde jag ha sagt honom långt
innan han gick och blev alldeles genomvåt. Han mår bra nu — detta
tilldrog sig för en vecka sedan — men bevare mig väl för en sådan
helighet. En tre års barnunge skulle bära sig klokare åt. Men oroa dig
inte för din Helige. Han håller båda ögonen på dig, när han inte vadar
genom åar.»

»Jag kan inte påminna mig att ha sett honom. Jag minns blott att dagar
och nätter passerat förbi mig som svarta och vita grindar, vilka öppnat
och slutit sig. Jag var inte sjuk, jag var bara trött.»

»En trötthet, som du kan ha rättighet att känna om några tjogtal år.
Men nu är den försvunnen.»

»Maharanee», började Kim, men föranledd av uttrycket i hennes ögon
ändrade han sig till ett ömmare3°°
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tilltalsord — »moder, jag har dig att tacka för mitt liv. Tio tusen
välsignelser över ditt hus och —»

»Må mitt hus vara ovälsignat.» (Det är omöjligt att ordagrant återgiva
den gamla damens ord.) »Tacka gudarna som en präst, ifall du vill, men
tacka mig som en son, ifall du bryr dig något om mig. Milda himlar! Har
jag lyftat dig och knådat dig och smort in dig, för att du sedan skall
slunga fromma texter i ansiktet på mig? Din moder måste ha fött dig för
att du skulle komma hennes hjärta att brista! Vad brukade du säga till
henne — son?»

»Jag har aldrig känt min moder», svarade Kim. »Man har sagt mig, att
hon dog, då jag var liten.»

»Hai mai! Då kan åtminstone ingen säga, att jag berövat henne några
rättigheter, om du — när du åter begiver dig ut på vandring och detta
hus icke blir dig för mera än tusentals andra, som du tagit in i och
sedan glömt efter en frammumlad välsignelse. — Men det gör ingenting.
Jag behöver inga välsignelser, men — men--» Hon stampade i golvet och
vände sig häftigt till den fattiga kusinen: »Bär bort faten. Vad tjänar
det till att låta kall mat stå kvar i rummet, o kvinna av dåligt omen?»

»Jag har också en gång fött en son, men han dog», klagade den stackars
böjda gestalten bakom sin slöja. »Du vet att han dog. Jag väntade blott
på en befallning för att taga bort faten.»

»Det är jag, som är en kvinna av dåligt omen», utbrast sahiban
ångerfullt. »Vi som vandra ned till chattris (de stora paraplyerna
ovanför bålen, varest prästerna mottaga sin sista betalning), haka oss
fast vid krukbärarne — vid de unga, som äro fulla av livets stolthet.
När man inte kan deltaga i dansen får man titta ut genom fönstret, och
att vårda barnbarnen upptar fullt en kvinnas tid. Din mästare giver mig
nu så mycket trollmedel jag någonsin vill ha åt min dot-Kim
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tcrs äldste son, troligen därför att han nu är fullständigt befriad
från synd. Hakim har varit mycket nedslagen under de sista dagarna. Han
går omkring och förgiftar mina tjänare av brist på bättre
sysselsättning.»

»Vilken hakim moder?»

»Densamme mannen från Dacca, vilken gav mig ett piller, som slet mig i
tre stycken. Han dök upp häromdagen alldeles som en förlupen kamel, och
bedyrade att han och du hade varit som bröder på Kuluvägen och låtsade
en ofantlig oro för din skull. Han var mycket mager och hungrig och
därför gav jag befallning om att han skulle gödas ordentligt.»

»Jag skulle vilja träffa honom, ifall han är här.»

»Han äter fem gånger om dagen och öppnar spikbölder på mina tjänare för
att rädda sig själv från apoplexi. Han är så full av oro för din hälsa,
att han ständigt sitter vid dörren till köket och stärker sig med
överlevor. Han kommer att stanna kvar här. Vi bli aldrig av med honom.»

»Sänd honom hit till mig, så skall jag göra vad jag kan, moder», sade
Kim med en skälmaktig glimt i ögat.

»Jag skall skicka hit honom, men att köra bort honom skulle vara illa
gjort. Han hade åtminstone det förståndet att fiska upp den Helige ur
ån, varigenom han, såsom den Helige denna gång icke sade, samlade
förtjänster.»

»Han är en mycket vis hakim. Skicka honom hit, moder.»

»En präst, som berömmer en präst ? Ett underverk! Om han är din vän, så
skall jag draga honom hit med rep — och ge honom en god middag efteråt,
min son... Res dig upp och betrakta världen! Att ligga i sängen är
sjuttio djävlars moder!... min son, min son!»

24 — Kipling, Kim.3°°
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Hon skyndade bort för att framkalla en virvelstorm i köksdepartementet,
och knappt hade hennes skugga försvunnit från dörrtröskeln, förrän
Baban rullade in, klädd som en romersk kejsare, barhuvad, med nya
blankskinnsskor, frodig och skinande.

»Vid alla gudar, mister O’Hara, det gläder mig ofantligt att få träffa
er. Ja, jag skall vara så god och stänga dörren. Det är synd att ni är
sjuk. Är ni mycket sjuk?»

»Papperen — papperen från kiltan. Kartorna och muraslan!» Han sträckte
otåligt fram nyckeln, ty hans högsta önskan var nu att bli befriad från
papperen.

»Ni har alldeles rätt. Detta är ett fullkomligt ämbets-mässigt sätt att
se saken. Har ni allt?»

»Jag tog allt som var handskrivet. Resten kastade jag ned i
bråddjupet.» Han kunde höra nyckeln vridas om i låset och rasslet av
papper. Under sin sjukdom hade han på ett högst oförnuftigt sätt
förargat sig över att dessa papper lågo under hans säng — en börda, som
han icke kunde göra sig av med. Och av denna anledning flöt blodet med
raskare fart i hans ådror, då Hurree i sin förtjusning gjorde några
elefantsprång och ännu en gång skakade hans hand.

»Det här är utmärkt! Det här är förträffligt, mister O’Hara! Ni har —
ha! ha! ha! lyckats få med er allt av intresse. De sade mig, att åtta
månaders mödosamt arbete var förspillt. Vid alla gudar, vad de slogo
mig... Titta bara på det här brevet från Hilås! Mister radja sahib har
råkat i en skön klämma. Han kommer att få avgiva en officiell
förklaring över huru det hänger ihop med, att han skriver kärleksbrev
till tsaren. Kartorna äro mycket bra ritade, och flera ministrar i de
här trakterna äro inblandade i korrespondensen. Brittiska regeringen
kommer att ändra tronföljden i Hilås och Bunår och utnämna nya tron-Kim
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följare. ’Ett skamligt förräderi...’ Men det där förstår ni er inte på,
eller hur?»

»Har du alltsammans?» frågade Kim. Han brydde sig icke om något annat.

»Det kan ni vara alldeles lugn för.» Och han stoppade på sig alla
breven och böckerna, nätt och behändigt såsom endast en österlänning
kan göra. »Och de skola snart vara i vederbörandes händer. Den gamla
damen tror, att jag tänker stanna kvar här för alltid, men i stället
ger jag mig av genast. Mister Lurgan kommer att känna sig stolt.
Officiellt är ni min underordnade, men jag skall nämna ert namn i min
muntliga rapport. Det är skada, att vi inte få avgiva skrivna
rapporter. Vi bengaler utmärka oss framför allt i den exakta
vetenskapen.» Han kastade tillbaka nyckeln till Kim och visade honom,
att lådan var tom.

»Det är bra. Jag är mycket trött. Och min Helige är sjuk. Och han föll
ju i — —»

»Ja visst. Och jag kan säga er, att jag är hans gode vän. Han uppförde
sig högst besynnerligt, när jag kom hit för att träffa er, och jag
tänkte, att han möjligen kunde ha papperen. Jag följde således med på
hans vandringar, dels för att bevaka honom och dels för att få
diskutera etnologiska frågor. Jag är nu en mycket obetydlig person här
i jämförelse med honom och alla hans trollmedel, förstår ni. Vid alla
gudar, O’Hara, vet ni, att han lider av anfall ? Jo, det gör han visst.
Kataleptiska, om inte även epileptiska. Jag träffade på honom i ett
sådant tillstånd under ett träd in articolo mortem, och han rusade upp
och gick rakt ned i ån och hade säkert drunknat om jag inte funnits
till hands. Jag drog upp honom.»

»Därför att jag inte var med honom», sade Kim. »Han kunde ju ha dött!»

»Ja, han kunde ha dött, men nu är han torr och påstår, att han blivit
en förklarad.» Baban pekade med3°° Rudyard, Kipling

en betecknande rörelse på sin panna. »Jag antecknade hans yttranden för
Vetenskapsakademiens räkning — in posse. Ni måste skynda er att bli
riktigt frisk nu och återvända till Simla, så skall jag hos Lurgan
sahib berätta för er alla mina äventyr med främlingarne. De äro
verkligen värda att höra. Främlingarnes byxor hängde i fransar kring
benen på dem, och gamle radja Nahan tog dem för europeiska soldater,
som deserterat.»

»Jaså, ryssarna. Huru länge var du tillsammans med dem ?»

»Den ene var en fransman. Åh, många, många dagar. Nu tro bergsborna
fullt och fast, att alla ryssar äro tiggare. Vid alla gudar, de hade
inte en enda sak, som jag inte skaffat dem. .Och jag proppade folket
fullt med anekdoter och berättelser om dem —- jo, ni kan tro, att jag
inte sparade på färgerna. Jag skall berätta alltsammans för er hos
Lurgan sahib. Vi skola minsann göra oss en glad afton. Detta är en
utmärkelse för oss båda. Och ni kan tro, att de gåvo mig ett intyg, som
utgör kronan på hela skämtet. Ni skulle ha sett dem på Alliansbanken,
då de skulle bevisa sin identitet! Gudarne vare pris, att ni kom åt
alla deras papper! Ni skrattar inte så mycket nu, men ni kommer att
göra det, då ni blir frisk. Nu beger jag mig genast till
järnvägsstationen och sätter mig på tåget. Ni skall få all möjlig heder
av er andel i Spelet. När kommer ni efter? Vi äro mycket stolta över
er, fast ni skrämde oss fasligt. Och i synnerhet Mahbub.»

»Ah Mahbub! Var är han?»

»Han säljer hästar här i trakten, naturligtvis.»

»Här? Varför? Tala långsamt. Jag känner mig ännu litet tung och yr i
huvudet.»

»Jo, ser ni», sade Baba, i det han slog ned ögonen, »det är ju så, att
jag är litet rädd av mig, och jag ville inte bära hela ansvaret ensam.
Ni var sjuk, för-Kim 373

står ni, och jag visste ju inte var tusan alla papperen funnos eller
hur många de voro. När jag kom hit, avsände jag ett privattelegram till
Mahbub — han var i Meerut vid kapplöpningarna — och talade om för
honom, huru saken förhöll sig. Han kom genast hit med sina karlar och
slog sig i språk med laman, och se’n kallade han mig en dåre och var
mycket ohövlig —»

»Men varför — varför?»

»Ja, det är just vad jag undrar. Jag föreslog ju bara, att om någon
hade stulit papperen, så borde några starka, modiga karlar röva dem
tillbaka igen. Ni förstår att de äro av ofantligt stor vikt, och Mahbub
Ali visste inte var ni fanns.»

»Skulle Mahbub Ali plundra sahibans hus? Men du är ju tokig, Baba»,
sade Kim harmset.

»Jag ville ha papperen. Tänk er bara, om hon hade stulit dem! Då var
detta, enligt min åsikt, det enda praktiska förslaget. Men det behagar
er inte?»

Ett österländskt ordspråk, omöjligt att återgiva, visade djupet av Kims
missnöje.

»Ja, om tycke och smak kan ingen disputera», sade Hurree med en
axelryckning. »Mahbub var också mycket ond. Han har sålt hästar här i
trakten och han säger, att sahiban är en pukka (präktig) gammal dam,
som aldrig skulle samtycka till något så tarvligt som att stjäla
papperen. För mig får det vara hur det vill med den saken. Jag har fått
papperen, och jag var mycket glad åt att ha Mahbubs moraliska stöd. Jag
har ju sagt er, att jag är rädd, men underligt nog, ju räddare jag är,
i desto större svårigheter råkar jag. Därför var jag glad åt att ni
följde med mig till Chini och är glad åt att Mahbub finns i närheten.
Den gamla damen är ofta mycket onådig mot mig och mina piller.»3°°

Rudyard, Kipling

»Allah vare oss nådig», sade Kim. »Vilket underdjur är inte en Baba!
Och den mannen vandrade ensam tillsammans med vredgade och bestulna
främlingar?»

»Åh, det var en småsak, sedan de väl upphört att slå mig. Men om jag
förlorat papperen, det hade varit en allvarsam sak. Mahbub höll också
på att slå mig, och han hade långa överläggningar med laman. Jag kommer
att hålla mig till de etnologiska undersökningarna hädanefter. Men
farväl nu, mister O’Hara. Om jag skyndar mig, kan jag hinna med
Ambalatåget 4,25. Det blir en trevlig stund, då vi alla få träffas hos
Lurgan sahib. Farväl, min käre vän, och nästa gång ni råkar i raseri,
så kom ihåg att inte använda muhammedanska utttyck, då ni är iklädd en
tibetansk dräkt.»

Han skakade hand med Kim två gånger — en Baba ända ut i tåspetsarna —
och öppnade dörren. Och när solen sken på hans ännu triumferande
ansikte, var han åter den ödmjuke kvacksalvaren från Dacca.

»Han plundrade dem, han narrade dem», tänkte Kim, glömsk av sin egen
andel i Spelet. »Han ljög för dem som en bengaler. Och de ge honom ett
intyg. Han gör dem till ett åtlöje med risk av sitt eget liv — jag
skulle aldrig kunnat förmå mig att återvända till dem efter det där
pistolskottet — och sedan säger han, att han är rädd... Och det
märkvärdigaste av allt är, att han verkligen är rädd. Nej, jag måste ge
mig ut i världen igen.»

Till en början veko sig hans ben som dåliga pipskaft, och solskenet
bländade honom. Han slog sig ned med benen i kors vid den vita väggen
och tänkte på den långa färden med båren och på lamans svaghet och
kände sig full av medlidande med sig själv, såsom alla sjuka göra. Den
uttröttade hjärnan skyggade tillbaka för allt utomstående, liksom en
icke inriden häst för sporren. Det var nog och övernog, att kiltans
inne-Kim
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håll icke längre befann sig i hans ägo, att han blivit befriad från
detta ansvar. Han försökte tänka på laman — och varför denne ramlat ned
i ån — men storheten hos den omgivande världen, sådan han såg den genom
förgårdens portar, hindrade alla sammanhängande tankar. Han blickade ut
över träden och de vidsträckta fälten med hyddorna, som lågo gömda här
och var bland säden — betraktade alltsammans med ovana ögon, som icke
kunde uppfatta storleken, proportionerna och nyttan av saker. Han satt
och stirrade framför sig minst en halv timme, och under hela denna tid
kände han, ehuru han icke kunde forma sina känslor till ord, att hans
själ icke befann sig i harmoni med omgivningarna, alldeles som ett
kugghjul, vilket icke griper ordentligt in i maskineriet. Vindfläktarna
smekte honom, papegojorna skreko åt honom, bullret och pratet från
bakgården träffade döva öron.

»Jag är Kim. Jag är Kim. Och vad är Kim?» Hans själ upprepade denna
fråga om och om igen.

Han kände ingen lust att gråta — han hade aldrig känt sig mindre hågad
därför i hela sitt liv — och ändå började stora, dumma tårar plötsligt
rulla nedför hans kinder, och han kände huru hans varelses kugghjul med
en nästan hörbar knäpp åter grepo in i världens maskineri. Saker, som
nyss förefallit honom obegripliga, antogo sina rätta proportioner.
Vägarna voro avsedda att gå på, husen att bo i, oxarna att köras,
fälten att plöjas och män och kvinnor att språka med. Allt var åter
verkligt och sant och begripligt. Han skakade på sig som en hund,
vilken fått en fluga i örat, och vacklade ut från gården. Sahiban, som
bevakat alla hans rörelser, sade, då hon fick se detta: »Låt honom gå.
Nu har jag gjort vad jag kan. Moder Jorden skall göra det övriga. När
den Helige återvänder från sina betraktelser, så tala om det för
honom.»3°°
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En tom oxvagn stod på en liten kulle bredvid ett ungt fikonträd, en
halv mil från gården, och då Kim närmade sig kullen, började hans
ögonlock bli tunga. Marken var betäckt med gott, rent damm — icke med
nytt gräs, som, ehuru knappt uppspirat, redan hunnit halvvägs till
döden, utan med det hoppfulla dammet, som innehåller fröet till allt
liv. Han kände det mellan sina tår, klappade det med sina händer, och
med en suck av belåtenhet sträckte han ut sina unga lemmar i skuggan av
oxvagnen. Och Moder Jorden var lika trofast som sahiban. Hon andades
nytt liv i honom för att ersätta den kraft, han förlorat genom att
ligga i en säng, avstängd från hennes hälsobringande fläktar. Hans
huvud vilade kraftlöst mot hennes bröst, och hans öppnade händer
överlämnade sig viljelöst åt hennes styrka. Träden med de många
rötterna och även det döda, av människan bearbetade träet bredvid
honom, visste vad han sökte bättre än han själv visste det. Och timme
efter timme låg han försänkt i ett tillstånd, som var djupare än sömn.

Framemot aftonen, då kreaturen drevos hem och dammet skymde horisonten,
kommo laman och Mahbub vandrande med försiktiga steg, ty man hade talat
om för dem vart Kim begivit sig.

»Allah, vilken dårskap att lägga sig på öppna slätten!» mumlade
hästhandlaren. »Han kunde ju bli skjuten hundra gånger om — men detta
är inte gränslandet.»

»Aldrig har det funnits en sådan chela», upprepade laman för minst
hundrade gången. »Måttlig och klok, givmild och glad, lärd och
sanningsälskande, artig och uppmärksam och aldrig glömsk. Stor är hans
belöning.»

»Jag känner gossen — såsom jag redan har sagt.»

»Och ni har oek§à funnit alla dessa egenskaper hos honom ?»Kim

»Några av dem — men jag har ännu inte funnit en Rödhatts trollmedel för
att göra honom överdrivet san-ningsälskande. Han har verkligen blivit
väl vårdad.»

»Sahiban har ett hjärta av guld», sade laman. »Hon betraktar honom
såsom sin son.»

»Hm! Halva Indien tycks ha lust att göra sammaledes. Jag önskade endast
förvissa mig om, att gossen inte hade lidit någon skada och att han
fick handla efter fri vilja. Som du vet voro han och jag goda vänner på
den tiden, då ni först vandrade tillsammans.»

»Det är ett föreningsband mellan oss.» Laman satte sig ned. »Vi ha nu
hunnit till slutet av vår vandring.»

»Det är då sannerligen inte din förtjänst, att din vandring inte
slutade helt tvärt för en vecka sedan. Jag hörde vad sahiban sade till
dig, då de lade dig på sängen.» Mahbub skrattade och strök sitt
nyfärgade skägg.

»Jag begrundade andra saker än tidvattnet. Det var läkaren från Dacca,
som avbröt mina betraktelser.»

»I annat fall», tänkte Mahbub för sig själv, »skulle du ha slutat dina
betraktelser i helvetet, eftersom du, trots din barnsliga oskuld, är en
otrogen och en avgudadyrkare. Men Rödhatt», fortfor han högt, »vad
skall nu ske?»

»Denna samma kväll», sade laman, och orden kommo långsamt och skälvande
av triumf, »skall han bliva lika fri från syndens fläckar som jag, då
hans kropp blir befriad från Tingens Hjul. Jag har ett tecken» — här
lade han sin hand på bröstet, vid vilket den sönderrivna tavlan vilade
— »att min tid är kort. Kom ihåg, att jag har funnit Kunskapen, såsom
jag sade dig för tre kvällar sedan.»

»Det måste vara sant som Tirahprästen sade, då jag stal hans hustru,
att jag är en sufi (fritänkare)», sade Mahbub AH till sig själv. »Jag
kommer ihåg din berättelse», fortfor han högt. »Enligt denna skall han
kom-3°°
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ma till Jannatu l’Adn (Edens trädgård). Men på vad sätt ? Tänker du
sticka ihjäl honom eller dränka honom i den där underbara floden, ur
vilken Bàban drog upp dig?»

»Jag drogs inte upp ur någon flod», svarade laman okonstlat. »Du har
glömt vad som tilldrog sig. Jag fann den med tillhjälp av Kunskapen.»

»Ja, ja, det är sant», sade Mahbub, som icke visste, om han skulle
harmas eller skratta. »Jag hade glömt det verkliga förloppet av vad som
hände. Du fann den med tillhjälp av Kunskapen.»

»Och att förutsätta att jag skulle vilja taga ett liv är — icke en synd
utan en ren galenskap. Min chela hjälpte mig att finna min Flod. Det är
hans rättighet att bli renad från synden tillsammans med mig.»

»Ja, ja, han behöver bli renad. Men sedan, gamle man, sedan?»

»Vad betyder väl det? Han är viss om Nabban — han är upplyst, liksom
jag.»

»Bra sagt. Jag fruktade, att han skulle kunna stiga upp på Muhammeds
häst och fly.»

»Nej, han måste begiva sig ut som lärare.»

»Aha! Nu förstår jag! Det är den rätta gången för en unghäst.
Visserligen måste han begiva sig ut som lärare. Men staten behöver
honom mycket väl som skrivare.»

»För det ändamålet uppfostrades han. Jag har samlat förtjänster genom
att giva allmosor för hans skull. En god gärning dör icke. Han hjälpte
mig i mitt sökande. Jag hjälpte honom i hans. Rättvist är Hjulet, o
hästhandlare från Norden. Låt honom bli en lärare, låt honom bli en
skrivare — vad betyder väl det? Han skall dock till slut vinna
friheten. Det övriga är illusion.»

»Vad det betyder? När jag måste ha honom med mig på andra sidan Balkh
om sex månader! Tack vareKim
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den där fege Baban kom jag hit med tio lama hästar och tre starka
karlar för att med våld befria en sjuk pojke från en gammal häxas hus.
Och nu förefaller det, som om jag i stället skulle stå och se på medan
en ung sahib, med tillhjälp av en gammal Rödhatt, förpassades in i —
Allah vete vilken underlig himmel ! Och ändå anses jag inte såsom någon
dålig medspelare i Spelet. Men den gamle token är fäst vid gossen, och
jag måste visst själv ha blivit litet tokig.»

»Vad gäller din bön?» frågade laman, då Mahbub mumlade i sitt röda
skägg.

»Ingenting särskilt. Då jag nu vet att gossen är säker om Paradiset men
likvisst kan få inträda i regeringens tjänst, känner jag mig lugnare.
Jag måste återvända till mina hästar. Det börjar bli mörkt. Väck honom
inte. Jag har ingen önskan att höra honom kalla dig mästare.»

»Men han är ju min lärjunge. Vad skulle han annars vara?»

»Han har sagt mig det.» Mahbub Ali bekämpade sitt lilla anfall av
melankoli och reste sig skrattande. »Jag tillhör inte din tro, Rödhatt
— om en så obetydlig sak bekymrar dig.»

»Det betyder ingenting», sade laman.

»Jag kunde just tänka mig det. Därför kan det inte heller göra dig
något, syndfri och nytvättad som du är, om jag kallar dig en god man,
en mycket god man. Vi ha språkat med varandra flera kvällar, och fast
jag är en hästhandlare, kan jag dock, såsom ordspråket säger, se
helighet även utanför benen på en häst. Och jag kan också förstå,
varför Hela världens lille vän lade sin hand i din från början.
Behandla honom väl och låt honom återvända till världen såsom en
lärare, när du har tvättat hans ben, ifall nu detta skall vara den
bästa medicinen för en unghäst.»3°°
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»Varför icke följa Vägen själv och sålunda göra sällskap med gossen?»

Mahbub stirrade på laman, häpen över den storartade djärvheten i detta
förslag, vilket han på andra sidan gränsen skulle ha betalat med något
värre än ett slag. Men sedan greps hans världsliga själ av det komiska
i situationen.

»Sakta, sakta — en fot i sänder. Jag kan ju möjligen komma till
Paradiset längre fram — jag har en viss dragning åt det hållet — och
det är din stora oskuld, jag har att tacka därför. Har du aldrig
ljugit?»

»Vartill skulle det tjänat?»

»Hör honom, o Allah! ’Vartill skulle det tjänat?’ i denna Din värld?
Och aldrig har du gjort en människa något ont?»

»En gång — med ett pennfodral — innan jag vann upplysning.»

»Jaså? Jag får en bättre tanke om dig, då jag hör detta. Din
undervisning är god. Du har avvänt en man, som jag känner, från
stridens väg.» Och han uppgav ett högt skratt. »Han kom hit i avsikt
att begå dacoity (inbrott i hus). Ja, för att röva och mörda och
bortföra vad han ville ha.»

»En stor dårskap!»

»Ja, och en svart skam. Och det tänkte han också, sedan han träffat dig
— och några andra personer, manliga och kvinnliga. Därför avstod han
från sin avsikt, och nu går han för att slå en stor, fet Baba.»

»Jag förstår inte.»

»Det förbjude Allah! Somliga människor äro starka i kunskapen, Rödhatt.
Men din styrka är ännu större. Bevara den — såsom jag också tror, att
du kommer att göra. Om gossen inte är dig en god tjänare, så slit av
hans öron.»

Och med ett ryck i sitt breda Bokhariotbälte vandrade Pathanen bort i
skymningen, och laman steg nedKim
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från sina moln så pass mycket, att han betraktade hans breda rygg.

»Den där mannen saknar artighet och låter narra sig av Skenets skugga.
Men han talar gott om min cliela, som nu skördar sin belöning. Låt mig
uppsända bönen!... Vakna, du lyckligaste av alla kvinnofödda! Vakna!
Jag har funnit den!»

Kim kom upp ur sömnens djupa brunnar, och laman åsåg hans gäspande
förtjusning, varvid han knäppte med fingrarna för att avvända onda
andar.

»Jag har sovit hundra år. Var —? O, Helige, har du varit här länge? Jag
gick ut för att söka efter dig, men», här skrattade han sömnigt, »jag
somnade på vägen. Jag känner mig alldeles frisk nu. Har du ätit? Låt
oss återvända till huset. Det är många dagar sedan jag vårdade dig. Har
sahiban fött dig bra? Vem tvättade dina fötter? Och hur är det med det
onda i magen och nacken och med susningen för öronen?»

»Försvunnet — alltsammans. Vet du inte?»

»Jag vet ingenting — vad skulle jag veta?»

»Det var underligt, att denna kunskap icke nådde dig, då mina tankar
ständigt kretsade omkring dig.»

»Jag kan inte se ditt ansikte, men rösten ljuder som en trumma. Har
sahiban förvandlat dig till en ung man genom sin kokkonst?»

Och han stirrade på den sittande gestalten, som avtecknade sig alldeles
svart mot det gulröda aftonljuset. Så sitter Bodhisat i sten och
blickar ned på de självregistrerande vändkorsen vid muséet i Lahor.

Laman svarade intet. Med undantag av rasslet från bönkulorna och det
svaga ekot av Mahbubs bortdöende steg lägrade sig tystnaden tätt
omkring dem, denna milda, rökiga tystnad, som råder om aftnarna i
Indien.

»Hör mig, jag medför nyheter.»3°°
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»Men låt oss —»

Då sträckte laman fram sin smala, gula hand och bjöd tystnad, och Kim
stack lydigt in fötterna under kanten av sin mantel.

»Hör mig! Jag medför nyheter! Sökandet är fullbordat ! Och nu kommer
belöningen ... Sålunda. När vi vistades bland bergen, levde jag på din
styrka tills den unga grenen böjde sig och höll på att brista. När vi
kommo ned på slätten, var jag orolig för dig och för andra saker, som
sysselsatte mina tankar. Min själs båt saknade styre, jag kunde icke se
Tingens Orsak. Därför överlämnade jag dig helt och hållet i den
dyg-diga kvinnans vård. Jag njöt ingen föda. Jag drack intet vatten.
Men likvisst kunde jag icke se Vägen. De ville tvinga mig att äta och
ropade utanför min stängda dörr. Därför drog jag mig undan till en håla
under ett träd. Jag åt fortfarande ingenting. Jag drack intet vatten.
Jag satt försjunken i begrundande under två dagar och två nätter. Jag
försökte att frigöra mig från Tingen och andades in och ut såsom
föreskrivet är. På den andra natten — så stor var min belöning —
lösgjorde sig den visa själen från den dåraktiga kroppen och blev
frigjord. Detta har jag aldrig förr uppnått, ehuru jag stått på gränsen
därtill. Betänk att det var ett under!»

»Ett under i sanning. Två dagar och två nätter utan föda! Vad gjorde
sahiban?» mumlade Kim.

»Ja, min själ blev frigjord, och i det han flaxade med vingarna som en
örn, såg den, att det icke fanns någon Tesho lama och icke heller någon
annan själ. Och liksom en droppe drages till vatten, så drogs min själ
till den stora Själen, som står över alla ting. Vid denna punkt,
försjunken i betraktelser, såg jag hela Indien från Ceylon i havet till
bergen och mina egna färgade berg i Suchzen. Jag såg varje läger och
varje by, där vi vilat under våra vandringar. Jag såg demKim
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på en gång och på ett ställe, ty de funnos inom Själen. Härigenom
förstod jag, att min själ hade undsluppit Tidens, Rummets och Tingens
illusion. Härigenom visste jag, att jag var fri. Jag såg dig liggande i
din säng, och jag såg dig falla ned för kullen tillsammans med
avgudadyrkaren på samma gång och på samma ställe inom min själ, vilken,
såsom jag redan sagt, kommit i beröring med den stora Själen. Och jag
såg även Tesho lamas dumma kropp ligga utsträckt och läkaren från Dacca
knäböjande bredvid densamma och skrikande i dess öra. Men sedan var min
själ alldeles ensam, och jag såg ingenting, ty jag hade uppgått i den
stora Själen. Och jag begrundade under tusentals år, fri från passion
och tydligt medveten om Tingens orsak. Men då ropade en röst: ’Vad
skall det bli av gossen, om du dör?’ Och jag kallades tillbaka till mig
själv av medlidande med dig, och jag sade: ’Jag skall återvända till
min c hela, på det han icke måtte gå vilse på Vägen.’ Och då hände det
sig, att min själ, som är Tesho lamas själ, frigjorde sig från den
stora Själen med så många strider och slitningar och så mycken bävan,
att det icke kan omtalas. Liksom fisken ur vattnet, liksom vattnet ur
molnet, liksom molnet från den täta luften, så hoppade, droppade och
löste sig Tesho lamas siäl från den stora Själen. Och då ropade en
röst: ’Floden! Akta er för Floden!’ Och jag blickade ned på hela
världen, vilken var alldeles sådan som jag sett den förut — en till
tiden och en till rummet — och jag såg tydligt Pilens Flod vid min fot.
Vid denna tid tyngdes min själ av något ont, från vilket jag ännu icke
blivit helt och hållet befriad, och det band mina armar och slingrade
sig kring mitt liv, men jag befriade mig därifrån och slog omkring mig
som en örn i min flykt till Pilens Flod — och då jag steg ned, slogo
vattnen ihop över mitt huvud, och se, jag var åter i Tesho lamas kropp,
men frigjord från synden, och lä-384
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karen från Dacca höll upp mitt huvud i Flodens vatten. Det var där. Den
ligger därborta bakom mangolunden!»

»Allah Kerim! Vilken lycka, att Baban fanns i närheten! Blev du mycket
våt?»

»Hur skulle jag kunna tänka på det? Jag kommer ihåg, att hakim var
bekymrad för Tesho lamas kropp. Han drog med egna händer upp den ur det
heliga vattnet, och sedan kom din hästhandlare från Norden med sina
karlar och en bädd, och de lade min kropp på bädden och buro mig till
sahibans hus.»

»Nå, vad sade sahiban?»

»Jag var försjunken i begrundande och hörde det icke. Och sålunda var
mitt Sökande fullbordat. Till följd av den förtjänst, jag samlat, har
det förunnats mig att här finna Pilens Flod. Den sprang upp framför
mina fötter, såsom jag sade. Jag har funnit den. Son av min själ, jag
har ryckt din själ tillbaka från Frihetens tröskel för att befria dig
från all synd — liksom jag är befriad och syndfri. Rättvist är Hjulet!
Säker och viss är vår befrielse. Kom!»

Och han knäppte ihop händerna i sitt knä och log, såsom en människa kan
göra, som vunnit frälsning för sig och sin själs älskling.
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